
  
    
  

  



  
    HOOFDSTUK I


    OP WEG NAAR HET BARRE NOORDEN


    De twee vrachtwagens die hoog waren beladen met landbouwmachines, kwamen knarsend tot stilstand. Een magere jongen klom stijf van zijn zitplaats. Hij keek naar het eenzame tafereel vóór hem. Op de halteplaats stond een ruw in elkaar getimmerde houten hut. Ervoor stond een benzinepomp. Voor de hut stonden drie Indianen die de jongen met vijandige blikken aankeken. In de deuropening verscheen een dikke man. Hij streek met zijn hand over zijn kin en staarde langs de jongen naar de passagiers achter het latwerk van de aan de tweede vrachtauto gekoppelde aanhanger. Nieuwsgierig probeerde een glanzend, sneeuwwit veulen zijn nek zo ver mogelijk over de rand van het schot te steken. Zijn ogen rolden bang heen en weer, zodat het wit zichtbaar werd en zijn oren bewogen zenuwachtig uit afkeer van de nieuwe geluiden en geuren. Zijn moeder die ook een glanzende witte vacht had, rekte haar nek boven de zijne, maar haar oren bleven plat tegen haar hoofd liggen.


    „Trekkers, hè?" vroeg de man. „Ja, zo was ik ook, tot ik hier bij de benzinepomp bleef hangen. Ik ben Jim Nathan en ik verkoop benzine en etenswaren. Ik zie dat jullie een lange tocht achter de rug hebben. Waarmee kan ik je van dienst zijn?"


    „Ik ben Jef Hanscom uit Oklahoma en dit is mijn vader, Hank Hanscom. U kunt ons zeker niet aan haver helpen?"


    „Er komt hier tegenwoordig niets meer langs dat op haver loopt, Jef." De handelaar grinnikte. „Alles wat ik die mooie paarden aan kan bieden is het gras dat hier langs de weg groeit en dat is gratis."


    Hij klonk zo hartelijk dat de vader van Jef zich nu ook uit de auto liet zakken. Zijn benen waren stijf van de lange, vermoeiende rit.


    „Aangenaam kennis te maken, Jim," zei hij hartelijk. De stevige greep van zijn hand bracht een verraste blik in de ogen van de man,

  


  
    „Hetzelfde, Hank en jij, Jef. Ik denk dat jullie onderweg al genoeg last gehad hebben met die paarden. Iedereen heeft jullie natuurlijk al verteld dat paardevlees hier niet veel oplevert. Maar voordat de tractor hier zijn intrede deed, waren paarden hier ook heel belangrijk."


    De oude man knikte en zijn ogen veraadden hoe moe hij was, maar zijn zoon ging op de uitdaging in.


    „Wij hebben altijd al paarden gehad," zei hij met een wantrouwige blik in zijn blauwe ogen. „Thuis in Oklahoma stonden we bekend om onze paarden. Ze waren de beste van de hele streek."


    „Dat geloof ik graag." Nathan knikte tevreden. „Als ik die twee daar zie, is dat niet zo vreemd. Maar ik zou zeggen kom erin en drink een kop koffie met me mee. Misschien kan ik je nog een paar tips geven om die paarden niet kwijt te raken."


    Hij wachtte totdat het vermoeide paar aan de ruwe tafel zat die hij zelf had gemaakt door een stuk boomstam doormidden te zagen en er een paar dikke poten onder te zetten. Toen schonk hij koffie voor hen in en keek naar de deur om zich ervan te overtuigen dat de Indianen ver genoeg waren om hem niet te kunnen verstaan.


    „Als je die onderweg tegenkomt, zijn je paarden niet veilig," waarschuwde hij. „Buiten de doorgangsroute worden nog heel wat pakpaarden gebruikt. Oliezoekers, stropers en andere avonturiers betalen er in het seizoen een behoorlijke prijs voor. De Indianen in deze streek hebben in de loop van de jaren hun trots een beetje verloren. Ze stelen alles wat ze kunnen gebruiken of verkopen. Als ik jullie was, zou ik maar goed op die paarden letten."


    „Paarden- en veedieven zijn er altijd geweest," zei Jef, „zelfs bij ons in Oklahoma. Ik geloof dat we best op onszelf en de paarden kunnen passen."


    „Ik waarschuw je alleen maar. De Indianen zijn niet de enigen door wie je bestolen kunt worden. En het zou echt zonde zijn om van die merrie en haar veulen pakpaarden te maken. Dit land is erg wreed voor paarden."


    „Dat geloof ik graag," zei Hanscom met een afkeurend gebrom, „en niet alleen voor paarden, maar ook voor mensen en vrachtwagens is dit land niet erg gastvrij."


    „Als we er eenmaal zijn, kunt u het rustig aandoen, vader," zei Jef. „Ik kan het meeste werk doen, terwijl u voorlopig een beetje uitblaast."


    „Jullie zijn geloof ik niet van die paardenfokkerij af te brengen," zuchtte hun gastheer.


    „We zijn niet zomaar op goed geluk weggegaan," antwoordde Jef nuchter. „Mijn broer heeft het land voor ons bekeken, hij heeft een heleboel inlichtingen ingewonnen en hij zei dat het mogelijk was. We verwachten echt niet dat we hier rijk zullen worden, maar we geloven wél dat we hier met onze merries een boterham kunnen verdienen."


    Nathan keek opnieuw naar het vastberaden gezicht met de ernstige ogen die op de een of andere manier in tegenspraak waren met de leeftijd van de jongen, en toen naar de afhangende schouders van de oudere man. Hij zag er oud uit door tegenslag en door de lange rit naar het noorden. De een leek veel te oud om de wildernis van Canada het hoofd te kunnen bieden en de ander te jong. Maar Nathan vermoedde dat ze op hun tocht al zoveel hindernissen hadden moeten overwinnen, dat ze heel goed wisten welke moeilijkheden ze nog tegen zouden kunnen komen. Als hij maar een klein beetje het gevoel had gehad dat hij hen van hun plan af kon brengen, zou hij het gedaan hebben. In plaats hiervan schudde hij triest zijn hoofd, vulde hun koppen nog een keer en hield verder zijn mond.


    „Het is de eenzaamste weg ter wereld," klaagde Hank vermoeid.


    „Ik dacht vroeger ook dat die weg prima was, toen ik las hoe zorgvuldig hij was aangelegd," gaf Nathan toe. „Maar toen ik eenmaal door de modder sjokte en hele zwermen dikke muskieten om me heen zwermden en ik bovendien een grote kans liep om door beren te worden opgepeuzeld, ben ik eens na gaan denken. Ik berekende dat ik nog ongeveer vijftienhonderd kilometer van dezelfde narigheid voor de boeg had en ik besloot hier neer te strijken en benzine te gaan pompen, zoals ze dat hier in Canada noemen. Kort gezegd, ik gaf het op."


    Hoewel dit een bedekte raad was om hun reis te staken, ging noch Jef noch zijn vader erop in.


    „Ik zou de wagens maar eens voltanken," zei Jef. ,,'t Is een hele ruk van de ene pomp naar de andere. Ik wou dat we wat haver voor Snow hadden. Ze kijkt me zo droevig aan als ik haar maar één handje geef, dat ik bijna niet naar haar durf te kijken."


    „Ze zal heus niet verhongeren als je haar gras geeft," bromde Nathan. „Dat kom je onderweg voldoende tegen."


    Hij liep naar de benzinepomp en Jef liep terug naar de twee paarden. Hij trok een handvol van het sappige gras uit de berm en verdeelde het in twee bosjes. De merrie pakte het eerst tussen haar fluweelzachte lippen en werkte het toen snel naar binnen. Toen boog ze over de hals van haar veulen om ook het andere bosje te kunnen pakken.


    „Nee, Snow, jij hebt al gehad," protesteerde Jef, terwijl hij haar hoofd met zijn schouder omhoog drukte en het gras buiten haar bereik hield. „Schaam je! Wat voor een moeder ben jij om je eigen veulen zijn eten te misgunnen? Hier, Flits, dit is voor jou."


    Ondertussen had Nathan de tank van de voorste vrachtwagen gevuld en stond hij met de slang in zijn hand te wachten tot Jef de auto binnen zijn bereik reed. Door het zware geronk van de vrachtwagen van zijn vader, werd Jef aan zijn plicht herinnerd. Met een schuldige blik op zijn vader, alsof hij zich ervoor schaamde dat hij met z'n paarden had staan praten alsof het mensen waren, sprong hij achter het stuur, startte de motor, schakelde en reed vooruit.


    „Dat deed me denken aan de tijd dat ik als jongen nog op de boerderij woonde," grinnikte Nathan, terwijl de benzine in de tank stroomde. „Dat waren de gelukkigste dagen van mijn leven, hoewel ik dat toen natuurlijk niet wilde geloven. Niemand die met dieren is opgegroeid zal het jullie kwalijk nemen, dat jullie geen afstand van die paarden willen doen, hoewel jullie toekomst natuurlijk heel onzeker is. Maar een paard verkopen waar je gek op bent is hetzelfde als een familielid verkopen. Ik kan het me levendig voorstellen."


    Jef bleef zwijgen. Hij kon de man niet goed uitleggen wat hij voelde en dacht. Toen was de tank vol, zijn vader betaalde en opnieuw reden ze met hun wagens de weg naar Alaska op. Achter hen lagen kilometers over kronkelende bergwegen en lange eenzame stukken


    van Amerika, de trage klim langs Edmonton, de kilometers van modder en stof die tussen de goede, harde wegen en de Alcan Road, de verkeersweg door Alaska, lagen.


    Edmonton was een kleine drukke stad geweest, met mannen die zo van de poolcirkel kwamen, olieboorders, goudzoekers en Eskimo's. Eenmaal voorbij Edmonton waren de steden kleiner en schaarser geworden. De wildernis had hen steeds meer omringd, totdat er niets overbleef dan kilometers van dennen en andere altijd groene bomen, waar deze kronkelende hoofdweg doorheen liep. Terwijl hij op behoorlijke remafstand van de wagen van zijn vader verder hotste, dacht Jef aan al die klimpartijen over heuvelhellingen, de steile afdalingen en het oversteken van lawaaiige rivieren over bruggetjes van boomstammen.


    Jef hield het stuur stevig vast, terwijl de wielen door de grillige sporen klapperden. Hij floot zelfs nog een vrolijk wijsje. Zijn vader had het op deze tocht zwaar te verduren. Hij was moe en afgetobd en ontmoedigd door een lang leven met alleen maar tegenslagen. Jef was jong genoeg om de reis eerder als een avontuur in een nieuw land te zien. Toen ze een auto met vier jongens tegenkwamen, knikte zijn vader alleen maar als antwoord op hun luidruchtige begroeting. Jef wuifde breed glimlachend en schudde zijn hoofd bij de waarschuwingen die ze hem toeriepen. De merrie en haar veulen staken vragend hun oren in de richting van de auto en lieten zelfs een klaaglijk gehinnik horen. Misschien waren ze jaloers op de mensen die teruggingen naar het land waar overal waar je maar keek gras groeide.


    „De mensen geven ons in ieder geval meer dan voldoende redenen om rechtsomkeert te maken," zei Jef die avond. Hij zat op zijn hurken bij een eenvoudig kacheltje waarop hij koekjes aan het bakken was.


    „Ze hebben waarschijnlijk gelijk." Zijn vader zat dicht bij het vuur, zodat de rook hem beschermde tegen de rondzwermende muskieten. Hij keek met één oog naar de koffiepot om te voorkomen dat die overkookte.


    „U gaat er vast anders over denken als we er eenmaal zijn en we plaats en geld hebben om de andere merries over te laten komen," zei Jef. „Lijkt het u niet geweldig dat er over een paar jaar overal in


    Alaska de wereldberoemde Hanscom-paarden te vinden zijn?"


    „Daar heb ik al lang aan gedacht, al lang," zuchtte zijn vader. Hij schoof de koffiepot naar een iets warmere plaats in de kolen. „Jij en je broer hebben wat dat betreft mijn hoofd aardig op hol gebracht. Nu denk ik alleen nog maar aan winters met bergen sneeuw en een temperatuur van vijftig tot zestig graden onder nul."


    „Dat zal best meevallen. Later lacht u erom en vertelt u uw kleinkinderen dappere verhalen over deze reis. Uw vader vertelde u toch ook altijd over zijn barre tocht met de ossenwagen naar Oklahoma ? Hier zijn de koekjes en als u dan nog een lekkere kop koffie neemt, voelt u zich weer een ander mens!"


    Agent Trockmorton van de Koninklijke Canadese Bereden Politie fronste zijn wenkbrauwen toen hij de twee vrachtwagens zag die in de richting van zijn controlepost kwamen kruipen. Hij herkende de omtrekken van landbouwmachines onder de stoffige dekzeilen. Dat moeten landbouwers zijn die naar Alaska trekken, dacht hij. Toen de tweede wagen naar de kant van de weg reed, zodat hij de aanhanger met het paard en haar veulen kon zien, schudde hij zijn hoofd bij de gedachte aan wat deze mensen nog te wachten stond.


    De bestuurder van de eerste wagen klom stijf uit de cabine en wachtte op de andere, voordat hij naar de agent toe liep.


    „Henry Hanscom," kondigde hij kort aan, terwijl hij zijn haar naar achteren streek, „en mijn zoon Jeffrey, we komen uit Oklahoma en zijn op weg naar Alaska."


    „Dan hebben jullie al een hele ruk achter de rug," zei Throckmorton. „Hoe staat het met de vrachtwagens?"


    „Die draaien nog prima," grinnikte Jef. „Wij vinden dat goed onderhoud goedkoper is dan onderdelen en arbeidsloon."


    „Die is voor jou. Als je ergens tussen hier en Alaska pech krijgt, betekent dat wel iets meer dan op de hoek bij de kruidenier even de garage bellen om te vragen of ze je komen slepen. Ik zal jullie lading, je voorraden en je geld moeten controleren. Wij moeten nu eenmaal heel zorgvuldig te werk gaan, omdat we willen voorkomen dat mensen die verder het land intrekken, niet ergens onderweg stranden."

  


  
    Iets in deze jongen en zijn vermoeide vader trof de agent. Hij schonk hen meer aandacht dan hij gewoonlijk deed bij de toeristen die hier langskwamen. Hij wierp een snelle blik op hun bezittingen, nadat Jef de hoeken van de dekzeilen had losgemaakt en de weggestouwde uitrusting te voorschijn kwam. De vader telde het geld voor hem uit en toen knikte de agent naar de aanhangwagen.


    „Paarden zijn hier nog meer uit de tijd dan in de States," merkte hij op. „Ik betwijfel of het de moeite loont om ze mee te slepen. Die kleine traktor die jullie bij je hebben, kan al het werk doen van twee span forse trekpaarden - en bovendien eet hij niet als hij stil staat. Voer en graan zijn verderop ontzettend duur, moeilijk te krijgen, lastig op te slaan en slecht droog te houden. Als die paarden van mij waren..."


    „Nou, wat zou u doen ?" vroeg Jef ongeduldig.


    „Ik zou ze verkopen. Omdat ik weet wat jullie nog te wachten staat, zou ik ze al kilometers terug van de hand hebben gedaan. Daar waar jullie langs zijn gekomen, lopen genoeg ruiters rond die graag zulke paarden willen hebben. Hier in deze streken kunnen ze alleen maar pakpaarden gebruiken en in Alaska raak je ze helemaal niet kwijt, behalve voor de slacht. Het is natuurlijk zonde om zulke goede paarden als pakpaarden te gebruiken, maar het is altijd nog beter dan ze te laten slachten."


    „Tja," zei de oude Hanscom. „Zowel voor een mens als voor een dier moet het niet meevallen om bepakt door dit gebied te trekken. Maar we zullen ze nooit verkopen. We nemen ze mee tot we er zijn."


    Jef zag dat de agent een beetje wrevelig werd door de lakonieke manier waarop zijn vader het onderwerp afdeed en hij verklaarde snel: „We zijn van plan om rijpaarden te gaan fokken voor de toeristen die, naar verwacht wordt, het land zullen binnenstromen. Door droogte en de slechte prijzen voor goede paarden was er op onze eigen fokkerij bijna niets meer te doen."


    Throckmorton knikte. „Verderop kunnen jullie veel last gaan krijgen van beren. Er leven nog erg veel zwarte en grijze beren in de bossen en de heuvels langs de weg. En er zijn reusachtige exemplaren bij die er geen enkele moeite mee hebben een paard te doden."


    „Ja, daar hebben we al over gehoord," antwoordde Hank.


    „En ook over de wolven," voegde Jef eraan toe. „Maar bij ons thuis zwierven ook nog heel wat prairiewolven en poema's rond en er waren zelfs nog wel wat zwarte beren."


    „Er is nog iets, jullie komen dwars door een groot jachtreservaat van de Tlingit-Indianen. Het grootste gedeelte ervan is gesloten voor de jacht om de wildstand wat op peil te brengen. Probeer er dus niet te gaan jagen. De Tlingits zijn ruwe klanten als iemand hun domein binnendringt. Er zwerft een Indiaan rond die wij van stroperij verdenken. Voor die knaap moet je oppassen - hij was tijdens de oorlog met een Canadees legeronderdeel overzee en heeft daar als sluipschutter zoveel ervaring opgedaan, dat hij nu denkt dat hij onoverwinnelijk is. Verderop zul je nog wel vaker van hem horen, want hij is bezig snel naam te maken. Hij wordt Charlie Grijze Beer genoemd. Hij zet zijn vallen ergens aan de overkant van Canoe Water. De vorige lente kwam hij een handelspost binnenwankelen met een vracht eerste-klas pelzen waar hij bijna onder bezweek. Hij zei dat hij het volgende jaar nog meer pelzen zou hebben, dus hij zal iets moeten vinden om die vracht mee te vervoeren. Ik zou maar heel goed oppassen als je de paarden laat grazen."


    Hanscom senior beduidde de agent hem te volgen naar de aanhangwagen.


    „Niet dat we denken dat onze paarden gestolen worden," zei hij bedaard. „Maar we kunnen ons merk net zo goed meteen maar laten registreren nu we hier toch zijn."


    De agent zocht het witte achterwerk van de merrie af naar een brandmerk, maar er was op het gladde oppervlak niets te zien.


    „Ons merk branden we niet met een ijzer in," verklaarde de oude man trots. „En het is ook niet te verwijderen. Kijk hier maar eens naar."


    Hij liet het achterschot van de aanhanger neer en greep met een vakkundige beweging de dichtsbijzijnde enkel, die hij zo hield, dat het binnenste gedeelte van de hoef te zien was.


    „Elk paard dat door de Hanscoms gefokt is, draagt dit merk. Het is even duidelijk als een ingebrand merk, alleen kan het nooit verwijderd worden." Zijn vingers streelden het hoorn van de hoef.

  


  
    In het midden ervan zat een diamantvormige uitholling die altijd te zien zou blijven, hoeveel van het hoorn ook weggesneden zou worden. Een ervaren spoorzoeker zou in zachte grond de hoefafdruk van de merrie direkt herkennen.


    Terwijl de agent de uitholling bekeek, pakte Jef de enkel van het veulen om te laten zien dat die hetzelfde merk had.


    „Al heel wat rechters hebben het als bewijs van eigendom geaccepteerd," zei Hank grinnikend.


    Throckmorton bekeek de oude man met wat meer respekt. „Als u uit dat hout gesneden bent en al zoveel ervaring hebt opgedaan, komt u er misschien wel door met uw paarden," gaf hij toe. „Misschien lukt het u zelfs die paardenranch te beginnen, want iedere rechtgeaarde paardenliefhebber moet wel graag zo'n prachtdier willen hebben. Ik wens jullie veel succes. Mocht ik ooit iets voor jullie kunnen doen, laten jullie het mij maar weten."


    „Snow, bedank meneer," riep Jef. „Bedank hem netjes!"


    Snow rekte haar hals zover zij kon, rolde met haar ogen en hinnikte zachtjes.


    „En laat hem zien hoe een dame een heer groet, Snow!"


    Throckmorton stond bij het hoofd van de merrie en nam het dier met bewonderende blikken op. Bij de nadrukkelijke uitgesproken woorden dook ze met haar hoofd naar de agent, lichtte met haar tanden zijn pet van zijn hoofd en liet hem weer vallen.


    „Wat doen ze bij de deur? Bij de deur, Snow!"


    Ze tilde haar rechtervoet op en hield hem op zo'n hoogte dat Jef hem makkelijk door het latwerk heen kon pakken om hem hartelijk te schudden.


    „Kan ze ook zingen?" grinnikte de agent. „Je had misschien beter naar Californië kunnen gaan om haar voor de televisie te laten optreden."


    „Ik ben ook al met Flits bezig," zei Jef. „Ze hebben er allebei plezier in."


    „Er is hier kort geleden een groep toeristen langs gekomen met kinderen," vertelde de agent. „Die zullen dat soort kunstjes vast prachtig vinden. Ze zullen dan een hoop vertellen over die paarden van jullie als ze weer thuis zijn, en dat is de beste reklame die er is."


    „Ik zal naar ze uitkijken." De oude Hanscom knikte. „Mocht je ooit eens bij ons in de buurt komen, jongeman, kom ons dan opzoeken. We zullen het leuk vinden je te ontvangen." Toen stapten ze weer in en vervolgden hun weg. Ze hoopten allebei dat ze de groep toeristen in zouden kunnen halen. Wat vrolijk gezelschap zou hun heel welkom zijn na al die weken.


    Al snel kropen lange schaduwen over de weg. De zon begon langzaam weg te zakken in een bloedrode baan en er hing een diepe stilte, die alleen werd verstoord door het geronk van de vrachtwagens. Toen zij een heuveltop hadden bereikt zagen ze beneden zich in de donkere vallei het geflikker van kampvuren. Ze stuurden hun wagens erop af en parkeerden even later aan de rand van het kamp.


    „Kijk, we krijgen visite!" klonk een zware mannenstem. „Hallo pioniers, stap uit en eet een stukje mee! We hebben genoeg forellen gevangen om iemand van de natuurbescherming de stuipen op het lijf te jagen. Mijn geweten zal pas gerust zijn als jullie wat meeëten." Een kluitje kinderen verdrong zich om de vrachtwagens en keek nieuwsgierig naar de onbekende mannen die uit de cabines klommen.


    „Zijn jullie trekkers ?'' vroeg een van de jongetjes vol bewondering.


    „Dat zou ik denken," antwoordde Hank Hanscom vriendelijk, terwijl hij de jongen even over z'n bol streek.


    „Dit paard heeft een kalf!" riep een meisje dat een kijkje was gaan nemen bij de aanhanger.


    „Ach meid, een paard heeft geen kalf, een paard heeft een pony!'' verbeterde haar broer haar.


    „Welnee, stommerd, een pony is een speciaal soort klein paard," wierp het meisje tegen. „De baby van een paard is een - een veulen! En dit veulen is heel mooi wit, net als zijn moeder." Jef trok even zijn wenkbrauwen op. Hij sloeg de opgewonden kinderen gade en vroeg zich af of alle kinderen zo dom waren als deze. Hij kon zich niet voorstellen dat er nog mensen bestonden die dachten dat een paard een pony of een kalf kon krijgen.


    „Het eten is klaar!" riepen de mannen die bezig waren de forellen boven het vuur te roosteren. Ze waren druk in de weer met potten en pannen en alles wat daarin pruttelde verspreidde een


    heerlijke geur. De vrouwen en kinderen waren zo vol bewondering voor de twee prachtige paarden, dat ze hun honger vergaten.


    „Ga rustig eten," zei Jef. „Snow en Flits hebben ook honger en ik zal ze eerst laten grazen. Daarna zullen zij een staaltje van hun kunnen geven. Ze zijn de beste show-paarden van het westen! Voor een goede maaltijd geven de Hanscoms uit Oklahoma en hun paarden een complete voorstelling!"


    Hij liet de klep van de aanhanger zakken en greep Snows halster om haar naar buiten te leiden. Ze zette haar voeten heel precies neer, alsof ze bang was dat de klep niet stevig genoeg zou zijn en keek achterom om zich ervan te overtuigen dat haar zoon haar volgde. Flits kwam naar buiten en keek schichtig naar de flikkerende vuren en al die onbekende mensen. Toen dartelde hij achter zijn moeder aan naar een met gras begroeide plek.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK II


    ONTMOETING MET DE INDIANEN


    De Hanscoms lieten zich de vers gebakken vis goed smaken en toen iedereen genoeg had gegeten hielpen ze met de afwas. Daarna keek Jef om zich heen naar de verwachtingsvolle gezichten en zei: „Ik moet eerlijk bekennen dat we geen rondtrekkende circusmensen zijn. We zijn doodgewone paardenfokkers die op weg zijn naar Alaska om daar een nieuwe fokkerij op te zetten. Maar ik heb mijn gitaar meegebracht en vader kent een heleboel oude cowboyliedjes, dus als jullie het leuk vinden, willen we daar wel wat van laten horen."


    Iedereen stemde daar enthousiast mee in en Jef liep naar de auto om zijn gitaar te halen. Al gauw klonk het ene liedje na het andere rond het kampvuur en de stemming was opperbest. Tenslotte legde Jef zijn gitaar neer en schudde zijn hoofd toen er in koor werd geroepen dat hij verder moest spelen.


    „Vader is al zo schor als een prairiewolf," zei hij. „Voor sommigen van jullie wordt het bovendien al een beetje laat. Het wordt tijd dat ik de sterren van de avond op laat komen: Snow, de wonderbaarlijke merrie en haar zoon - neem me niet kwalijk - en haar veulen Flits!"


    Hij haalde diep adem en begon te fluiten, een zoet, lokkend fluitje.


    De merrie tilde trots haar hoofd op. Statig als een koningin stond ze daar. Het fluitje vleide en streelde. Langzaam kwam Snow in beweging en liep op haar baas toe, met haar veulen aan haar zijde.


    „Dames en heren, mag ik u voorstellen: Snow en Flits, de sterren van de Hanscom-ranch!" kondigde Jef aan alsof hij op de kermis stond. Vervolgens liet hij Snow alle eenvoudige kunstjes doen die hij haar had geleerd. Toen was Flits aan de beurt voor een voorstelling.


    „Toon ze wie de beste is!" riep Jef. „De beste, Flits!" Jef maakte een buiging terwijl Flits het hoofd omhoog wierp en zijn manen liet

  


  
    wapperen. In één snelle beweging greep Jef de voorenkels van het veulen en draaide hem de rug toe, waarbij hij zijn hoeven op zijn schouders plaatste. Zo stond Flits bijna rechtop achter zijn baasje en keek over Jefs schouders heen de kring rond.


    „Wat krijgen we nou, Flits, wat krijgen we nou?" riep Jef zogenaamd verschrikt uit. Hij liet de hoeven weer los en dook snel onder het dier uit. „Op de ranch van de Hanscoms worden de mannen niet door paarden bereden, maar de paarden door mannen!"


    De kinderen lachten en klapten, terwijl Flits wegdraafde naar zijn moeder die even buiten de kring stond te wachten. Jef grinnikte en zei: „Je kunt een paard allerlei kunstjes leren, maar het echte werk van een paard is het dragen van een ruiter. De paarden van de Hanscoms krijgen nooit de kans om dat te vergeten. Kom, Snow!" De laatste woorden klonken streng en bevelend. Snow stak haar oren omhoog en kwam in draf aangelopen. Jef stapte naar voren, greep haar manen en met een enkele, soepele sprong langs haar flank zat hij op haar rug. Terwijl hij met één hand de manen vasthield, draaide hij haar naar de lichtkring, liet haar terugdraven naar de weg en nam met een diepe buiging zijn hoed af. Toen sprong hij weer op de grond en legde een zadel op haar rug, liet een bit in haar mond glijden en stak haar oren door de lussen van een hoofdstel. Met dezelfde vaardigheid die hij al eerder had vertoond, sprong hij in het zadel. Hij had een lasso in zijn handen en was bezig een lus te maken.


    „Vooruit Flits! Dwars over het toneel! Snel!" Flits schoot vooruit in een wilde galop.


    „Er achteraan, Snow!" Snow zette de achtervolging in en Jef zwaaide de lasso boven zijn hoofd. In één soepele beweging had hij Flits in zijn lasso gevangen. Hoewel hij in volle galop was geweest, stak het veulen de voorbenen stijf naar voren en kwam bijna onmiddellijk tot stilstand. Hij had al geleerd dat het zinloos was te proberen uit het touw te ontsnappen. Jef liet zien hoe hij moeiteloos de beide voorbenen of de beide achterbenen van Flits in volle galop in de lasso kon vangen. Plotseling verstomde het gelach en het applaus. Jef keek strak naar een punt achter de vuren en zijn vader had zijn hand boven de holster waarin hij een pistool droeg. Alle gezichten draaiden zich in dezelfde richting en toen klonk er een kreet:


    „Indianen!"


    Tegen het zwart van de dennen stonden vijf Indianen die hen zwijgend aankeken. Het hadden geesten kunnen zijn, zo geluidloos waren zij dichterbij gekomen en zo roerloos stonden zij daar. Als één man kwamen zij soepel naar voren, hun ogen glinsterend in het licht van de vuren. De kleinste kinderen schoven angstig dichter naar hun ouders toe. Nog steeds in volkomen stilte liepen de Indianen door totdat zij voor de Hanscoms en hun paarden stonden.


    „Dag mannen," zei Hank. „Vonden jullie onze voorstelling leuk?"


    De Indaan in het midden van het groepje stond een halve pas voor de anderen. Hij keek boos naar de mensen, de geparkeerde auto's en het kamp.


    „Nee," zei hij tenslotte beslist. „Dit is het land van de Tlingits. En al sinds lange tijd is dit het jachtgebied van de Tlingits. Jullie hebben het recht niet hier vallen te zetten." De oude Hanscom haalde zijn schouders op.


    „We zetten hier geen vallen, we trekken alleen maar door dit gebied," protesteerde hij.


    „Er trekken teveel bleekgezichten door ons gebied. Zij maken veel lawaai en verjagen bevers en stinkdieren. De jacht gaat slecht, de Tlingits vinden niet genoeg pelzen. De bleekgezichten moeten uit ons gebied verdwijnen!"


    Hanscom snoof. „Je gelooft toch zeker niet dat wij hier uit al die kilometers bos het wild verjagen alleen door een kleine voorstelling te geven? Zo wild is het wild nu ook weer niet. Er zitten nog steeds ik weet niet hoeveel stinkdieren en otters in New England en je kunt elkaar daar tegenwoordig nauwelijks verstaan door het getoeter van auto's en het geronk van vliegtuigmotoren. Maak je maar geen zorgen dat wij het wild verjagen. Eén vallenzetter kan op één dag meer vangen dan wij in maanden kunnen verjagen." De donkere ogen begonnen plotseling achterdochtig te glinsteren.


    „Eén vallenzetter? Ken je hem? Heb je hem ontmoet?"


    „Wie?" vroeg Hanscom, terwijl hij de man verbaasd aankeek.


    „De vallenzetter Charlie Grijze Beer!"


    „Ik ken hem niet, maar ik heb wel van hem gehoord. Een politieagent waarschuwde ons voor hem." De Indiaan klopte op zijn geweer en keek dreigend.


    „Charlie Grijze Beer is een slechte man. Wij Tlingits zijn naar hem op zoek. De jachtopzieners kunnen hem niet vinden, maar wij zullen hem zeker vinden!"


    Hij wendde zich statig af, gaf zijn mannen een teken dat ze hem moesten volgen en verdween geluidloos in de inktzwarte duisternis tussen de dennen.


    „Ik vind het enge mannen!" zei een kinderstemmetje klaaglijk.


    „Maak je maar niet bezorgd," zei Hank geruststellend. Hij grinnikte even. „Zij vinden ons ook enge mannen. Maar ze zullen ons niets doen. Ze proberen ons alleen maar bang te maken. Ik heb veel over hen gehoord. Het zijn ruwe jongens die vroeger zo'n beetje alle andere Indianen de baas waren. De Tlingits buitten de armere Indianen minstens even hard uit als de blanke handelaren dat hebben gedaan. Ze hebben het niet op ons gemunt. Ze zitten achter die Charlie Grijze Beer aan, die Indiaan die in hun reservaat pelsdieren stroopt. Ze zullen niemand van ons kwaad doen. Laten we er een punt achter zetten en onder de wol kruipen, mensen!"


    Henry Hanscom lag in zijn deken gerold, maar was nog klaar wakker toen Jef terugkwam nadat hij Snow bij het beekje vastgezet had. De andere kampeerders lagen al vast te slapen in hun tenten.


    „Ik denk dat ik voorlopig maar eens een oogje in het zeil houd," zei Hanscom zacht. „De gezichten van die Tlingits stonden me helemaal niet aan!"


    „Nee, daar heeft u gelijk in. Als u me om middernacht wakker maakt, neem ik het van u over tot vier uur. Eén van de kampeerders heeft ook aangeboden om wacht te lopen, die kan het daarna dus van mij overnemen."


    De oude Hanscom rakelde één van de smeulende vuren op en hurkte ernaast. In de verte kraste een uil. Achter het dansende schijnsel van het vuur bewoog niets, met uitzondering van de paarden die rustig liepen te grazen. De nacht bleef stil en om twaalf uur wekte hij zijn zoon. Jef liep geeuwend naar het vuur en moest zich geweld


    aandoen om niet in slaap te vallen. Hij rakelde het vuur nog maar eens op en keek slaperig om zich heen. Plotseling echter was hij klaar wakker. Ergens in het donker tussen hem en de paarden zag hij twee rode ogen die hem kwaadaardig aanstaarden. Geluidloos tastte hij naar het geweer dat naast hem lag. Zijn vingers grepen het koude staal en schoven de veiligheidspal weg. Behoedzaam stond hij op en siste:


    „Wie is daar?"


    Als antwoord klonk er een zacht, dreigend gegrom en toen het geluid van brekende takken, alsof een zwaar lichaam door de struiken op de vlucht sloeg. Snow sprong overeind en snoof angstig. Haar neusgaten stonden wijd open en haar oren lagen plat in haar nek. Flits drukte zich rillend tegen haar aan. Met een brandende tak ging Jef achter het geluid aan, maar de indringer maakte zich met veel gesnuif en gekraak van takken uit de voeten. In de zachte aarde herkende Jef moeiteloos de sporen van een beer. Gerustgesteld ging hij weer zitten. Het beest was waarschijnlijk aangetrokken door de lucht van eten, maar uit ervaring wist hij dat je een beer vrij makkelijk op de vlucht kon jagen met een hoop lawaai en een brandende tak. Hij keek eens naar zijn paarden. Ze waren niet alleen zijn lievelingsdieren, maar ook de mooiste die de Hanscoms ooit gefokt hadden. Al zijn hoop was gevestigd op Flits, die zeker de stamvader zou worden van een hele serie prachtige raspaarden. Hij moest er niet aan denken dat er iets met hen zou gebeuren.


    „Ik zou nog liever allebei mijn eigen benen breken, dan dat één van hun er een brak," mompelde hij, terwijl hij opstond om zijn aflosser te wekken, „mensen genezen wel weer, maar een paard wordt afgemaakt als hij een been breekt."


    De zon was al op en er verspreidde zich een heerlijke geur van koffie en spek rond de vuren toen Jef weer wakker werd. De vrouwen waren druk bezig de kinderen reisklaar te maken.


    „Jammer dat we niet gelijk op kunnen rijden met jullie," zei Jef onder het ontbijt, „we kunnen jullie nooit bijhouden met onze langzame vrachtwagens."


    Ze namen hartelijk afscheid en toen de kampeerders even later in hun auto's stapten riep Jef hen na: „Denk eraan, als je vrienden de


    mooiste rijpaarden willen hebben die er te koop zijn, zeg dan dat ze eens bij ons moeten komen kijken!"


    Zij begaven zich op weg in de eindeloze wildernis. Het machtige woud omsloot hen aan alle kanten en werd geheimzinniger en onheilspellender naarmate zij verder naar het noorden kwamen. De lente had haar intrede gedaan en overal barstte het jonge groen uit de grond. Overdag was de zon warm, maar tegen de avond werd het nog behoorlijk kil en kwamen er hele zwermen muskieten opzetten. De tankstations waren op deze weg dungezaaid en steden waren er helemaal niet, maar de Hanscoms waren hier op voorbereid. Zij hadden reservetanks met benzine bij zich en genoeg eten. Voor het eten van de paarden vertrouwden zij op het gras langs de weg. Terwijl ze op een avond hun kamp opsloegen voor de nacht, bespraken ze voor de zoveelste keer hun toekomstplannen.


    „Als het jouw bedoeling is om steeds maar circusvoorstellingen te geven, Jef, dan hadden we beter niet naar Alaska kunnen gaan. Daar wonen niet veel mensen die voor zo'n toneelstukje willen betalen!" zei Hank een beetje geërgerd tegen zijn zoon.


    „Dat is het niet, vader. Het gaat mij om de reklame. Ik wil dat iedere toerist die hier komt zoveel over onze paarden te horen krijgt, dat hij er per sé een wil hebben!"


    „Ik heb vroeger nooit op de kermis hoeven staan om Hanscompaarden te verkopen," bromde zijn vader. „De mensen kochten een paard omdat ze konden zien wat ze voor hun geld kregen, niet omdat ze het allerlei flauwekul zagen uithalen."


    „De tijden veranderen, vader. Over het algemeen weten de mensen tegenwoordig nauwelijks meer wat een paard is. Ze kopen alleen nog maar als over de een of andere naam genoeg wordt gesproken. Zo gaat het met alles, naamsbekendheid is het belangrijkste."


    Hank keek zijn zoon eens aan. „En stel dat het ons niet lukt? Wij zijn hier maar groentjes, we weten niets van dit land."


    „Dat is niet helemaal waar, vader. U weet hoe ik de zaak bestudeerd heb. Ik heb alles nagesnuffeld over het klimaat en wat er in het gebied waar wij heengaan wel en niet zal groeien. Ik ben ervan overtuigd dat Alaska helemaal niet de ijskast is waar sommige mensen het voor verslijten. Alleen al het feit dat er bizons zijn ingevoerd om de wildstand weer op peil te brengen en dat deze dieren zich uitstekend weten te redden... waar de bizon kan leven, kan een paard dat ook. Zeker als wij ze met hooi en graan door de winter heen helpen!"


    Hank schudde zijn hoofd. „Ik weet het niet, jongen. Je zult wel gelijk hebben. In elk geval gaan we het proberen en voor de rest moeten we maar afwachten."

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK III


    CHARLIE GRIJZE BEER


    De Hanscoms hadden er inmiddels een gewoonte van gemaakt om 's nachts om beurten de wacht te houden. In deze eenzame wildernis verloren zij hun kostbare paarden liever niet uit het oog. Jef zat nog wat na te peinzen over het gesprek met zijn vader, toen hij ineens merkte dat Snow en Flits wel wat erg ver afdwaalden. Terwijl hij opkeek, verdwenen ze net om een bocht. Omdat hij zijn vader niet wakker wilde maken, stond hij maar op en sjokte achter ze aan. Hij dacht helemaal niet aan moeilijkheden, daarom nam hij zijn geweer niet mee.


    De paarden waren ongeveer tweehonderd meter voor hem uit toen hij om de bocht kwam en ze in het oog kreeg. Mopperend dat hij nog zoveel verder moest, versnelde hij zijn pas en begon naar hen te fluiten. Snow bleef even staan en keek om, maar graasde toen rustig verder, veel te blij met het weelderige gras om te gehoorzamen. Jef mopperde opnieuw en liep verder. Door vlak langs de rand van de bomen te lopen, kon hij voorbij de paarden komen en ze terugjagen zonder dat zij de kans kregen om een van hun plagende spelletjes te spelen, waarbij ze deden of ze bang van hem waren en wegdraafden. Hij was bijna op gelijke hoogte met ze, toen Snow verschrikt opkeek en snoof op een manier die Jef direct vertelde dat er werkelijk gevaar dreigde. Een meter of zeventig voor zich dacht hij dat er in de schaduw iets bewoog.


    „Maak dat je wegkomt!" riep hij, in de overtuiging dat het een beer was en dat hij hem met een schreeuw kon verjagen. „Deze paarden zijn niet voor jou!"


    De ene schaduw smolt met de andere samen en verdween. Jef veranderde iets van koers en vermeed de diepere schaduwen waar hij iets gezien had. Snow was nog steeds bang. Ze riep haar veulen bij zich en stond met opgeheven hoofd en staart te briesen naar wat ze had gezien of geroken. Jef bleef op zijn hoede en holde verder. Wat stom van hem om zonder geweer op zoek te gaan!

  


  
    Hij struikelde bijna over een afgevallen tak, raapte hem op en brak er de takjes af, zodat hij een soort knots kreeg. Als hij ermee zwaaide, zou hij het beest misschien kunnen verjagen. Plotseling kwam het ding, een kleine dertig meter voor hem, op de achterpoten omhoog. Jef zwaaide met zijn knots en zoog zijn longen vol om hard te schreeuwen. Maar ongelooflijk genoeg zwaaide het ding met een kleinere tak, alsof het hem wilde uitdagen. Toen zag Jef het licht van de sterren weerkaatsen op glimmend metaal. Dit was geen beer, maar een man die een geweer op hem richtte.


    Zonder verder na te denken, slingerde hij zijn ruwe knots zo hard hij kon naar de indringer. Voordat de man kon vuren, raakte de tak het geweer en rukte het hem uit de handen. Ongewapend kwamen de twee op elkaar af. Jef was zo woedend, dat hij deze dief alleen maar eens wilde laten voelen, wat het betekende om Hanscom-paarden te stelen. Hoewel hij amper eenentwintig was, had Jef taaie, soepele spieren door het harde werk op de ranch. Zijn tegenstander zag er in het vage licht groter en forser uit, maar Jef stormde op hem af.


    „Dwaas die je bent!" snauwde de kerel. „Ik ben Charlie Grijze Beer, je kunt mij niet verslaan. Je kunt me je paard beter meteen geven!"


    „In plaats daarvan zal ik je eens een flink pak slaag geven!" verzekerde Jef hem. „Ik zal je eens laten zien wat wij in Oklahoma met paardendieven doen!" Hij liep niet helemaal op de Indiaan af, maar bleef met een ruk staan en riep honend: „Nou, kom op dan! Laat me eens zien wat je kunt! Met een grote mond alleen breng je het niet ver!" De Indiaan stormde met zwaaiende armen op hem af. Jef stapte precies op het goede moment opzij en richtte een harde stoot op de kaak van zijn tegenstander. De grond was zacht en veerde mee, waardoor Jef niet vooruit kon springen met de kracht die nodig was om de woesteling bewusteloos te slaan. Hij miste de kaak, maar raakte toch nog even de nek. Charlie schudde alleen maar zijn hoofd, draaide zich om en kwam met uitgespreide armen op Jef af. Jef dacht er niet aan om hulp te roepen. In zijn jeugd had hij geleerd om zijn eigen ruzies uit te vechten. Hij dook in elkaar en wachtte. In zijn opwinding vergat hij echter dat dit geen sportief bokspartijtje was, maar een gevecht op leven en dood met een paardendief. Het terrein was ruw en oneffen en het lange gras


    bemoeilijkte snel voetenwerk. De grote Indiaan scheen alles in zijn voordeel te hebben.


    Toen sprong Jef vooruit, liet zijn vuist uitschieten en deed bliksemsnel twee stappen opzij. Hij trof doel en ontlokte een woedend gegrom van de Indiaan. De grote armen suisden door de lucht, toen ze wild om zich heen maaiden om de jongen te grijpen en te verpletteren. Jef was ver genoeg buiten bereik, maar één krachtige vinger haakte in zijn jasje en haalde hem onderuit. Hij kwam op zijn rug terecht, maar trok ogenblikkelijk zijn knieën op en maakte trappende bewegingen met zijn voeten. In het donker kon Charlie Grijze Beer de dreigende voeten niet zien. Hij wist alleen dat hij zijn vijand op de grond had gekregen. Met een sprong wierp hij zich op de plek waar zijn slachtoffer lag. Jef zag de reusachtige man op hem af komen. Hij trok allebei zijn knieën tegen zijn borst en liet ze direct daarop omhoogschieten. Zijn voeten vingen zijn tegenstander op en slingerde hem hoog de lucht in. Met een doffe klap sloeg hij tegen de grond.


    Door de klap was de Indiaan even zijn adem kwijt, maar hij was te zeker van zijn succes om op te houden en er in het donker tussenuit te knijpen. Hij haalde een paar keer diep adem en kwam nu voorzichtiger terug.


    „Ik zou nu maar ophouden als ik jou was, lelijke paardendief," waarschuwde Jef, die inmiddels overeind was gekrabbeld. „Ik zal je afmatten, al moet ik er de hele nacht over doen." Zijn tegenstander liet alleen een minachtend gegrom horen en kroop dichterbij. Deze keer waren ze allebei op hun hoede. Charlie deed geen poging om op de jongen af te stormen. In plaats hiervan hield hij één reusachtige arm voor zijn kin, alsof hij een nieuwe snelle aanval vreesde, en cirkelde om de wachtende jongen heen. Achter Jef begon Snow onrustig te stampen en te snuiven.


    „Maak je maar niet bezorgd," stelde Jef haar over zijn schouder gerust. „Ik reken wel met deze Grijze Beer af." Charlie haalde uit. Jef sprong snel opzij, maar bleef met zijn voet ergens achter haken. Deze keer kwam hij op zijn knieën terecht en rolde weg. De Indiaan zag hem vallen, maar verloor hem uit het oog. Hij schoot vooruit, in een poging Jef te grijpen voordat deze weg kon komen. De Indiaan vond niet Jef, maar wel de gebroken stok die


    Jef als wapen had gebruikt. Hij stopte en greep hem stevig vast. In gebukte houding wachtte hij doodstil tot zijn slachtoffer zou opstaan, zodat hij hem zou kunnen zien. Jef had de stok ook gevoeld en eerst gedacht dat het het geweer was. Nu was hij bang dat de Indiaan het vuurwapen zou vinden. Wanhopig voelde hij om zich heen in het platgetrapte gras. Charlie hoorde precies waar het ritselende geluid vandaan kwam. Gespannen wachtte hij om onverwacht aan te vallen. Ook hij herinnerde zich het geweer. Hij moest toeslaan voordat de tastende handen het dodelijke wapen gevonden hadden. Vastberaden dook hij nog wat dieper in elkaar, tot hij plotseling Jefs hoofd en schouders zag en de knots met geweld liet neerkomen.


    De tak was even vermolmd als Jef had gedacht. Toen hij doel trof, vloog hij aan stukken, zodat de Indiaan niets anders dan een stompje overhield. Maar de klap was toch nog wel zo hard aangekomen dat Jef bewusteloos in het gras viel. De merrie die wilde bewegingen met haar hoofd maakte en angstig met de ogen rolde, draafde, gevolgd door haar veulen, briesend weg toen zij het geluid hoorde. Maar in de vochtige nacht was de geur van haar baasje heel sterk en ze bleef staan, draaide om en kwam langzaam terug om de zaak eens te onderzoeken. Ondertussen kroop Charlie tastend vooruit. Toen raakten zijn handen het slappe lichaam, grepen het haar en voelden dat het hoofd krachteloos opzij rolde. Met een tevreden gegrom begon hij zijn eerdere voornemen uit te voeren.


    Om zijn hals had hij een korte riem van hertehuid gewonden. Zonder op te staan, maakte hij deze los, zijn ogen op het naderende paard gericht. Op de tast vond hij het eind van de riem, waarin hij snel een lus legde. Nog steeds gebukt, begon hij de lus vakkundig boven zijn hoofd te zwaaien. De merrie kwam steeds dichterbij. Flits, die achterdochtiger was, stapte achter haar aan, zijn gespannen jonge lichaam gereed om ogenblikkelijk een wilde ren naar de vrijheid te nemen.


    Charlie wist hoe kort de riem was. Hij zou moeten wachten tot de merrie dicht bij genoeg was, om niet het risico te lopen dat ze zou schrikken en op de vlucht slaan. Ze bespaarde hem nu de moeite om haar te besluipen, iets waar hij mee bezig was geweest toen haar

  


  
    eigenaar kwam opdagen. Als ze nu nog maar een stap of drie dichterbij wilde komen... Snow bleef staan en lichtte met een kort gesnuif haar hoofd op. Even stond ze doodstil, weifelend of ze nog iets dichterbij zou komen of op de vlucht zou slaan. Toen besloot Charlie het erop te wagen. Hij sprong op haar toe en slingerde de lasso naar het trotse witte hoofd. Met een ruk draaide Snow zich om. Haar spieren spanden zich, maar ze had te lang geaarzeld. De suizende lus gleed over haar hoofd en ze bleef staan voordat de riem haar tegen de grond trok. Veel ervaringen op de ranch hadden haar geleerd wat zo'n lus gewoonlijk betekende. Opgetogen werkte Charlie Grijze Beer zich langs de strakke riem naar voren en bewonderde de merrie. Snow brieste en protesteerde bij de nadering van dit vreemde wezen dat probeerde de baas over haar te spelen. De riem drong vlak achter haar kaken in haar zachte keel en wurgde haar bijna. Angstig en onzeker zou zij hem met haar hoeven getrapt hebben, als haar niet was geleerd dat ze tegenover iedereen vriendelijk moest zijn. In plaats van naar de man te trappen, bleef ze trillend en met rollende angstogen staan, terwijl haar adem met snelle, boze snuifgeluiden door haar neusgaten kwam. Charlie greep de lus met één hand vast, draaide de riem zo ver dat haar adem nog meer werd afgesneden en trok met een woeste ruk haar hoofd omlaag. Zwijgend vocht hij in de duisternis met de merrie, haar steeds met één elleboog ver genoeg van zich afhoudend om geen trap op te lopen. De lus van de riem beet met iedere zachte ruk dieper in haar vlees. Tenslotte verminderde het briesen van de merrie en gaf ze de strijd op. Ondertussen kwam Flits steeds naar zijn moeder toe om haar te verdedigen, en galoppeerde dan weer weg, verschrikt door de onbekende lucht van de Indiaan.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK IV


    DE ACHTERVOLGING BEGINT


    Tevreden dat hij de merrie tenslotte meester was, schopte Charlie om zich heen tot hij zijn geweer had gevonden. Tweemaal liep hij zo dicht langs het lichaam van Jef heen, dat Snow snoof en voorzichtig over hem heen stapte. De Indiaan trok alleen haar hoofd omlaag en schopte wreed Jefs roerloze lichaam opzij. Toen hij het geweer gevonden had, gingen zij op weg door de duisternis. Hij wilde zo gauw mogelijk wegkomen, want hij had gezien hoe de Hanscoms waren aangekomen, een kamp hadden gemaakt en de wacht voor de nacht hadden ingedeeld. Hij was slim genoeg om te begrijpen dat de man en zijn zoon uit een heel ander hout waren gesneden dan de toeristen die een uitstapje maakten over de Alcan , Road. Hij twijfelde er niet aan of de oudere man zou bij het aanbreken van de dag achter hem aan komen. Hij wilde de afstand tussen de roerloze gedaante in het gras op zichzelf zo groot mogelijk maken voordat de zon opkwam. Flits, die onzeker aan het lichaam van zijn baasje snoof, was helemaal niet van plan om alleen achter te blijven. Hij wierp met een wilde ruk zijn hoofd in de nek en draafde toen achter zijn moeder aan.


    „Ga terug," gromde Charlie, terwijl hij met het geweer zwaaide om hem af te schrikken. „Smeer 'em! Vort!" Het veulen draaide om, deed een paar stappen in de andere richting en kwam weer terug. Charlie durfde niet hard te schreeuwen, uit angst dat hij de man bij het kampvuur wakker zou maken, maar hij probeerde het veulen te verjagen tot hij de met grind bedekte oppervlakte van de weg bereikte. Daar raapte hij een paar stenen op en gooide die naar het veulen. Twee kwamen vlak bij Flits op de grond terecht en maakten hem aan het schrikken. Een derde ketste ruw tegen zijn flank, toen hij zich omdraaide. Geschrokken draafde hij in de richting van het vuur. Charlie zwaaide zich op de rug van Snow. Hij had het touw om haar neus en in haar bek bevestigd, op de manier waarop dat bij het africhten van paarden gebruikelijk is.

  


  
    Toen boorde hij de hakken in haar flanken en dwong haar de weg op, weg van het stille, kleine kamp.


    Toen hij zichzelf feliciteerde met het feit dat hij het veulen kwijt was, hoorde hij het geklop van hoeven achter zich. Flits, die gewend was om altijd in de buurt van zijn moeder te blijven, was ondanks de bedreigingen van de Indiaan niet ver weggegaan. Nu kwam hij in zo'n paniek achter hen aan dat Charlie hem niet opnieuw weg durfde te jagen, uit angst dat de oude Hanscom wakker zou worden. In zwijgende minachting voor het bange jonge dier, stond hij toe dat het hen volgde.


    Ze trokken over de hoofdweg, totdat ze bij een oud pad kwamen dat Charlie heel goed kende. Hij reed het maar een klein eindje op en gleed toen van de paardenrug, terwijl hij Snow nog steeds in bedwang hield met die wrede riem om haar neus. Hij bond haar snel aan een boom vast, rukte vervolgens een paar dikke, laaghangende takken van een sparreboom en liep terug naar de weg. Hij veegde ermee door het losse grind om de hoefindrukken uit te wissen, tot aan de plek waar hij steeds in de sporen had gereden. In de hoop dat het gauw licht zou zijn, zodat hij de sporen zelfs voor een ervaren spoorzoeker zou kunnen verbergen, liep hij terug. Snow begroette hem met een afkeurend gebries en Flits stond angstig trillend tegen haar aan gedrukt. Charlie verstopte zijn bezem zorgvuldig in het struikgewas, klom weer op het paard en draafde verder over het kronkelende pad. Maar erg ver kon hij niet rijden. Het pad was niet meer dan een door dieren gebruikt spoor. De boomtakken hingen zo laag, dat een ruiter hier niet kon rijden zonder van zijn paard te worden geveegd. Charlie leidde de protesterende merrie in een sukkeldrafje verder, vastbesloten zo veel mogelijk kilometers achter zich te hebben voordat het licht werd.


    
      
        
          	
            

          
        

      

    


    Hij was op weg naar een verlaten boerderij, waar een pionier jaren geleden een ruwe hut met een omheining had gebouwd. Het hele geval was langzamerhand alweer door de wildernis opgeslokt, maar hij zou er de merrie en haar veulen vast kunnen zetten, terwijl hij een dutje deed of op verkenning uitging om te kijken of hij werd achtervolgd. Hij werd er al van verdacht dat hij stroopte in het gebied van de Tlingits, waar het zetten van vallen voor een periode van vijf jaar was verboden. Hoewel Charlie eigenlijk wel een beetje

  


  
    genoot als hij werd nagezeten door de jachtopzieners die hij diep minachtte, keek hij toch wel heel goed uit dat hij zich niet de politie op de hals haalde. Paardendiefstal was erger dan stropen.


    Het was al bijna dag, toen hij de weerspannige merrie en haar veulen achter de omheining dreef. Na aan het houten hekwerk geschud te hebben om te kijken of het nog sterk genoeg was, bond hij de merrie vast aan een paal en schoof toen de ijzeren stangen voor de opening. Met een laatste bewonderende blik op de trotse merrie die afkeurend tegen hem brieste draaide hij zich om en verdween in het bos. Snel en geruisloos haastte de grote Indiaan zich terug naar de weg. Bij het stelen van de merrie en het neerslaan van de eigenaar had hij meer uit instinct gehandeld dan uit sluw overleg. Nu moest hij erachter zien te komen of hij de jongen had doodgeslagen en of hijzelf achtervolgd werd. Leefde de jongen nog, dan zou Charlie zich geen zorgen maken. Maar hij wist dat de enige onvergeeflijke zonde voor het bleekgezicht een moord was. De diefstal van een paard kon nog wel eens vergeten worden, maar de jacht op een moordenaar werd altijd meedogenloos voortgezet. Bij het aanbreken van de dag was hij terug bij het kamp. Hij zag dat Henry Hanscom schrok toen hij besefte dat hij niet was geroepen. Een minuut of wat later kwam Jef, met zijn gezicht vol bloed, over de wei aanwankelen.


    „Die Indiaan, Charlie Grijze Beer, was bezig onze paarden te stelen. Ik ging hem te lijf, maar hij knuppelde me neer. Snow en Flits zijn verdwenen."


    „Mankeer jij niets, jongen?" vroeg zijn vader bezorgd.


    „Beetje hoofdpijn, anders niks. Hij gaf me een oplawaai met een boomtak die gelukkig behoorlijk vermolmd was. Hij heeft ze deze kant uit gebracht. Ziet u hun sporen ?"


    Vader en zoon hadden in de graslanden van Oklahoma al te veel zoekgeraakte paarden opgespoord om de diepe afdrukken niet te zien die in de zachte grond stonden. Zwijgend volgden zij de sporen naar de weg.


    „Weet je zeker dat het Charlie Grijze Beer was ?" vroeg Henry Hanscom, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen naar de duidelijk afgetekende sporen staarde.


    „Hij zei dat hij het was." Jef keek ook naar de sporen.

  


  
    „Dan geloof ik dat we beter de politie kunnen waarschuwen. Als we paarden hadden, zou ik hem achterna gaan, maar hij kan overal van de weg afgaan en in de bossen verdwijnen, zodat we hem met die vrachtwagens van ons niet meer kunnen volgen. We zullen de zwaarste vrachtwagen hier laten en teruggaan naar die politieagent. In Canada is het even strafbaar om een paardendief neer te knallen als om een onschuldige vent om zeep te helpen." Jef aarzelde, toen hij de hoefafdrukken op de met sporen bezaaide weg zag.


    „Eén van ons moet achter hem aangaan," zei hij. „Als een paar wagens dat grind hebben omgewoeld, kan de politie dat spoor niet meer volgen - als ze tenminste de moeite nemen om achter een doodgewone paardendief aan te gaan."


    „Ik geloof dat je gelijk hebt, jongen," knikte zijn vader. „Mijn ogen zijn wel ouder dan die van jou, maar wat het lezen van sporen betreft, zijn ze nog steeds scherper. Als jij nu als de weerga terugrijdt en die agent vertelt wat er is gebeurd, volg ik het spoor en probeer te ontdekken waar hij de weg heeft verlaten. Zeg tegen die agent, dat hij die Indiaan arresteert. Als je de vrachtwagen langs de weg ziet staan, weet je dat ik hem door de bossen ben gevolgd. Als ik van de weg afga, zal ik voor jou een teken achterlaten om me te volgen. Koppel de aanhanger af en zet hem op. We hebben niet de hele zomer de tijd. We moeten ons terrein nog afbakenen, een hut bouwen en hooi opslaan voor - nou, voor twee paarden, zullen we hopen."


    Hij liep weg en liet Jef achter om de aanhanger los te koppelen, de wagen te keren en terug te racen naar het punt waar zij agent Throckmorton hadden ontmoet. Henry Hanscom reed de weg op en bestudeerde de sporen, waarin de hoeven van de merrie duidelijk te onderscheiden indrukken hadden achtergelaten. Hij boog zich over het stuurwiel en reed zo hard hij kon.


    Charlie begreep precies wat er aan de hand was. Maar hij was niet van plan de merrie prijs te geven omdat de jongste van de twee mannen op weg was om de politie te hulp te roepen. Als zij er niet in slaagden het spoor naar de verlaten boerderij te volgen, dan zou hij er met de paarden tussenuitknijpen zodra het gevaar was geweken. Snel baande hij zich een weg terug door het bos, tot hij tenslotte op een heuvelkam kwam vanwaar hij een goed uitzicht had op de vallei

  


  
    waar de paarden stonden en ging liggen om een dutje te doen. Intussen reed Henry Hanscom al spoorlezend verder. Zelfs nadat hij een vrachtwagen was tegengekomen en van de bestuurder had vernomen dat deze vanaf zonsopgang op pad was en geen Indiaan, geen merrie en geen veulen had gezien, bleef hij de sporen volgen. De banden van de tegenligger hadden ze gedeeltelijk uitgewist, maar hij kon nog steeds de afdrukken van beslagen hoeven in de sporen zien staan. Toen trapte hij plotseling op de rem, en liet zich uit de cabine zakken om beter te kunnen kijken.


    „Meneer de Indiaan," zei hij grimmig, toen hij met zijn geoefende ogen de plaats had ontdekt waar de sporen door sparretakken waren weggewist, „je kunt misschien de mensen hier bij de neus nemen, maar deze oude paardenfokker houd je niet voor de gek. Je zult die merrie op je rug moeten dragen, als je haar naar een plaats wilt brengen waar ik je niet kan volgen." Hij volgde de tekens naar het pad, vond de plek waar de merrie was vastgebonden en zag waar ze was weggeleid of weggereden. Dit volgen van de sporen was een koud kunstje. De dief moest erop hebben vertrouwd dat zij eerst hulp zouden gaan halen, waarna het weer en de passerende auto's alle sporen zouden hebben uitgewist. Hanscom haastte zich terug om zijn vrachtwagen van de weg te rijden, bekeek zorgvuldig zijn geweer, haalde toen een grote revolver uit de holster op zijn heup en draaide de cilinder rond om zich ervan te overtuigen dat hij volledig geladen en schietklaar was.


    „Indiaan, je hebt het paard van de verkeerde man gestolen." Hij knikte plechtig en liep met veerkrachtige tred het pad af. Hij hoefde maar af en toe vluchtig naar het pad te kijken, om er zeker van te zijn dat hij zijn gestolen merrie volgde. Haar hoefijzers hadden diepe sporen in de aarde achtergelaten en zelfs de onbeslagen hoeven van Flits hadden indrukken gemaakt. Toen de sporen het pad verlieten en slingerend naar een heuvelrug leidden, had hij geen enkele moeite om ze te volgen. Blijkbaar had Charlie Grijze Beer verwacht dat hij eventuele achtervolgers op de hoofdweg zou kwijtraken, want hij had totaal geen poging gedaan om de sporen te verbergen. Hanscoms benen begonnen al stijf te worden voordat hij de top van de heuvelrug had bereikt. Niet wetend dat Charlie op dat ogenblik een goede halve kilometer van


    hem af op diezelfde heuvelrug in slaap viel, bleef hij hijgend staan en staarde naar de bouwvallige hut en de omheining van de verlaten boerderij onder zich. De twee witte dieren waren duidelijk te onderscheiden.


    Terwijl hij daar tegen een boomstam leunde, werd de man overweldigd door vermoeidheid. Hij was minder in staat om door een bos te draven dan hij had gedacht. Hij zou eerst wat op adem moeten komen voordat hij aan de lange afdaling door de struiken begon. Hanscom vroeg zich af of het wel verstandig was om achter de paarden aan te gaan. Niet dat hij bang was, maar hij was gewaarschuwd dat de Canadese wet strenger was dan die in Oklahoma. Mocht hij slaags raken met de Indiaan, dan zou hij misschien narigheid krijgen met de wet. Hij besloot dat hij beter kon wachten tot Charlie te voorschijn kwam. Met zijn geweer zou hij hem de moed kunnen ontnemen om er met de paarden vandoor te gaan. En dus wachtte hij.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK V


    OP DE VLUCHT!


    Moe van de lange klimpartij ging de oude Hanscom in het warme zonnetje liggen en keek naar het vredige toneeltje onder zich. Binnen de omheining verjoegen de merrie en het veulen met hun staart de vliegen en knabbelden aan het onkruid. Tenslotte plantte Hanscom zijn rug gemakkelijk tegen een boom en dommelde in. Was hij op zijn hoede geweest, dan zou hij al eerder de grijze gedaanten hebben opgemerkt die verderop over de heuvelrug slopen, maar de wolven bleven in de dekking van het jonge groen op de open plek. Behoedzaam kwamen een mannetjeswolf, zijn vrouwtje en hun twee jongen, dichter en dichter bij. Snow, die het bittere onkruid niet meer lustte nadat ze haar buik had volgegeten aan het sappige gras, knabbelde aan een vermolmde paal, bukte om haar veulen te besnuffelen en stampte geërgerd door het geplaag van de vliegen. Flits stak zijn zachte neus door een opening tussen de stammetjes en snoof vragend aan de wereld erachter.


    Plotseling trilde hij, brieste en rukte zijn hoofd terug. Hij rolde wild met zijn ogen en draafde haastig naar de bescherming van de flank van zijn moeder. De merrie besnuffelde hem vragend en stapte bedaard naar de omheining om er haar neus overheen te steken. Ze sperde haar fluweelachtige neusgaten zo ver mogelijk open om te onderzoeken wat hem zo bang had gemaakt. Toen begonnen haar eigen ogen te rollen en een woedend gebries kondigde aan dat ook zij de lucht van de indringers had geroken. Hoewel ze nog nooit wolven had geroken, wist ze instinctief dat deze dieren veel gevaarlijker waren dan de prairiewolven in Oklahoma. Minutenlang bleven de wolven in elkaar gedoken zitten staren, alsof zij de kracht van de opgesloten dieren wilden peilen. Jagers en hun prooi staarden elkaar aan: de merrie trots en uitdagend, haar hoofd hoog opgeheven; de wolven loerend, om hun roofzuchtige plannen ten uitvoer te brengen. Tenslotte kon Snow de spanning niet langer

  


  
    verdragen. Met een ruk van haar hoofd liet ze een uitdagend gehinnik horen dat de vallei inrolde en terugkaatste tegen de heuvelruggen.


    Charlie, moe van zijn nachtelijke activiteiten, sliep rustig verder, maar Hanscom schrok wakker en ging met een schok rechtop zitten. Wat maakte de merrie zo bang? Zijn hand tastte naar het geweer en greep het vast. Hij tuurde de vallei in en schoof met de andere hand de veiligheidspal terug. Hij had zichzelf beloofd niet onbezonnen te werk te gaan en zich in te houden als de paardendief te voorschijn kwam voordat Jef terug was. Maar zijn drang om zijn bezit te beschermen, kreeg op dat moment de overhand. De wolven waren aan zijn blik onttrokken door de omheining. Hij kon niet zien waarom de merrie zich losrukte en met opgeheven hoofd en staart uitdagend binnen de omheining heen en weer draafde. Aangemoedigd door de brutaliteit van zijn wijfje, kwam de wolf dichterbij. Hanscom zag de sluipende gedaante, maar herkende hem op die afstand niet als wolf. Hij dacht dat het de hond van de paardendief was en liet zijn geweer zakken. De wolven kropen dichter en dichter op de paarden af. Hanscom verbaasde zich over het gedrag van wat hij voor de honden van de Indiaan hield. Hij kon zich niet voorstellen dat de honden de paarden zouden aanvallen en dacht geen moment aan gevaar.


    De wolf stak zijn kop door een gat tussen de balken en liet een laag, dreigend gegrom horen. Onmiddellijk vloog Snow op hem af en sloeg met haar hoeven tegen het verrotte hout van de omheining. Grote stukken hout vlogen in het rond. De wolvin sprong bovenop de andere kant van het hekwerk en sloeg wild met haar klauwen in het hout om haar evenwicht te bewaren. Flits, die aan die kant was weggedoken, maakte een reusachtige sprong. Achter hem was het klauwende wezen op het hek en voor hem de dreigende muil bij het gat in de omheining. Maar zijn moeder liet de nieuwe bedreiging niet onbeantwoord. Met een paar sprongen was ze steigerend en trappelend aan de andere kant van de omheining. In de hoop haar zover uit te putten dat ze zich niet meer zou verdedigen slopen de twee wolven en hun kroost om de omheining heen. Ze gromden en snauwden dreigend naar het veulen. Snow draafde op en neer met de bange Flits naast haar. Het boosaardige gegrom en de


    doordringende geur van de wolven maakten hem buiten zichzelf van angst. Het ene moment draafde hij als een bezetene rond en het andere moment stond hij stokstijf stil. De wolven roken de angst van het veulen en werden er door aangemoedigd. Ze sprongen nu vaker op het hek om de ranselende hoeven uit te dagen en ze dan snel te ontwijken. Toen sprong het mannetje binnen de omheining, terwijl de merrie een aanval deed op de plaats waar het wijfje zat. Grommend sprong hij op Flits af. Het lawaai van de aanstormende merrie waarschuwde de wolf voor gevaar. Haar hoeven kletterden op de harde aarde vlak bij hem en beukten even later tegen de bovenste balk van de omheining, toen hij zich uit de voeten maakte. De wolvin die minder laf was, bleef het de paarden lastig maken totdat Snow, wild van angst, met beide achterbenen tegen de omheining begon te trappen. Zich alleen maar bewust van het feit dat zij en haar veulen waren opgesloten en niet konden vluchten, bleef Snow doortrappen, aangemoedigd door de rondvliegende stukken hout en de zwakheid van de vermolmde balken. Toen was de versperring plotseling laag genoeg om eroverheen te springen en hinnikend beduidde zij haar veulen dat hij haar moest volgen. Henry Hanscom, verbaasd over de angst van de merrie en ervan overtuigd dat de honden hun spel wel gauw moe zouden zijn, had zich er niet mee bemoeid. Maar nu hij de vernietigende uitwerking van de hoefslagen van de merrie zag, draafde hij de helling af. Hij moest maken dat hij bij de paarden kwam, voordat zij konden ontsnappen.


    Jef had zo hard gereden als hij maar durfde. Als hij de agent niet tijdig genoeg bereikte om hem vóór het donker terug te brengen, zou het volgen van de sporen onmogelijk zijn. Bijna ziek van ongerustheid dat de Indiaan zou ontsnappen, daverde hij met enorme snelheid de lange hellingen af en scheurde hij op twee wielen door de bochten.


    Gelukkig hoefde hij niet het hele eind terug te rijden. Agent Throckmorton had een vrije dag en daarom had hij besloten een paar kilometer de verkeersweg op te rijden, om te gaan vissen. Nauwelijks had hij zijn wagen geparkeerd, toen hij de vrachtwagen hoorde aankomen. Zich afvragend waarom iemand zo dwaas kon zijn om met zo'n vaart over de weg te scheuren, stapte hij uit om de wagen aan te houden.


    „O, 't is die jongen uit Oklahoma," zei hij, toen Jef op de rem trapte en de wagen met piepende banden tot stilstand kwam. „Valt Canada je zó hard tegen? Waar zijn je vader en de paarden?"


    „Charlie Grijze Beer heeft ze gestolen. Vader zit achter hem aan en nou kom ik u halen." Toen hij de aarzeling in Throckmortons ogen zag, nam Jef met een zwaai zijn hoed af om zijn bebloede hoofd te laten zien. „Die Indiaan heeft me vannacht besprongen en me bewusteloos geslagen. Voordat het licht werd, is hij er met de paarden vandoor gegaan. Ik - ik ben bang dat vader hem zal neerknallen en daardoor last met de wet zal krijgen."


    „Reken maar dat dat gebeurt, zelfs al wil hij alleen zijn eigen bezit terug krijgen. Kom uit die cabine en stap bij mij in de wagen, dan kunnen we harder rijden. Die vrachtwagen van jou kun je later wel ophalen. Vooruit, we moeten opschieten." De betrekkelijk lichte wagen vloog tegen de lange hellingen op om er aan de andere kant af te suizen, en stormde in een regen van wegspattend grind door de bochten.


    „Als je vader die Indiaan neerschiet, kunnen jullie die fokkerij wel vergeten," zei hij. „Een moord wordt hier nu eenmaal zwaar aangerekend. Ik hoop dat we er zijn voordat er iets gebeurt." Al snel waren zij de plaats van de diefstal gepasseerd en daverden zij verder, terwijl Jef steeds gebaarde en schreeuwde om uit te leggen wat er was gebeurd en waar de Indiaan had gereden. Een paar minuten later kwamen zij tot stilstand naast de andere vrachtwagen van de Hanscoms. Beide mannen waren zo ervaren dat zij niet lang nodig hadden om de sporen te vinden. Het was heel eenvoudig om diepe hakafdrukken te vinden waar Hanscom het spoor van de paarden had gevolgd.


    Throckmorton had in de ene hand een geweer en was met de andere bezig zijn revolver uit de holster te halen, toen zij de stem van de oude man hoorden. „Ho, Snow! Ho! Rustig aan, meisje, rustig aan!"


    Ze holden over de rug van de heuvel en zagen de trillende merrie naast de vernielde omheining staan met het veulen naast haar. Voor haar stonden de vier grommende wolven. Op de helling draafde


    Henry Hanscom zo hard hij kon naar de paarden toe. De dreigende wolven hadden totaal geen erg in de dravende man en de achter hem aan hollende figuren. Ook Snow had het zo druk met haar gevecht, dat ze niet merkte dat er hulp in aantocht was. Het dringende geroep van haar baas werd overstemd door het lawaai van de wolven. Uitdagend sprong ze recht op de dichtsbijzijnde wolf af en maaide wild met haar hoeven.


    De wolvin sprong snel opzij en gromde een waarschuwing tegen haar jongen. De merrie brak door de halve cirkel van dieren heen, zag dat Flits veilig langs de wrede muilen was, haalde woest uit naar het mannetje en volgde toen haar galopperende veulen in een wilde vlucht naar de bomen. Jef floot. Zijn vader riep wanhopig. Maar Snow was zo bang, dat ze niets hoorde. Vastbesloten om haar veulen uit de kaken van de wolven te houden, vluchtte ze over de open plek en verdween in het donkere bos.


    Achter haar, zonder zich iets aan te trekken van de mannen, volgden de wolven, het mannetje voorop. Even nog tekenden de witte paardenlijven zich scherp af tegen het diepe groen van de naalden. Toen waren zelfs de grijze gedaanten verdwenen en was alleen nog maar het woeste gegrom van de achtervolgers te horen. Henry Hanscom draaide zich met hangende schouders om naar zijn zoon en de man van de Bereden Politie. Zijn geweer was nutteloos geweest omdat hij niet had durven schieten, bang dat hij de merrie of het veulen zou raken.


    „Ik vrees dat we er lopend achteraan moeten," zuchtte hij, „en dat we niet weten wanneer we ooit nog in Alaska zullen aankomen."


    De agent hield zijn hoofd schuin en luisterde naar het nog steeds hoorbare lawaai van de wolven. „Ik ben bang dat u die paarden voorgoed kwijt bent," zei hij somber. „Ze lopen in de richting van het moeras, waar de wolven ze zullen achtervolgen tot ze totaal zijn uitgeput. Ik betwijfel of u ze te pakken kunt krijgen voordat ze dood zijn."


    „Ik ga er achteraan," zei Jef snel. „Ik haal ze terug." De agent wees: over de heuvelrug, ongeveer een kilometer bij hen vandaan, vluchtten twee witte gedaanten tussen de donkere bomen, gevolgd door snelle grijze schaduwen.


    „Als ik jou was, zou ik het niet proberen, jongen." Toen verhelderde het gezicht van de politieman. „Er is nog één kleine hoop. Als ze die heuvelrug over zijn en uit de buurt van de moerassen blijven, kruisen ze een kilometer of vijftien verderop de verkeersweg. Die dief van een Indiaan zal na al dat lawaai wel verdwenen zijn," zuchtte Throckmorton. „Ik kan hem natuurlijk aanklagen, maar als u niet blijft om tegen hem te getuigen, zal dat weinig zin hebben."


    Jef haalde ongeduldig de schouders op. Zijn hoop zakte snel. „U zegt dat de paarden de verkeersweg zullen oversteken als ze deze bergrug over zijn?"


    Throckmorton knikte. Hij wilde de jongen niet vertellen dat het voor de paarden bijna onmogelijk was om zich op die smalle, rotsachtige heuvelrug staande te houden.


    „Dan zullen we proberen of we op de plaats waar ze oversteken hun spoor weer kunnen vinden," zei Jef beslist. „Kom, vader. Laten we opschieten. Snow en Flits hebben ons nodig."

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VI


    DE SPEURTOCHT


    Tegen de tijd dat ze bij de vrachtwagen en de politieauto terug waren, was het donker. Throckmorton haalde de Hanscoms over om met hem de nacht door te brengen, maar de volgende ochtend waren zij weer heel vroeg uit de veren.


    „Mijn oudste broer heeft dit land bekeken," zei Jef tegen de agent. „Hij heeft ons verteld dat wij onderweg genoeg gras voor de paarden zouden vinden. We hebben de twee beste er uitgehaald en de rest bij hem achtergelaten. Toen hij in Alaska was, heeft hij tuberculose opgelopen en nu moet hij een poosje in een droog klimaat blijven, vandaar dat hij een oogje op de oude ranch houdt. Het was onze bedoeling om deze zomer naar het noorden te trekken, daar voldoende gras te maaien en het op te slaan voor verder gebruik. Ik had zo gedacht om van de winter terug te gaan voor de fokmerries en ze in het voorjaar op te drijven, zodat ik vóór de hooitijd weer terug zou zijn."


    De agent nam de jongen onderzoekend op. „Het lijkt me geen makkelijk karwei om een troep merries van Oklahoma naar Canada te drijven," zei hij voorzichtig.


    „O, maar onze merries zijn heel handelbaar. Ik bind ze met de halsters aan elkaar en leid ze. Ik red het heus wel. Ik heb al genoteerd waar ik onderweg gras en water kan vinden. Op sommige trajecten, vooral in de States, zal ik er een beetje achterheen moeten zitten om tijdig van de ene drinkplaats naar de andere te kunnen komen, maar tot hier toe kunnen ze leven op wat er langs de weg groeit. Ik neem aan dat dat verderop ook wel zo zal zijn."


    „Nou, 't zal in ieder geval een hele rit zijn," zei de agent laconiek.


    „Ik waag het er op," grinnikte Jef. „Vergeleken bij wat vader vroeger doorstaan heeft toen hij zijn vee uit Texas dreef, zal dit een peuleschil zijn."


    „Ik wens jullie veel geluk," zei Throckmorton, terwijl hij ze een hand gaf. „We hoeven onszelf helemaal niet voor de gek te houden.

  


  
    Iedereen die langs deze weg naar het noorden trekt heeft, behalve een zorgvuldige voorbereiding, een grote hoeveelheid geluk nodig. Maar jullie zijn geen stadsmensen die een pleziertochtje maken. Jullie hebben op de vlakten van Oklahoma geleerd op jezelf te passen. Jullie zullen het wel redden. Ik hoop dat je de paarden terugvindt. Kom, Jef, dan breng ik jou terug naar de andere vrachtwagen."


    Hij wist, toen Jef achter het stuur kroop en de lange, trage tocht hervatte, dat er weinig kans bestond dat zij de paarden ooit zouden terugzien. Vol medeleven keek hij hem na. Door de moed van de jongen wilde hij dat hij een mogelijkheid wist om de uitgestrekte wildernis af te zoeken naar de verdwenen dieren, zelfs al was hij ervan overtuigd dat ze al ten prooi waren gevallen aan de wolven.


    „Een man van zijn leeftijd en een jongen als hij!" zei Throckmorton hardop, terwijl hij zijn hoofd schudde. „Hoe gek dat idee van die paardenranch ook mag zijn, toch geloof ik dat die jongeman het zal fiksen."


    De korte onderbreking van het gehots in de vrachtwagen had weinig gedaan om het vage gevoel in Henry Hanscoms hoofd te verhelpen. Een paar weken al had hij het gevoel alsof iemand zijn schedel had gelicht en zijn hersens bevroren had. Hij kon alleen maar het stuur omklemmen en de zware wagen in het rechte spoor houden. Hij was vergeten naar sporen te kijken, was door zijn moeheid zelfs bijna het verlies van de merrie en het veulen vergeten. Uren later schrok hij op door het geloei van de claxon van Jefs vrachtwagen. Het was het sein om te stoppen. Bang voor motorpech leunde hij uit het raam en keek bezorgd achterom, terwijl hij de vrachtwagen terugreed naar zijn zoon. Jef had de motor afgezet. Hij zat op zijn knieën in het grind en bestudeerde opgewonden de sporen in de zachte aarde aan de kant van de weg. „Ze zijn hier een uur of twee geleden langs gekomen," riep hij opgetogen uit.


    „Elanden?" vroeg zijn vader verward.


    „Nee, Snow en Flits en de vier wolven! Ze hebben de paarden vannacht dus niet te pakken gekregen. Snow moet ze op een afstand hebben weten te houden. Zet je motor af en luister." Toen de vermoeide man van zijn zoon naar de sporen keek, herinnerde hij het zich allemaal weer. Hij stak een vereelte hand uit en draaide het contactsleuteltje om. Beide mannen luisterden gespannen of ze de geluiden van de paarden en wolven konden horen. De wind fluisterde door de toppen van de hoge sparren en streek ritselend over de bladeren van berken en struiken. Toen, zo zwak dat hij er niet zeker van was dat hij het had gehoord, hoorde hij een zwak gekef. Jef verstijfde. Had hij het zich alleen maar verbeeld dat dat geluid daar ergens uit de heuvels kwam?


    „Hoorde u dat?" vroeg hij opgewonden. Zijn vader, die tegenover zijn zoon niet wilde bekennen dat hij niet zo goed meer hoorde, knikte en knipperde met zijn ogen.


    „Niet meer dan een kilometer of drie hier vandaan, vader. Misschien draaien ze wel om en komen ze terug." Jef klom op de cabine van de vrachtwagen en tuurde in de richting van de heuvels, terwijl hij een hand voor zijn oor hield om beter te kunnen horen. Hij hoopte vurig dat hij de richting zou kunnen bepalen waarin de paarden liepen. Opnieuw dacht hij dat hij gekef hoorde, maar hij wist het niet zeker. In heel die uitgestrektheid van de heuvels was er geen open plekje waar hij ook maar een glimp van de witte merrie of haar veulen kon ontdekken.


    „Ze zijn langzamer gaan lopen, vader, anders hadden ze zich al lang doodgedraafd," zei Jef. „Ik denk wel dat ik ze kan inhalen! Waarom blijft u niet hier en laat u mij er achteraan gaan om te proberen of ik ze terug kan fluiten ? Als ze mij horen, komen ze naar me toe, wolven of geen wolven. U weet hoe ze zijn." Henry knikte, half glimlachend bij de herinnering aan de manier waarop de merrie hem altijd had besnuffeld en gevraagd had om te worden aangehaald.


    „Ja, ik zou Snow natuurlijk dolgraag terug hebben, Jef," zei hij. ,,'t Is altijd de moeite van het proberen waard. Maar neem wat eten en een geweer mee en wees voorzichtig. Die wolven zullen te bang voor de mensenlucht zijn om je aan te vallen, maar er kunnen daarginds wel beren zijn. Mocht je op een wijfje met jongen stuiten, dan kun je beter zorgen dat je snel en zuiver schiet. Over mij hoef je je geen zorgen te maken, maar pas jij alsjeblieft goed op jezelf."


    Jef had zijn dikke jas al te voorschijn gehaald en pakte het geweer, een blik bonen en wat brood.

  


  
    „Je kunt beter ook een deken meenemen, voor het geval je niet voor de nacht terug bent. Als de zon ondergaat, wordt het hier behoorlijk kil," waarschuwde zijn vader.


    „Ik denk niet dat ik zo lang zal wegblijven. Als ik schiet, drukt u dan een paar keer op de claxon, dan weet ik tenminste hoe ik u weer kan vinden. Ik zal me haasten."


    „Doe dat niet," zei zijn vader. „Je bent dat terrein niet gewend. Neem er de tijd voor. Je kunt ze toch niet inhalen, tenzij ze kalmer aan gaan doen, of jij vleugels krijgt. Ik heb wel eens horen vertellen dat een Indiaan een paard weet in te halen door maar achter hem aan te blijven lopen. Ik denk dat dat ook de tactiek van die wolven is. Als ze Snow 's nachts uit haar slaap weten te houden, zal ze op den duur zo uitgeput zijn dat ze zonder veel moeite haar of het veulen te pakken kunnen nemen. Voor dat gebeurt, kun je er natuurlijk beter zijn."


    Vol goede moed begon Jef aan zijn tocht. Onder de bomen werd het al snel verstikkend warm en hij struikelde steeds over wortels en takken. Geen zuchtje wind bewoog de naalden en bladeren. Muskieten zwermden in zulke dichte wolken om hem heen dat hij ze naar binnen zoog als hij ademde. Het zweet brak hem aan alle kanten uit, toen hij steeds dieper het bos in liep. Het water droop langs zijn neus, kin en nek. Voordat hij honderd meter gelopen had, plakten zijn kleren aan zijn lichaam. Maar de ergernis over al die kleine ongemakken onderdrukte hij bij de gedachte aan het vinden van Snow en haar veulen.


    Het spoor was gemakkelijk te volgen. Het grootste gedeelte van de afstand waren het paard en het veulen dwars door het bos gelopen dat nog steeds de sporen droeg in de vorm van afgerukte bladeren en gebroken takken. In de zachte aarde stonden lichte afdrukken van de wolvenpoten, maar de sporen van de paarden waren heel goed te zien. Jef hijgde toen hij de eerste heuvelrug had bereikt. Hij had zich aan de raad van zijn vader gehouden om niet te gaan hollen. Maar de hitte en het moeilijke terrein putten hem snel uit. Het allerergst vond hij de spinnenwebben waarin hij steeds met zijn gezicht terechtkwam, erger dan de verblindende horde muskieten waardoor hij werd aangevallen. Door de bijna onzichtbare draden die onophoudelijk zijn weg versperden, en de voortdurend in zijn gezicht zwiepende takken, voelde hij zich al allerellendigst voordat hij goed en wel een halve kilometer gelopen had. „De Indianen kunnen dit land van me cadeau krijgen," zei hij. „Alles wat ik wil, is onze dieren vinden en maken dat ik hier zo gauw mogelijk vandaan kom."


    Op een open plek zag hij de plaats waar de paarden even hadden gepauzeerd om een paar happen gras af te rukken. Bij een beekje ging hij even op zijn buik liggen om te drinken en zijn bonzende hoofd onder water te houden. Toen hij bovenop de volgende heuvelrug was, bleef Jef staan en staarde om zich heen. Hij keek door een smalle laan en over kilometers van steile heuvelruggen, waarvan de een al dichter begroeid leek dan de ander. Ver onder hem lag een door wilgen omzoomd moeras. Op één plaats hadden bevers zoveel bomen omgeknaagd, dat hij een glimp kon opvangen van de door hun slordige dam gevormde vijver. De uitgestrektheid van wat hij zag, maakte hem bang. Zonder de kilometers te schatten, wist hij dat hij van dit punt verder kon kijken, dan hij de hele volgende week ooit te voet door dit terrein zou kunnen afleggen. Toch was er nergens, zover het oog reikte, ook maar één plekje wit te zien. Grijze schaduwen zag hij trouwens evenmin. Geen geblaf of gekef bereikte zijn oren. Geen merrie of veulen schreeuwde in angst of hinnikte om zijn nadering te verwelkomen. Ergens in dat enorme bos voor hem moesten de paarden zijn, verborgen door de dikke deken van groen, of misschien waren ze al aan de andere kant van de volgende heuvelrug. Maar Jef had het ellendige gevoel dat hij kilometers en nog eens kilometers op ze achter was. De gedachte aan de moeizame tocht naar de volgende heuvelrug maakte hem bijna misselijk. Zijn knieën waren slap en knikten. Als hij terug zou lopen naar de plaats waar de vrachtauto's stonden, zou hij op zijn, wist hij.


    „En om op een paardenrug tussen al die takken door te rijden, zou nog erger zijn dan een afranseling met een zweep," dacht hij hardop, terwijl hij rilde bij het vooruitzicht. „Maar om jou veilig terug te krijgen, zou ik het riskeren, Snow."


    Toen ontdekte hij een reusachtige spar. Omgevallen bomen hadden een soort ladder gevormd, waarover hij naar boven zou kunnen klimmen om een beter uitzicht te krijgen. Hij begon enthousiast te


    klimmen, waarbij hij af en toe gevaarlijk balanceerde en zich zo nu en dan aan een dode tak omhoog moest hijsen. Als hij zijn evenwicht verloren had, zou hij een val van zo'n kleine vijf meter op de omgevallen boomstammen hebben gemaakt. Terwijl hij hoger klom, zag Jef het land zich onder hem uitstrekken. Ver achter zich kon hij het gat zien dat werd gevormd door de Alcan Road. Maar voor hem, waar het spoor van de verdwenen dieren zich oploste, zag hij alleen maar uitgestrekte bossen. Heel in de verte maakte het groen plaats voor dreigende zwarte bergwanden. Door de zich langzaam verplaatsende nevelsluiers zag hij af en toe op de bergtoppen een plekje sneeuw glinsteren. Toen zocht Jef het dichterbij gelegen terrein af om te zien of daar soms iets bewoog. Door het diepe water van het door de dam gevormde meertje zwom een bever die een kleine boomtak achter zich aan sleepte. Aan de andere kant van het bevermeertje was er even iets wits te zien en Jefs hart begon plotseling te bonzen. Maar toen hij nog eens goed keek, zag hij alleen maar een ree die speels haar staartje bewoog. Hij keek en luisterde vergeefs. Vanuit zijn uitkijkpost volgde hij het spoor zo ver hij kon, maar nergens vertoonde het de neiging terug te buigen naar de hoofdweg. Het scheen in één rechte lijn naar het westen te lopen. Hij had gehoopt een wijde boog te zien die aantoonde dat de merrie zich georiënteerd had en terug was gegaan naar de weg, waar ze misschien haar baas zou ontmoeten.


    „Ik vrees..." zuchtte hij „...dat we ze nooit meer zullen zien." Hij stikte bijna in de woorden. Zijn ogen stonden zo vol tranen, dat hij op de tast uit de boom moest klimmen. Hij barstte in snikken uit. Zijn magere schouders schokten, toen hij tenslotte de begane grond bereikte en zich uitgeput op de knoestige wortels liet zakken. Toen hij het gevoel had dat hij geen tranen meer had, draaide hij zich om en begon langzaam aan de tocht terug naar de plaats waar zijn vader op hem wachtte.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VII


    ALLEEN IN DE WILDERNIS


    Snow draafde net zo lang tot haar veulen moe begon te worden. Bij een rotswand bleven ze staan en met haar rug naar deze wand gekeerd, bereidde de merrie zich voor om tot het bittere eind door te vechten. De wolven slopen behoedzaam dichterbij, sprongen op om haar aandacht te trekken en liepen dan weg om haar bij haar veulen vandaan te lokken. Maar ze liet zich niet weglokken van de rotswand en de bange Flits. Uitdagend snuivend haalde ze uit zodra de wolven maar in haar buurt kwamen. Ze verdedigde haar terrein zo meesterlijk dat het mannetje zich begon af te vragen of het wel slim was om hun leven te riskeren als er kleiner wild met veel minder moeite te krijgen was. Maar zijn vrouwtje wilde de gelegenheid om zoveel vlees te bemachtigen niet voorbij laten gaan. Ze bleef net zo lang bezig tot Flits de oren in de nek legde, zijn staart recht achteruit stak en er vandoor ging.


    Nu renden de wolven dreigend naast de paarden. Ze deden hun best om de dieren de moerassen in te drijven. Ze gromden en grauwden, keften en sprongen tot de paarden tenslotte over de boomstammen sprongen die de bulldozers bij de aanleg van de Alcan Road gekapt en opzij geschoven hadden. Met een doordringend gehuil voorkwamen de wolven dat de paarden over de met grind bestrooide weg ontsnapten. Ze dwongen ze aan de andere kant de bossen weer in en dreven ze dieper en dieper de wildernis in. Toen was Flits te uitgeput om verder te gaan. Hij stond te hijgen en te blazen alsof hij op het punt stond dood neer te vallen. Snow rolde wild met haar ogen en bleef wanhopig wachten. De wolf dacht dat dit zijn kans was en woest sprong hij naar haar keel. Maar zo gemakkelijk was het niet. Haar hoef sloeg uit en trof hem met een harde klap tegen zijn kop. Jankend van pijn schuurde hij zijn kop langs de grond. Dit bewijs van de kracht van de merrie ontmoedigde de wolven tenslotte zo, dat zij de paarden aan hun lot overlieten en met de staart tussen de poten langzaam afdropen.

  


  
    Snow en haar veulen vielen in een diepe slaap. Toen ze weer wakker werden, regende het en het bos bood een sombere aanblik. Ze aten hun buik vol aan gras en jonge takken van bomen en struiken, dronken bij een riviertje en trokken verder. Door de regen leken er nog meer muskieten te komen. Geërgerd door de voortdurende beten plonsde de merrie in een drassige kuil, waar ze tot over haar enkels in de bagger zakte. Ze ging liggen en wentelde zich om en om in de vuiligheid. Toen het grootste deel van haar lichaam bedekt was met een laag modder die te dik was om door de insecten doorboord te worden, krabbelde ze overeind. Ze bleef aan de rand van de modderpoel staan en probeerde Flits over te halen ook een modderbad te nemen. Hij voelde er weinig voor. Maar toen hij begreep dat zijn moeder zich met haar laag vuil vrijwel helemaal tegen de insectenbeten beschermd had, wentelde hij er zich tenslotte ook in. Hij snoof verheugd toen hij merkte dat hij zo goed als verlost was van de plaag. Met hun glanzende witte vacht verborgen onder een dikke laag bagger, bleven ze in de namiddagzon staan tot de modder was opgedroogd en de paarden voor een groot gedeelte als een dikke koek bedekte.


    Er was niets dat ze voortdreef, ze slenterden op hun gemak verder en aten als er iets van hun gading te vinden was. Soms bleven ze naast elkaar staan knikkebollen in de schaduw die ze beschermde tegen de brandende zon. Na hun dolle vlucht waren ze ieder gevoel voor richting kwijt geraakt en ze wisten dat ze de weg naar hun baasjes niet meer konden vinden. Ze liepen langzaam tegen een lange helling op. Ze keken in elke opening tussen de bomen en spitsten de oren bij ieder vreemd geluid. Door de wilde achtervolging was Snow heel voorzichtig geworden en zodra ze iets rook dat ze niet kon thuisbrengen, werd ze onrustig. Toen ze tenslotte een onbekend ding met veel gekraak hoorde naderen, draaide zij zich bliksemsnel om en sperde haar neusgaten wagenwijd open. Ze hield haar hoofd fier omhoog, maar dat verborg de kloppende ader langs haar met modder bedekte hals niet. Het gekraak werd heviger en plotseling kwam het vreemde ding uit het geboomte te voorschijn. Het was groter dan Snow, had enorme platte horens en gedrongen schouders, en snoof minachtend naar deze indringers van het uitgestrekte bosgebied.

  


  
    Minutenlang staarden de eland en de verschrikte merrie elkaar aan. Het veulen kroop dicht tegen zijn moeder aan en snoof nieuwsgierig. De angst van zijn moeder waarschuwde hem dat dit een nieuw groot gevaar kon zijn. Toen liet de eland een onverschillig gesnuif horen en stapte trots langs hen heen. Met een luidruchtig gekraak van takken vervolgde hij zijn tocht. Geschrokken door deze nieuwe ervaring begon de merrie naar het geruststellende gezelschap van mensen te verlangen. Ze volgde nu een koers die loodrecht op die van het vreemde monster stond. Na een lange tocht zocht ze, toen de avond viel, een beschutte plek om de nacht door te brengen. Overdag had zij genoeg geslapen om waakzaam te zijn toen de nacht viel, maar Flits was uitgeput en viel in een diepe slaap. Af en toe lichtte Snow haar hoofd op en luisterde minutenlang, de ogen en de oren tot het uiterste gespannen. Daarna zuchtte ze dan, opgelucht dat ze met rust werden gelaten, en dutte weer even in.


    De volgende ochtend brandde de zon de nevel weg en vonden de paarden een overvloed aan eten. Maar Snow raakte het gevoel niet kwijt dat er nog een nieuwe dreiging in de gemengde geuren lag die zij bij ieder vleugje wind thuis probeerde te brengen. Zij kende de vos en de wolf en nu ook de vreemde geur van het reusachtige ding dat ze de vorige middag waren tegengekomen, maar de zachte bries voerde nog iets scherpers mee, iets dat haar verontrustte. Ze rook de lucht van een verscheurend dier, een lucht die ze alleen maar als een bedreiging van hun veiligheid kon herkennen.

  


  
    De hele dag graasde ze, keek oplettend om zich heen, snoof en dwong haar veulen een verdergelegen weidegrond op te zoeken. In haar angst stond ze kortere rustpauzen toe dan de vorige dag. Ze dreef Flits verder en verder naar het noordwesten, over de heuvelruggen waar ze door de wolven waren heengejaagd. Aan het eind van de middag toen zij een dutje deden, spitste ze plotseling haar oren. Heel voorzichtig probeerde ze overeind te komen, zonder haar veulen bang te maken. In de dichte begroeiing voor haar kraakte een dode tak. Een struik zwiepte terug, alsof er een groot lichaam langs was gekomen. Plotseling hoorde ze ademen. Het hoofd van Snow ging omhoog, trots en vorstelijk, zelfs onder de gebarsten modder. Haar oren wezen onderzoekend in de richting van de indringer die in een poging om zich niet te laten horen op hen afkroop. Toen rook Snow ineens weer die geur die haar de hele dag verontrust had. Hij was sterker nu, dreigender. Ze wierp haar hoofd omhoog en snoof diep, maar het briesje was gedraaid. Nu werd haar eigen geur die zelfs door het laagje modder heendrong, in de richting van haar vijand geblazen. Door de geur scheen het naderende dier wild van honger te worden. Het monster liet alle voorzichtigheid varen en ging met een sprong over tot de aanval.


    Met een plotselinge por van haar neus stootte de merrie het veulen wakker en dwong het met kleine beten op de vlucht. Op het moment dat het verschrikte veulen angstig weggaloppeerde, kwam de vijand in zicht. Een reusachtige zwarte beer, mager door zijn lange winterslaap en onverzadigd door het weinige eten dat hij had kunnen vinden, galoppeerde op haar af. Zijn ruige pels rimpelde onder het draven, zijn varkensoogjes glinsterden hongerig en zijn lippen waren teruggetrokken in een dreigend gegrom. Eén onzeker ogenblik aarzelde de merrie omdat ze niet wist of zij dit beest aan het schrikken moest maken, hem met haar hoeven af moest schrikken, of achter Flits aan vluchten. De beer richtte zich plotseling op zijn achterpoten op, zijn voorpoten gereed om toe te slaan. De aanblik van dit machtige lichaam was te veel voor de merrie. Met een ruk draaide ze zich om en galoppeerde achter haar vluchtende veulen aan. De beer liet zich onmiddellijk op zijn vier poten zakken en volgde ze een eindje puffend en blazend tegen de heuvelhelling op. De afstand tussen hen werd snel groter. Het duurde niet lang of de beer merkte dat hij terrein verloor en hij verminderde zijn vaart tot een sukkeldrafje. Grommend omdat hij sinds hij uit z'n winterslaap ontwaakt was, nog niet genoeg wild had kunnen bemachtigen om zijn honger te stillen, bleef hij grimmig achter de paarden aan sukkelen.


    Snow bleef op de top van de heuvel staan, stampvoette ongeduldig en hinnikte om haar veulen te kalmeren dat aan de andere kant van de heuvelrug zijn dolle ren vervolgde. Toen hoorde ze dat de beer zijn achtervolging nog niet had gestaakt en met één sprong was ze weer in beweging. Ze was nu lang niet zo bang als toen ze door de wolven werden nagezetten. Die grommende grijze


    schimmen hadden een snelheid kunnen ontwikkelen die gelijk stond aan de hare. Zij voelde wel dat het logge schepsel dat haar nu achtervolgde meer dodelijke kracht bezat, maar hij was niet snel genoeg om haar in te halen. Ze galoppeerde tot zij Flits had ingehaald en ging toen over tot de langzame draf die ze op de wijde vlakten had geleerd. Dat tempo was in dit terrein veel beter dan de wilde galop waarmee zij aan de wolven waren ontsnapt. Zelfs Flits was nu oud genoeg om kilometers en kilometers door te draven door bossen en struiken en om moerassen, door beken en tegen beboste heuvelruggen op, zonder al te moe te worden.


    Op de tweede heuvelrug bleef Snow staan luisteren, maar haar achtervolger kon ze niet meer zien of ruiken. Toen zag ze ver onder zich in het moeras waar zij was doorgekomen, een vreemde beweging van de struiken. De plompe beer had de achtervolging nog steeds niet opgegeven en waggelde door het moeras daar in de diepte achter ze aan. Opnieuw renden ze een helling af naar een volgende vallei. Het veulen volgde haar nu, terwijl zij zonder op takken of spinnenwebben te letten voortstoof. In deze vallei hadden ondernemende bevers een kleine beek afgedamd, waardoor het water over een aanzienlijke oppervlakte in het woud was gedrongen. Voorzichtig, om niet in een moeras weg te zinken, en met een waarschuwing aan het veulen achter haar om goed op te letten, stapte Snow het water in. Alsof dat water hun koers zou verbergen, ploeterde ze over een aanzienlijke afstand in dezelfde richting verder, tot ze op een gegeven ogenblik haar koers veranderde.


    Het water achter de dam had nergens de zachte moerasbodem. De stevige bodem was alleen bedekt door een vrij dunne laag rottende naalden, bladeren en takken. De paarden waadden rustig door tussen takken en boomstronken en verwijderden zich steeds verder van hun oorspronkelijke koers. Voordat het water zo diep werd dat ze zouden moeten zwemmen, veranderde Snow opnieuw en waadde naar de oever.


    Door het water was de modder van ze afgespoeld en opnieuw werden ze aangevallen door muskieten. Op hun gemak beklommen zij een nieuwe heuvelrug. Voor de zoveelste maal bleef de merrie staan en luisterde, snoof en staarde. Er was geen geluid en geen geur


    die haar angst aanjoeg. Muskieten zoemden hongerig om haar heen en plaagden haar ogen, mond en neusgaten, maar het ernstige gevaar achter haar was óf verdwenen, óf zo ver weg, dat zij er zich niet meer om hoefde te bekommeren. Flits kwam naar haar toe en schoof zijn neus onder haar dij, om zijn hoofd te beschermen tegen de treiterende insecten.


    Snow dommelde onrustig en bewoog steeds haar oren om de zoemende muskieten te verjagen. Ze werd met een schok wakker en tilde opnieuw luisterend haar hoofd op, de vier benen stevig op de grond geplant, het lichaam uitdagend gebogen voor het grote onbekende. Ver onder haar liep de beer grommend langs de rand van het bevermeer. Even later hoorde zij hem plassend naar de andere kant van het meertje gaan, toen zijn belangstelling zich verplaatste naar de bouwers van de dam. Spoedig bewees het verwoede slaan van een beverstaart op het water dat de beer opnieuw de kous op de kop kreeg. Zijn slachtoffers waren verdwenen in water dat te diep voor hem was om een achtervolging in te zetten. De merrie hoorde deze geluiden en kon ze niet verklaren, maar wel begreep ze dat de beer hun spoor bijster was en nu grommend een ander dier zocht. Maar toch voelde zij er weinig voor om zo dicht bij zijn dreigende aanwezigheid in de buurt te blijven. Ze spoorde Flits weer aan en liep een nieuwe heuvelhelling af, dieper en dieper de grote wildernis in die hen omsloot.


    De middag verstreek. Toen zij kilometers van het bevermeer verwijderd waren, stond ze Flits en zichzelf toe om te grazen. Van tijd tot tijd tilde ze waakzaam haar hoofd op, maar ze kon nergens reden voor nieuwe angst ontdekken. De vreemde, sterke geuren van de wildernis maakten haar onrustig en ze verlangde naar de opgewekte stem of fluittoon van de mannen die haar en haar veulen verzorgd hadden. Maar ze had niet meer dat gevoel van dreigend gevaar dat ze gekend had toen ze werden achtervolgd door de wolven of de beer. Op de beboste heuvelhelling die voor hen lag, begon Snow naar een onderkomen voor de nacht te zoeken. Een aantal omgewaaide bomen lokten haar wel aan en ze spoorde Flits aan om erheen te lopen. Maar het veulen deinsde verschrikt achteruit toen een woedend gesis en gegrom bewees dat de plaats al bezet was. Snow was echter niet van plan om zo'n mooi plekje


    zomaar af te staan. Het gegrom en gesis klonk meer kat- dan hondachtig en zij kende geen enkele kat die groot genoeg was om haar last te bezorgen.


    Plotseling dook het onheilspellendste katachtige wezen voor haar op dat zij ooit had gezien. De oren waren plat tegen de kop gedrukt, de rug was gekromd en de haren stonden overeind om indruk te maken op een vijand die een verkeerd idee van zijn omvang had. Het was een lynx. Hij kroop op een kale boomstam en keek dreigend naar de indringers. Zijn korte staart trilde boos. Snow, die er nog steeds niets voor voelde om het op te geven, bleef staan. Ze wist dat dit venijnige ding kon bijten en krabben, maar ze had toch echt geen zin om nog verder naar een slaapplaats te zoeken. Er verscheen een tweede lynx, de behaarde oren in de nek, de ogen fel glinsterend, het gevlekte haar rechtop, de rug gekromd.


    Minutenlang stonden de vier dieren tegenover elkaar, de merrie met de oren nu eens naar voren, dan weer naar achteren gestoken alsof ze niet kon geloven dat twee zulke kleine dieren zo'n dreigende houding aannamen. Toen zette een klaaglijk gemiauw dat uit de schuilplaats klonk, de ouders tot aktie aan. De magere moederkat bewoog zich zijdelings over de boomstam waarop beide balanceerden. Het mannetje schuifelde in tegenovergestelde richting alsof hij een aanval in de flank wilde uitvoeren. Tot Snows grote verbazing namen ze beide een sprong. De merrie deinsde achteruit en struikelde bijna over haar veulen. Gelukkig hadden de katten alleen maar gesprongen om steviger grond onder de voeten te krijgen. Maar nu vormden zij van twee kanten een bedreiging. Hun klauwen en ontblote tanden konden ernstige wonden toebrengen. Snow besefte dat deze dieren haar en Flits veel pijn zouden kunnen doen. Het luide gemiauw van de in de steek gelaten jongen waarschuwde haar dat deze dieren vochten om hun kroost en hun hol te beschermen. Wijselijk besloot ze terug te trekken. Ze draaide zich vermoeid om en ging met haar veulen op zoek naar een andere schuilplaats.


    Achter hen gingen de katten door met hun uitdagende gesis en gehuil, tot zij tevreden beseften dat zij de indringers verdreven hadden. Snow en haar vermoeide veulen waren blij dat zij het onplezierige geluid en de sterke stank van rottend vlees die om de


    schuilplaats hing, achter zich hadden gelaten. Uiteindelijk vonden ze ongeveer een kilometer verder een zelfde soort schuilplaats. Zo uitgeput dat zelfs hun angst hen niet wakker kon houden, sliepen zij tot ver na het aanbreken van de dag.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK VIII


    CHARLIE VINDT EEN SPOOR


    Charlie Grijze Beer sliep door het eerste gehuil van de wolven rond de boerderij en zelfs het angstige gehinnik van de merrie heen. Hij werd pas wakker toen Snow de vermolmde balken begon stuk te trappen. Hij sprong op en sloop behoedzaam over de heuvelrug. Hij wilde graag weten waar al die herrie vandaan kwam, maar hij voelde er toch niets voor om zich te laten zien. Toen hij zag wat er aan de hand was, bracht hij zijn geweer aan de schouder en wilde schieten. Plotseling zag hij Jef en Throckmorton over de tegenoverliggende rug lopen. Hij was zich ervan bewust dat hij misschien met één enkel schot de wolven op de vlucht kon jagen en zich kon ontdoen van de oude man. Maar plotseling herinnerde hij zich hoe meedogenloos de wet een moordenaar achtervolgde. Met tegenzin liet hij het geweer zakken en hield hij zich in de struiken verborgen, terwijl de merrie en het veulen, nagezeten door de wolven, op de vlucht sloegen.


    Hij zag hoe de bleekgezichten bespraken of zij de paarden wel of niet zouden volgen. Toen zij zich tenslotte omdraaiden en terugliepen in de richting van de weg, keek hij hen na en luisterde met schuingehouden hoofd naar het steeds zwakker wordende gehuil van de wolven. In plaats van de paarden voorgoed op te geven, bereidde hij zich voor op een langdurige achtervolging. In gedachten bepaalde hij hun koers en besloot hij tot hoe ver de wolven hun achtervolging ongeveer zouden voortzetten. Ook schatte hij hoe ver de paarden zouden worden opgejaagd. Er zouden dagen, misschien zelfs weken voorbij gaan voordat hij ze kon hebben ingehaald.


    In tegenstelling tot de jonge blanke die ze de volgende dag een paar uur zou volgen, had Charlie meer kennis van het bos en het geduld van de Indiaan. Er was niets waar hij zich voor moest haasten. De eerstkomende maanden had hij niets anders aan zijn hoofd dan het achtervolgen van de paarden. Als hij ze kon vangen om er zijn

  


  
    verborgen huiden en de nog rijkere buit die hij de komende winter hoopte te bemachtigen, mee te vervoeren, zou zijn moeite goed worden beloond. De vader van Lily Lachend Water, het Indianenmeisje waar hij mee wilde trouwen, zou de prachtige witte merrie met haar veulen vast wel accepteren als bruidsschat en dan kon hij met Lily trouwen.


    „Charlie gaat de paarden zoeken en zal ze vinden," zei hij zelfverzekerd, „want niemand kent deze streek zo goed als ik." De paarden zouden in de kleine weiden die tussen het dichte geboomte verscholen lagen, meer dan voldoende voedsel kunnen vinden. Bovendien kon hij het de jachtopzieners lastig maken. In het verleden had hij dit meermalen gedaan om hen op een dwaalspoor te brengen en hen genoeg te laten krijgen van de achtervolging. Intussen kon het bezit van de paarden zelfs riskant zijn. De mogelijkheid bestond dat hun blanke eigenaars zelfs anderen zo ver zouden kunnen krijgen dat zij voor hen de bossen gingen afzoeken. Als Charlie ze te snel ving, zou het moeilijk zijn ze met succes te verstoppen. Hij had al een voorproefje gehad van de moeite die het kostte om hen van zijn spoor te houden. Toen begon hij voorbereidingen te treffen voor de winter die na de korte zomer maar al te gauw weer zou invallen. Hij moest de waakzame blikken van de jachtopzieners ontwijken en diep het land intrekken om schuilplaatsen te maken langs de beken waar hij zijn vallen wilde zetten. Hij moest omzichtig te werk gaan en alles verborgen houden voor de jachtopzieners en, wat nog belangrijker was, voor de achterdochtige Tlingits.


    Charlie wist dat de Tlingits verkenners zouden uitsturen om hun hele gebied over de volle lengte en breedte af te zoeken naar bewijzen van zijn plunderingen. Op een van zijn laatste strooptochten had hij zelfs tekenen gevonden van de aanwezigheid van vijf jonge Indianen die ongetwijfeld naar hem op zoek waren. Maar Charlie Grijze Beer was niet bang. Hij had zijn sporen altijd zorgvuldig weten te verbergen. Hij wilde deze winter een knusse hut bouwen en hem zo knap verbergen dat zelfs de Tlingits hem niet zouden kunnen vinden. Hij zou dat gedeelte van het gebied kiezen waar het meeste wild leefde en dat het dichtst bevolkt was met bevers. Op veilige afstand van de plaats waar hij zijn vallen zette, zou hij een weiland met een omheining maken, waarin hij tenslotte de witte merrie en haar veulen zou onderbrengen. Zij zouden zijn pelzen uit het woud moeten dragen en bovendien zouden ze dienen als koopsom voor zijn bruid. Zelfs de dreigend kijkende vader van Lily Lachend Water zou de waarde van zulke dieren weten te herkennen. Charlie twijfelde er geen moment aan dat de blanken het zoeken naar hun paarden eerder zouden staken dan hij. Al deze gedachten speelden door zijn hoofd, terwijl hij toekeek hoe de drie bleekgezichten terugkeerden naar de Alcan Road.


    Zelfs een Indiaan moet heel handig zijn om materiaal te verzamelen en daarvan een onderkomen te bouwen, zonder dat andere Indianen er de sporen van ontdekken. Hij moet boomstammen stelen van beverdammen en de veroorzaakte schade herstellen als de bevers dat zelf niet doen. Hij moet drijfhout verzamelen dat de riviertjes opzij hebben geworpen en de sporen uitwissen. En hij moet goed oppassen dat er nergens een onvoorzichtige voetafdruk achterblijft.


    In een smal ravijn, hoog in de heuvels vanwaar hij ongezien een groot stuk van de vallei kon bespieden, bouwde Charlie een ruwe hut. Het materiaal had hij met heel veel moeite bij elkaar gekregen. Eigenlijk was de hut weinig beter dan het berenhol dat hij de vorige winter had bewoond, maar het voornaamste was dat hij aan zijn doel beantwoordde. De vallei onder zijn schuilplaats was niet het enige oord waar Charlie zou opereren. Er waren kilometers van beken waar bevers op hem wachtten, waar otters zich voor hem vermenigvuldigden en waar marters zich enorm in aantal uitbreidden. Deze schuilplaats zou alleen als zijn hoofdkwartier dienen. Ver van de plaatsen waar hij zijn vallen had opgesteld, zou hij nog meer onderkomens inrichten. Als de Tlingits in de buurt van zijn vallen kwamen, zou hij mensen gaan jagen, in plaats van pelzen. Geen enkele stomme jachtopziener of politieman zou Charlie op heterdaad betrappen, want hij kon elk bewijs van de slachtingen die hij aanrichtte even vakkundig verbergen als hij dat met zijn hut had gedaan.


    Op een van zijn zwerftochten ontdekte hij ergens in een vallei de merrie met haar veulen. Ze waren druk aan het grazen en hadden het blijkbaar best naar hun zin. Zelfs nu hun witte vachten met


    modder waren bedekt, was Charlie onder de indruk van hun prachtige lichamen. De drang om ze te bezitten, dreef hem bijna naar ze toe, maar met moeite wist hij zich toch te beheersen. Er moesten nog heel wat weken voorbijgaan voordat het tijd was om ze te vangen en ze op te sluiten. Intussen konden ze beter op hun eigen houtje rondzwerven en zich dik en rond eten om beter bestand te zijn tegen de hongerige wintermaanden. Nu kon het woud ze nog gevangen houden. Charlie wist dat dieren zelden uit eigen beweging ver weg zwerven zolang ze genoeg te eten hebben. Het was voor hem een geruststelling dat deze merrie al geleerd had dat ze niet hoefde te vluchten voor wolven, als ze haar harde hoeven maar gebruikte om zich te verdedigen. De beren konden nu meer dan genoeg sappige bessen vinden en werden te dik om zulke snelle dieren als paarden achterna te zitten. Het veulen, merkte Charlie, groeide snel. Tegen het voorjaar zou het in staat zijn om een behoorlijke lading te dragen, genoeg om de taak van het voedseltransport voor de komende winter op zich te nemen.


    „Jij blijft," bromde hij. „Charlie komt."

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK IX


    EINDELIJK THUIS


    Jef Hanscom liep langzaam terug naar de plaats waar de vrachtwagens stonden en waar zijn vader op hem wachtte. Zijn vermoeidheid werd verergerd door de trieste boodschap die hij voor hem had. Met angst en beven dacht hij aan de verloren, hopeloze blik die hij de laatste tijd in de ogen van zijn vader had gezien. Vanaf het ogenblik dat zijn moeder gestorven was en de zaken van de Hanscoms steeds slechter waren gaan lopen, was die troosteloze, vage uitdrukking met steeds kortere tussenpozen op het gezicht van zijn vader verschenen. Zijn eens zo kaarsrechte rug scheen steeds verder te buigen en te verschrompelen. Henry Hanscom werd een schaduw van de gulle, hartelijke man die hij vroeger was. Aan het begin van de tocht was zijn stemming reusachtig geweest, maar de lange uren van ononderbroken trekken, ongemak, vermoeidheid en de herhaalde waarschuwingen dat hun avontuur op niets zou uitlopen, hadden hem ontmoedigd. Even was hij wat opgeleefd, door hun prettige avond met de toeristen en door de opwinding van de eerste achtervolging van hun gestolen paarden. Vanaf het moment waarop agent Throckmorton de dieren als verloren had beschouwd, was Hanscom nog moedelozer geworden dan hij was voordat Jef en zijn broer hem enthousiast hadden weten te maken voor de trek naar het noorden.


    Toen Jef hem eindelijk bereikte, was zijn vader lusteloos bezig om het avondeten klaar te maken. „Dacht wel dat je voor donker terug zou zijn," mompelde hij. „Iets geschoten?" Jef keek hem aan en zag de afwezige blik in de fletse ogen. Zijn vader was blijkbaar het hele geval met de paarden vergeten. Hij wist niet beter meer of zijn zoon was weg geweest om wat wild voor het avondeten te gaan schieten.


    „Ik ben het spoor bijster geraakt," zuchtte Jef. „Ze liepen te snel voor mij."


    „Je moet ook zorgen dat ze je niet zien of ruiken. Wilde beesten zijn erg schuw. Enfin, we hebben voorlopig nog genoeg te eten,


    hoewel een stukje vers vlees natuurlijk helemaal niet gek zou zijn."


    „We redden het wel, vader," verzekerde Jef hem. Hij was blij dat hij niet over de paarden hoefde te praten. „Er zijn hier genoeg herten, dus binnenkort hebben we vers vlees voor u." Zijn optimisme zakte echter weer, toen hij naar de lege aanhanger keek. Hij wachtte tot zijn vader sliep, ontkoppelde toen zachtjes de aanhanger en duwde hem tussen de struiken. Als ze de volgende ochtend vertrokken, zou hij niet te zien zijn. Het ding had nu voor hen geen nut meer en Jef had er volkomen vrede mee dat hij het verstopt had. Het zou bij zijn vader alleen maar pijnlijke herinneringen en vragen opwekken.


    Toen de Hanscoms eindelijk Whitehorse binnenreden, was er geen merrie om de inwoners haar kunsten te vertonen en geen veulen om vrienden voor hen te maken. De vermoeide oude man en zijn zoon maakte weinig indruk op de mensen. Zij waren twee van de vele boeren die naar het noorden trokken om daar de strijd aan te binden met de wildernis en de kou. Maar voor de eerste keer hoorden ze geen hatelijke opmerkingen over de waanzin om in Alaska een paardenfokkerij te gaan beginnen. Al snel hadden ze de stad achter zich gelaten en kwamen ze alleen nog maar af en toe een bus, een vrachtwagen of een personenauto tegen, tot zij ten slotte in het troosteloze stadje aankwamen dat de plaats van hun bestemming was. Zij hadden het als het centrum gekozen vanwaar zij op zoek konden gaan naar het land waar zij de fokkerij op wilden gaan zetten.


    Big Delta bleek inderdaad heel klein te zijn, zelfs voor mensen die de kleine steden van Oklahoma gewend waren. Maar iedere inwoner scheen door zijn gastvrijheid en hulpvaardigheid het gebrek aan mensen goed te maken.


    „Grasland? Man, we kunnen je land laten zien, waar het gras zo hoog groeit dat schapen erin stikken," vertelde de winkelier. „Maar wat willen jullie gaan fokken - koeien ? We kunnen hier best wat verse melk gebruiken. En boter - man, de beste boter die je hier kunt kopen, is maanden oud en dat kun je wel proeven ook." Jef beantwoordde de vraag in de ogen van de man met een strakke blik. Hij besloot dat de man alleen maar vriendelijk wilde zijn en dat het geen bemoeizucht van hem was. In Oklahoma vroegen de


    mensen niets aan iemand die er pas was aangekomen, maar hier scheen dat anders te zijn. Hij haalde diep adem, bereidde zich op het antwoord voor en zei grimmig: „Paarden. We willen paarden gaan fokken. Rijpaarden."


    De mond van de winkelier zakte van verbazing open. Toen vroeg hij zachtjes: „Hoe willen jullie dat aanpakken? Je hebt toch geen merries onder die dekzeilen zitten?"


    „We hebben een mooie merrie en een veulen verspeeld, waarmee we hier hadden willen beginnen. Ze zijn gestolen door een Indiaan en opgedreven door wolven. Maar in Oklahoma hebben we nog merries die we hierheen zullen halen zodra we helemaal op orde zijn. We kunnen dan ook een ander veulen meenemen." Er lag nog steeds een welwillende uitdrukking op het gezicht van de winkelier, terwijl zijn ogen zich sluw vernauwden.


    „Ik heb zo 't idee dat jullie een stuk grond nodig hebben met wat bomen om een huis en schuren te bouwen en met voldoende gras. Het moet natuurlijk beschermd zijn tegen de wind, zodat je niet helemaal onderwaait als het sneeuwt. Verder moet er natuurlijk water zijn, voor jezelf en voor je paarden. Nou, dan geloof ik dat ik het juiste stuk grond voor jullie weet en het juiste mannetje om het je te laten zien."


    Hij draaide zich om en riep door de achterdeur:„Johnny! Johnny Veel Geluk!"


    „Ik kom. Wat wilt u?" bromde een Indiaanse jongen die niet veel ouder was dan Jef. Maar Johnny's haveloze verschijning was in bittere tegenstelling tot zijn naam. Jef keek grinnikend in de zwarte ogen van de Indiaan.


    „Johnny, weet je nog waar ik vorig jaar die eland heb geschoten ? Breng die mensen daar naar toe. Blijf bij ze en help ze om op orde te komen. Ze willen gaan boeren op die weiden en de strook bosgrond waar die oude stier zich verborgen hield." De winkelier sprak alsof hij zich niet kon voorstellen dat Johnny niet zou willen gehoorzamen. Jef, die de harde onverschilligheid van de toon voelde, deed uit plotselinge sympathie een stap dichter naar de Indiaan toe. Hij stak een hand uit, om die kameraadschappelijk op Johnny's schouder te leggen. De Indiaan deinsde achteruit, alsof hij een klap verwachtte. Zijn hele houding drukte angst uit.


    „Ik ben Jef Hanscom, Johnny," zei hij, terwijl hij met zijn linkerhand de schouder beetgreep en met de andere de Indiaan de hand drukte. „Prettig kennis met je te maken. Ik zou het reusachtig vinden als jij mee zou willen gaan om ons die plek te wijzen. Zo te horen is het precies wat we zoeken."


    De winkelier keek hen over zijn brillenglazen heen aan en snoof minachtend. „Bederf die Indiaan alsjeblieft niet," waarschuwde hij. „Als je die knaap een vinger geeft, neemt-ie de hele hand. Gebruik hem als een paard en behandel hem ook zo, dan heb je de minste last met hem."


    Jef gaf geen antwoord. De gelaten manier waarop Johnny zich deze woorden liet welgevallen, bevreemdde hem. Johnny Veel Geluk scheen ze niet te horen of te begrijpen. Op zijn ronde gezicht was geen enkele uitdrukking te lezen. Zijn ogen stonden dof en schenen geen enkel gevoel te kunnen tonen. Toen Jef hem gebaarde dat hij in moest stappen, klom Johnny in de cabine en kroop weg in het verste hoekje, toen Jef naast hem kwam zitten. Jef wierp hem een korte blik toe en vroeg op vriendelijke toon:


    „Welke kant uit, Johnny?" Hij legde alle mogelijke vriendschappelijkheid in de woorden, in het bijzonder in de naam. Toen stopte hij naast de wachtende vrachtwagen van zijn vader en riep: „Rijd maar achter me aan, vader. Ik heb een schitterend plekje voor ons gevonden. Zelfs een vriend om ons er te brengen. Kom mee, ik ga wel voorop."


    Henry Hanscom was weinig meer dan een automaat geworden. Hij handelde de laatste dagen meer uit gewoonte dan uit wilskracht.


    „Hoe ver moeten we, Johnny ?" vroeg Jef.


    „Misschien dertig, veertig kilometer," was het norse antwoord. De Indiaan bleef nog steeds zo ver mogelijk bij de bestuurder vandaan zitten.

  


  
    „D'r is plaats genoeg," zei Jef zacht. „Je zult er heus niet uitvallen. Vooruit, maak het je makkelijk." Jef, die wist hoe zwijgzaam Indianen soms kunnen zijn, deed geen moeite om Johnny nog verder te ondervragen, hoewel hij brandde van verlangen om iets meer te weten te komen over het stuk land waar de winkelier hen naar toe had gestuurd. Het was de man waarschijnlijk om meer klanten begonnen, vandaar dat hij hen in de buurt wilde houden. Maar er waren wel duizend vragen waar Jef een antwoord op wilde hebben: de afstand tot de grote weg, de kwaliteit van de grond, de watervoorziening, de te verwachten sneeuwval, kortom, al die ontelbare dingen die iemand moest weten voordat hij een stuk grond kocht.


    Hij hield echter rekening met de wens van de Indiaan om zijn mond dicht te houden en zwijgend reden zij verder. Toen kwamen zij op een heuveltop vanwaar zij neerkeken op een brede vallei. Het gras groeide in een wuivende groene pracht langs een vrolijk voortstromende beek en de natuurlijke weiden werden aan de achterkant afgeschermd door een dicht woud van naaldbomen. Jefs ogen glommen van blijdschap. Er was zelfs een heuveltje; dat zou een mooie plaats zijn voor hun toekomstig huis.


    „Daar?" vroeg hij. Johnny knikte. Hij begon een beetje vrolijker te worden door die aardige blanke jongen.


    „Vindt u het mooi ?"


    „Dat is precies wat we nodig hebben, Johnny!" Gedurende de drukke dagen die volgden, was Jef blij dat Johnny met hen mee was gekomen. Hij bleek erg behulpzaam te zijn en bereid om het zwaarste werk aan te pakken. Hij wist al hoe je op de beste manier met een tractor een boom moest neerhalen, hoe je de takken en de schors eraf moest halen en hoe je stammen moest opstapelen om te gebruiken. Hij wist wel duizend andere kleine dingen die tijd en moeite spaarden. Hij kon een vakkundige knoop in een ketting leggen die de sterkste trekkracht kon weerstaan en toch direct kon worden losgemaakt zodra de spanning eraf was. Hij leek geboren te zijn voor het werk op een boerderij.


    Terwijl Henry Hanscom rondscharrelde en kleine, nuttige karweitjes opknapte, verwijderden Jef en Johnny het struikgewas, hakten bomen op maat, maakten de plaats vrij waar het huis moest komen en sloegen palen in de grond.


    „Ik kan jou nooit betalen wat je waard bent, Johnny," zei Jef toen hij na een week van zwoegen hun prestaties bekeek. „Ik weet dat de lonen hier hoog zijn. Wat gaat mij dit allemaal kosten?"

  


  
    „Lonen van Indianen zijn niet hoog," zei Johnny. „Als jullie voor een slaapplaats en eten zorgen, hoef je mij niet meer dan vijf gulden per dag te betalen." Jef beet op zijn tong om het antwoord in te houden dat in hem opwelde. Hij had ongelooflijke verhalen gehoord over de enorme lonen die zelfs ongeschoolden hier verdienen. En Indianen kregen vijf armzalige guldens per dag!


    „Jij bent een fijne knul, Johnny, en ik heb een heleboel aan jou te danken. Op de een of andere manier zal ik je wel betalen."


    „Ik ben blij met jou," zei de knaap eenvoudig, „omdat jij mijn vriend bent geworden!"


    In de lange weken die volgden, bleek Johnny een echte vriend en een grote hulp te zijn. Hij was in de verste verte niet zo dom als de winkelier hem had afgeschilderd. Hij werd minder zwijgzaam en was meer bereid om met nuttige voorstellen over de brug te komen, toen hij merkte dat zijn raad altijd aanvaard en gewaardeerd werd. Met de dag werd hij vrolijker, tot het leek of hij een jongere broer de vreemde gebruiken van dit nieuwe land leerde. Maar op een dag, toen Jef hem meenam om voorraden te gaan inslaan, dook hij weg in zijn hoekje, toen ze in de buurt van het dorp kwamen. De gejaagde, koppige blik verscheen weer op zijn gezicht. Zonder woorden waarschuwde hij Jef dat hij in het nabijzijn van blanken niet kameraadschappelijk tegen hem moest doen. Toen zij de winkel bereikt hadden, sloop Johnny naar de achterkant. Hij liep door het land naar een wigwam die een eind verder boven een heuveltje uitstak. Hij kwam niet te voorschijn toen Jef klaar was om te vertrekken, hoewel Jef toeterde en wachtte.


    „Je Indiaan kwijt, hè?" zei de winkelier honend, terwijl hij tegen de deurpost leunde. „Je had niet anders kunnen Verwachten. Ja, die zal je wel niet meer zien. Te lui om te lopen, maar niet te beroerd om zich te bedrinken als hij er de kans voor krijgt. Maar ik pak hem wel weer. Met de eerste de beste vrachtwagen die jullie kant uitgaat, geef ik hem mee."


    Jef zuchtte en zette de wagen in de eerste versnelling. Het was een teleurstelling dat Johnny hem nu liet zitten, want hij en de jonge Indiaan hadden al plannen gemaakt om Snow en Flits te gaan zoeken. Jef had op Johnny's uitgebreide kennis van het bos gerekend bij het zoeken naar de vermiste paarden. Hij reed over de laatste heuveltop die de weg aan eventuele blikken uit de winkel


    onttrok, en hij had het helemaal niet naar z'n zin. Hij wist hoe hij Johnny zou missen. Hij geloofde dat hij zonder zijn hulp en raad nooit het werk zou aankunnen dat hem nog wachtte. Toen zag Jef hem. Johnny zat grijnzend aan de kant van de weg. Zijn spullen lagen op een hoop naast hem.


    „Jij dacht dat je me kwijt was, hè?" riep hij stralend, toen hij het dolgelukkige gezicht van Jef zag. „Maar ik ga met jou mee en we gaan de paarden zoeken."


    Jefs gezicht betrok weer, toen zij verder reden. Hij keek zijn vriend bezorgd aan. „Denk jij dat we ze kunnen vinden ?" vroeg hij ongerust. „Snow en haar veulen, bedoel ik."


    Johnny keek hem recht in de ogen. Zijn gezicht stond ernstig, maar vol hoop. „Een paard is een groot dier, Jef," zei hij. „En gemakkelijker te vinden dan een muis."


    „Maar het is ook een groot land, Johnny. Kilometers en kilometers en nog eens kilometers... en alles ziet er precies hetzelfde uit."


    „Dat is geen probleem, Jef," zei Johnny zelfverzekerd. „Een paard blijft altijd in hetzelfde gebied rondhangen. Hij zal nooit veel verder dan honderd kilometer lopen."


    „Ja, maar zouden onze paarden niet naar vader en mij blijven zoeken?"


    Johnny ontmoette Jefs blik en knikte. „Je hebt gelijk." Na een lange pauze voegde hij eraan toe: „Maar we gaan zoeken voordat de sneeuw hun sporen verwijdert. Maak je maar geen zorgen, we zullen ze vinden!"


    „Ik wou dat ik dat net zo kon geloven als jij," zuchtte Jef.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK X


    DE LANGE WINTER


    Na hun ontmoeting met de lynxen werden Snow en het veulen een hele poos met rust gelaten. De grotere roofdieren vonden hun voedsel in het wild van het gebied en Charlie Grijze Beer liet ze aan hun lot over, zolang de winter nog niet was aangebroken. Had hij echter geweten hoe ver zij waren weggetrokken, dan zou hij vast en zeker pogingen in het werk hebben gesteld om ze te pakken te krijgen, maar nu had hij het te druk met zijn plannen om het gebied van de Tlingits nog verder af te stropen.


    In de kleine weilanden tussen de bomen en langs de beken groeide het gras weelderig. Jaren tevoren hadden bevers bomen omgeknaagd en zodoende meertjes gevormd, waardoor deze gebieden tenslotte waren dichtgeslibd. Geleidelijk waren ze in weelderige weilanden veranderd. Nu was er links en rechts een overvloed aan eten, die Snow op de vlakten van Oklahoma niet gewend was geweest. Maar ze was er niet tevreden mee om in een klein gebied te blijven grazen. Gewend als ze was aan het voortdurende gezelschap van de Hanscoms, miste ze de vader en de zoon. Als ze uitgegraasd was, hief ze haar hoofd op, beduidde Flits hinnikend dat hij haar moest volgen en zwierf verder door de wildernis, in een eindeloze speurtocht naar haar baasjes.


    Tegen de tijd dat zich langs de kanten van dé beken al wat ijs begon te vormen, was Flits even groot als zijn moeder. Hij beloofde zelfs nog veel groter te worden als hij genoeg voedsel kon vinden, want hij had stevige botten en een reusachtige honger. Al gauw begonnen de lievelingsbladeren van de paarden bruin en bitter te worden en verloor het gras zijn malsheid. Het eten werd meer een kwestie van noodzaak dan van plezier. De merrie, die voelde dat zij verantwoordelijk was voor het vinden van goed voedsel, begon nog verder te trekken. Vaak stak ze haar hoofd in de lucht en tuurde door het bos, alsof ze haar vroegere bazen zocht. Dan, teleurgesteld, dwong ze Flits om er een schepje op te gooien,

  


  
    terwijl zij doelloos voortliepen. Snow had nooit geleerd om in de natuur te leven en ze wist niet dat er in het zuiden nog genoeg gras was. Ze trok steeds meer naar het noorden en ze wist alleen dat, naarmate de kou toenam, het eten hoe langer hoe slechter werd. Haar vacht werd dikker dan die ooit was geweest. Ook in de heuvels van Oklahoma had ze sneeuw gekend en daarom was ze helemaal niet bang van de witte vlokken die naar beneden begonnen te dwarrelen. Maar ze begreep wel dat er hier meer sneeuw zou vallen en dat het gras er ook langer mee bedekt zou blijven. Wanhopig bleef ze het grote gebied doorkruisen, op zoek naar vriendelijke mensen die haar en Flits eten zouden geven en een warm onderdak. Als de merrie de Alcan Road had kunnen vinden, zou ze instinctief hebben begrepen dat dit het spoor was van de menselijke wezens die ze zocht. Maar ze was met haar veulen zo ver naar het westen gezworven, dat ze kilometers van die door de wildernis lopende weg verwijderd was. Ze kon het geluid niet horen van de auto's die tegen de heuvels opklommen en van de bussen die van de lange hellingen af kwamen denderen, alsof ze wilden ontsnappen aan de koude winter.


    Toen de sneeuw het gras bedekte, aten Snow en Flits takjes en boomschors. Een knagend gevoel in hun maag dwong hen om tenminste iets naar binnen te werken. De herten en elanden gaven hun het voorbeeld. Deze dieren zwierven in het gebied rond op zoek naar een goed plaatsje om de winter door te brengen. Door de hoeveelheid vet, die ze gedurende de zomer door het voortdurende grazen hadden gekweekt, hadden de merrie en Flits die eerste koude weken nog niets te lijden.


    Maar het bleef sneeuwen en de takken van de sparren begonnen door te buigen onder de witte last. Door het zonlicht dat heel af en toe zichtbaar was, smolt een laagje van de sneeuw weg, om bij het licht van maan en sterren in een glinsterende korst te veranderen. De paarden leerden zo aan de twijgen te knabbelen dat de sneeuw eraf viel, voordat ze ze naar binnenwerkten. Ze leerden dat Snows hoeven, waarvan de ijzers inmiddels flink versleten waren, het ijs op de beken sneller kon breken als ze moesten drinken, dan de onbeslagen hoeven van Flits.


    Maar het ijs werd zo dik dat Snow er zelfs met haar hoeven niet meer


    doorheen kon komen. Een keer toen ze in de sneeuw groef, op zoek naar gras, was haar rechtervoorhoefijzer onder een tak blijven haken en toen ze hem optrok, gedeeltelijk losgeschoten. Het aangroeiende eelt had het hoefijzer naar buiten geschoven, zodat de nagels er, zonder in het tere gedeelte van haar voet te dringen, waren uitgerukt. Door de vermeerderde druk die het nu te verdragen had, had ook het linkerijzer het begeven. Daarna was het haar onmogelijk geworden om het inmiddels dikker geworden ijs van de moerassen met haar hoeven kapot te slaan. Ook het stromende water bevroor, toen de kou erger werd. De paarden leerden hun dorst te stillen door net als de herten en elanden sneeuw te eten. Toen ze ten slotte begreep dat al dat gezwerf geen zin had, begon Snow het gedrag van een vrouwtjeseland gade te slaan die zich met haar lelijke jong in de buurt ophield. Toen Snow en Flits dichterbij kwamen, maakte de oude eland met een diep gebrom haar ongenoegen duidelijk. Het instinct vertelde haar hoe schaars het voedsel zou zijn in de lange, koude maanden die voor haar lagen. Ze had helemaal geen behoefte aan gezelschap, hoewel ze in het voorjaar als er meer gras was geweest, de merrie en het veulen misschien zou hebben geaccepteerd.


    Maar Snow werd door iets sterkers naar haar toegetrokken dan alleen maar het gevoel van eenzaamheid of de angst die aan haar knaagde. Ze scheen te beseffen dat ze van dit schepsel, dat hier al meer winters had doorgebracht, misschien zou kunnen leren hoe zij deze barre periode kon overleven. De merrie weigerde zich weg te laten jagen, zelfs toen de aanvallen van de eland veelvuldiger werden.


    Terwijl de paarden de eland op veilige afstand volgden, kwamen ze een kleine kudde herten tegen die hun winterverblijf al gevonden hadden. Het uitdagend gesnuif van een grote bok die dreigend zijn gewei in hun richting had gedraaid, had de eland op de vlucht gejaagd, hoewel ze veel groter en sterker was. De bok kwam met zijn kortere poten zo moeilijk in de sneeuw vooruit, dat Snow zich afvroeg waarom de eland de benen nam. De merrie begreep de wet van de wildernis niet die de eland verdreef uit een gebied dat al door de herten was uitgekozen om er de winter door te brengen. Zij moest eenzelfde gebied zien op te zoeken en het dan verdedigen tegen


    andere elanden of herten, of zelfs tegen het spookachtige paar dat haar voortdurend achternaliep. Snow begreep het gedrag van de herten niet en nieuwsgierig bleef ze staan kijken tot Flits haar tenslotte met een vragend gehinnik wegriep. Ze sprong op hem toe en galoppeerde weer verder in het spoor van de eland en haar kleine. Tenslotte werd de sneeuw zo hoog, dat zelfs de eland er nog maar met moeite door kon komen. Ze wist dat het tijd werd om haar winterbivak op te zoeken. Terwijl ze op een witte heuvelrug stond, zag de eland in het dal onder haar blijkbaar wat ze zocht. Nadat ze haar kalf voorzichtig naar beneden had geleid, draaide ze zich met een ruk om naar de merrie. Flits probeerde zich tussen zijn moeder en deze dreiging te plaatsen. Maar Snow duwde hem snel voor de dreigende eland weg. Plotseling viel de eland aan. Snow en Flits bleven even verbaasd staan. Toen draaide Snow zich als een furie om en deelde de eland een stevige trap uit. Die begreep dat ze nu voor zichzelf en haar jong moest vechten. Ze draaide zich om en viel opnieuw aan. Door de harde klap werd ze tegen de laaghangende takken van een spar gedrukt, maar ze draaide zich meteen om, steigerde en sloeg met haar voorbenen. De eland liep terug naar de top van de heuvel. Daar draaide ze zich om en liet een machtig, uitdagend gebrul horen. Toen stampte ze heftig met een van haar voorpoten, alsof ze wilde zeggen dat ze niet zou toestaan dat de paarden haar vanaf die plek nog verder volgden. Verbaasd over haar woede, liepen de merrie en het veulen naar elkaar toe en bleven besluiteloos in de sneeuw staan. Ze voelden zich zo eenzaam, dat ze zelfs het gezelschap van dit rare beest niet graag wilden missen. Maar de koe had er genoeg van om steeds maar te worden nagelopen. Zij moesten uit de buurt blijven van het winterkamp dat ze voor zichzelf en haar kalf gekozen had. Tenslotte begon Snow de situatie toch door te krijgen. Haar pijnlijke dij had haar aan het verstand gebracht dat dit monster een wapen had dat veel meer kon uitrichten dan hun hoeven. Daarom hinkte ze weg toen het dreigende gebrul opnieuw klonk, hoewel Flits bleef staan. Op haar aandringen kwam hij ten slotte klaaglijk hinnikend achter haar aan, alsof hij het helemaal niet prettig vond dat hij alleen met zijn moeder de wildernis weer in moest. Snow liep langzaam de diepe sneeuw in en rolde haar ogen naar


    achteren om een blik te werpen op de boze eland, op de heuvelrug achter haar. Toen ze tenslotte zag dat de eland weg was, liep ze in een wijde boog terug naar een heuveltop, ongeveer een halve kilometer achter het domein van de koe. Daar bleef ze staan kijken en wachten. De eland dwong haar kalf om in de dichte struiken te gaan liggen en begon toen in een grote kring rond te draven, waarbij ze de zachte sneeuw vaststampte tot een flink pad. Daarna begon ze zijpaden te maken om bij de omringende struiken te kunnen komen. Snow had genoeg gezien. Ze begon langs de heuvelrug te lopen. De wind had daar wat sneeuw weggeblazen, zodat het lopen er makkelijker was.


    Snow wist dat ze nu echt uit de buurt van de eland moest blijven. Maar er waren in deze omgeving nog meer van die dichtbegroeide heuvelhellingen, waar de twijgen van de struiken door de sneeuw heen te bereiken waren.


    Haar instinct zei haar dat ze zo'n plek moest zoeken. Ten slotte vond ze zo'n plek. Ze ontdekte een kleine, beschutte kom tussen twee reusachtige sparren. Hier staken de dingen die zij de laatste tijd gegeten hadden boven de sneeuw uit en boden de paarden het voedsel dat zij nodig hadden.


    Flits, die nog geen idee had van de schrale maanden die voor hen lagen, begon hongerig van de takken te eten. Maar Snow verzette zich hiertegen. Hij was groot genoeg om een handje mee te helpen. Pas toen hun winterverblijf klaar was, begonnen ze dicht bij elkaar van de uit de sneeuw stekende twijgen te happen. Ze drukten zich nog dichter tegen elkaar aan toen ze rillend in hun schuilplaats gingen liggen om te slapen.


    Iedere dag viel er een nieuw laagje sneeuw, maar Snow zorgde ervoor dat haar winterplaats begaanbaar bleef. De paarden waren veilig - op het gevaar van wolven na. Af en toe konden zij ze in de verte horen huilen. Doordat de bovenste sneeuwlaag bevroor, konden deze dieren nog op roof uitgaan. Ze schenen een onverzadigbare honger te hebben. Ze zwierven steeds rond om hier of daar wat voedsel te bemachtigen. De paarden waren hier onbekende wezens. Vaak gebeurde het dat sluipende grijze gedaanten in het schemerige licht van de winterdagen de paarden met samengeknepen ogen beloerden. Ze gromden, maar alleen al de grote omvang van de bijna volwassen hengst en de grote merrie boezemde ontzag in en hield ze op een afstandje. Door de honger gedreven slopen zij om de verblijfplaats van de paarden heen. Ze likten hun bek, bekeken peinzend de grote dieren en slopen ten slotte weg om een makkelijker prooi te zoeken. Maar naarmate de vogels en kleine dieren schaarser en schaarser werden, kwamen zij vaker en vaker terug. Uiteindelijk hielden ze de twee doodsbange paarden voortdurend in het oog, maar ze hadden nog niet genoeg moed verzameld om hen aan te vallen.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK XI


    HET EINDE VAN DE LANGE WINTER


    De lange, koude winter ging tergend langzaam voorbij. Snow en Flits kropen steeds zo dicht mogelijk tegen elkaar aan om nog een beetje warm te blijven. Hun vacht was langer en ruiger dan ze ooit was geweest, maar niet dik genoeg om te voorkomen dat de hongerige dieren het voortdurend koud hadden. Ook de zon, die zo heel af en toe eens door de wolken brak, bracht weinig warmte. Ze leek de kou alleen nog maar erger te maken. De enige keren dat ze het echt warm kregen, was als ze in draf door hun kleine kamp liepen om de gevallen sneeuw aan te trappen, zodat hun schuilplaats nog wat dieper tussen de steeds hoger wordende sneeuwmuren kwam te liggen. Maar dat fijne gevoel was iedere keer van korte duur.


    Toen de omringende sneeuwmuur steeds hoger werd, leerden de paarden zich terug te trekken in een steeds groeiende holte onder de sneeuw. Daar werd hun lichaamswarmte voor een deel vastgehouden door de wal die zich om en over hen heen had gevormd.


    Iedere boom binnen hun bereik was al ontdaan van de schors, zodat de rest van hun maaltijd alleen uit bevroren mos bestond. Op die manier kregen ze natuurlijk lang niet genoeg voedsel en de dikke vetlaag die ze in de voorgaande zomermaanden hadden gekweekt, smolt weg. De heupbeenderen begonnen door hun huid te steken en de ribben werden zichtbaar.


    Naarmate de paarden magerder en zwakker werden, werden de wolven brutaler. Ze kropen nu al over de met ijs bedekte laag sneeuw, ter hoogte van de hoofden van de paarden die in hun hol van sneeuw gevangen zaten en schenen van hun macht te genieten. Als de paarden sliepen of probeerden te slapen, verzamelden de wolven zich om naar de dampende adem te kijken die uit de sneeuwgrot opsteeg. Snow legde dan haar oren in de nek en rilde, bang dat zij niet langer in staat zou zijn om zichzelf en haar zoon tegen deze vijanden te verdedigen. Flits snoof dan heel hard om de dieren op de vlucht te jagen. Maar een sterker instinct dan de angst voor de wolven hield de paarden dicht bij elkaar in de sneeuw om zoveel mogelijk warmte en krachten te sparen. Op een avond werd het lawaai luider dan gewoonlijk. Er hadden zich meer wolven verzameld dan anders en de een was al brutaler dan de ander. Toen gebeurde het. Een dappere wolf sprong grommend tot aan de rand van de sneeuwmuur. Zijn vaart moest groter zijn geweest dan hij had gedacht, want aan de rand keerde hij niet om zoals zijn bedoeling was geweest. Zijn klauwen kregen, ondanks zijn verwoede pogingen, geen houvast. Hij gleed weg en stortte met een ijselijk gehuil omlaag. Zijn huilende soortgenoten konden nog net op tijd tot stilstand komen. Zodra de wolf de harde sneeuw van het paardenverblijf had geraakt, dook hij in elkaar en maakte een wilde sprong om te ontsnappen. Zijn kop, schouders en voorpoten krabbelden tegen de rand boven hem, maar hij kreeg geen houvast. Een halve minuut bleef hij worstelend en met zijn achterpoten trappelend hangen, toen gleed hij terug. Flits was door al dit lawaai overeind gesprongen. Hij was buiten de grot toen de wolf neerkwam. Toen Snow achter hem opstond, sprong Flits vooruit. Met de oren in zijn nek galoppeerde hij over het smalle pad naar de wolf. Toen het bange dier terug begon te glijden, steigerde Flits. Zijn hoeven waren rond en hard van het schrapen naar mos. Als twee mokers hamerden zijn hoeven erop los. Met woeste snelheid ranselden en beukten ze en ze verpletterden het lichaam van de wolf. Pas toen de wolf niet meer bewoog, hield Flits op. Hij steigerde hoog op zijn achterbenen om met zijn hoofd boven de omringende sneeuwlaag uit te komen en hinnikte uitdagend tegen de angstig zwijgende wolven. Hoewel ze geweten moesten hebben dat hij niet bij ze kon komen om ze aan te vallen, slopen ze weg, bang geworden door de aanval van de hengst. Tenslotte kalmeerde Flits door de geruststellende aanwezigheid van zijn moeder, en ging weer bij haar liggen.


    De kou was nu zo erg dat de oogleden van de paarden dichtvroren als ze langer dan enkele minuten in de buitenlucht waren, en ze

  


  
    gingen pas weer open als ze hun hoofd onder hun warme flanken staken. Bomen begonnen te barsten doordat het sap in hun nerven bevroor, en vaak gebeurde het dat er 's nachts één met zo'n knal openscheurde, dat de paarden bevend van schrik overeind sprongen.


    Snow en Flits werden door het voortdurende gebrek aan eten steeds zwakker. Als ze nu hadden aangevallen, zouden de wolven korte metten met de paarden kunnen maken.


    Toch kon de wrede winter niet eeuwig duren. De temperatuur werd hoger. Op een dag verscheen er een lichte nevel boven de sneeuw. Van de ijskorst om het winterverblijf, begon water te druipen. Toen werd onder de met ijs bedekte paden hier en daar mos zichtbaar. De ijsmuren om hen heen begonnen te verzwakken. Met hun voorbenen baanden de paarden zich een weg naar andere struiken die hun winterblijf omgaven. Het water dat nu door de warmte overdag vrijkwam, kon met gulzige slokken gedronken worden voordat de kou het 's nachts weer in ijs veranderde. Hun krachten kwamen terug terwijl hun domein zich verbreedde. Op wonderbaarlijke wijze verscheen er gras waar tot nu toe alleen maar sneeuw en ijs was geweest. De knoppen barstten open en veranderden in bladeren. Er verschenen vogels, die vrolijk tjilpend rondvlogen, terwijl het bos de laatste sporen van de winter begon af te schudden. De hellingen aan de noordkant van de heuvelruggen die in de diepste schaduw van de hoge sparren lagen, begonnen het laatst van allemaal te ontdooien.


    De paarden voelden hun krachten terugkeren. De veel te ver uitstekende ribben verdwenen langzamerhand onder een laag vlees. De eerste weken deden de uitgehongerde paarden de hele dag niets anders dan eten. Het leek wel alsof ze nooit genoeg zouden krijgen. Snow speelde nog steeds de baas over haar zoon. Ze bleef hem ook als hij overdag stond te grazen, beschermen. Tegen de avond dreef ze hem soms kilometers verder op zoek naar een onderkomen, waar zij zich bij een eventuele aanval enigszins konden verdedigen. Op een middag werd ze zenuwachtig van een speciale lucht. Onder het grazen stak ze herhaaldelijk haar hoofd op om de vijand te kunnen zien. De vreemde lucht leek wel wat op die van de ruige indringer die als een mens op zijn achterpoten had gestaan, maar


    groter was geweest dan welk mens ook dat zij ooit had gezien. Toch was de lucht enigszins anders. Ze bevatte dezelfde scherpe dreiging, dezelfde waarschuwing dat dit een roofdier was. Maar ze had een nog scherpere geur over zich, zo scherp zelfs dat de rillingen haar over de rug liepen.


    Flits die de lucht ook rook, richtte zijn hoofd op en hinnikte. Hij liep naar zijn moeder en liet een waarschuwend gehinnik horen. Toen drong hij met opgeheven hoofd en wijd geopende neusgaten de struiken in, klaar om de strijd aan te binden. Snow wist hem ten slotte te kalmeren en nam hem mee naar een slaapplaats die zij de avond tevoren al had uitgekozen. Het was een diepe gleuf in een hoge rotswand. Door de twee steile wanden was ze alleen maar te bereiken via de ingang aan het brede einde. Daar, voelde ze, zouden zij en Flits veilig zijn.


    Flits was nu een prachtige hengst. Hij begon zijn glanzende vacht weer terug te krijgen en hij groeide met de dag, tot hij bij de schouders en heupen een heel stuk groter was. Zijn trotse hoofd stak een flink eindje boven dat van zijn moeder uit. Maar het moederinstinct dat haar al maanden geleden verlaten zou hebben als de eenzaamheid ze niet bij elkaar had gehouden, was nog heel sterk bij Snow. Ze behandelde hem nog steeds als haar kind. Ze liet hem het beste gras afgrazen en waakte over hem als hij na een dorstige zwerftocht als eerste dronk. Flits onderwierp zich met steeds meer tegenzin, maar ook deze keer volgde hij zijn moeder, hoewel hij af en toe bleef staan en omkeek naar de plek waar het gevaar had gedreigd. Flits' vrees was niet ongegrond. Een grote grizzlybeer, vermagerd door de winterslaap, was uit zijn hol gekomen om voedsel te zoeken. Gewoonlijk waren hier ontelbare aantallen konijnen en lekkere dikke vogels, wilde schapen en herten en elanden en zo nu en dan ook een bizon, een van de zeldzame overlevenden van kudden die zo ver naar het noorden trokken om te ontsnappen aan de zomerhitte van de droge vlakten in het zuiden. Maar voor deze beer was het niet meegevallen om zijn enorme eetlust te bevredigen. Het gebrek aan konijnen had vossen, wolven en andere roofdieren gedwongen om nog ijveriger dan gewoonlijk te jagen. Het kleinere wild scheen totaal verdwenen te zijn. Het was nog geen bessentijd en hij moest zich dus slechts voeden met


    wortels. Toen vingen zijn neusgaten de vreemde zoete lucht op van een vleessoort die hij nog nooit geroken had. Gretig snoof hij opnieuw. Nog terwijl hij hongerig stond te snuiven, hoorde hij hoe een hoef nijdig stampte uit protest tegen de zoemende muskieten. Hij likkebaardde, want hij voelde dat een beest dat zo'n harde trap op de grond kon geven, groot genoeg zou zijn voor een lekkere smulpartij. Hier waren schepsels die een uiterst opwindende strijd waard waren.


    De beer hield zijn behaarde kop schuin en luisterde, terwijl de paarden zich door struiken en bomen een weg naar hun nachtverblijf baanden. De beer die al jarenlang in deze bossen rondzwierf, kende de kloof waarin zij zouden gaan slapen. Hij staakte de achtervolging en wachtte geduldig tot de paarden stil werden. Aan zijn omvang en gewicht zou je niet gezegd hebben dat hij zich zo geruisloos kon voortbewegen. Iedere reusachtige poot ging omhoog en gleed vooruit, en iedere voetzool probeerde eerst of er geen takje kon knappen of dat er geen gras kon ritselen. Voetje voor voetje sloop hij verder. Het speeksel droop hem uit de bek bij de gedachte aan het verse vlees, maar toch wist hij zich te beheersen tot hij de opening bereikte om de paarden de pas af te snijden. De wind was hem gunstig gezind. Ze was te zwak om zijn lucht naar de slapende paarden te voeren. Midden voor de opening zwaaide de beer zijn grote kop heen en weer en snoof zacht. Hij overtuigde zich ervan dat zijn slachtoffers er nog waren en hem niet hadden gehoord. Zijn oogjes glinsterden triomfantelijk en zijn lange tong streek geluidloos langs zijn lippen.


    Snow, die zich de nare lucht herinnerde die haar zo had verward, sliep onrustig. Nu bewoog ze zich en stak ze haar hoofd op. De beer deed behoedzaam een stap dichterbij. Maar deze keer werd de beweging opgevangen. Met een ontsteld gebries sprong Snow overeind en maakte hiermee Flits wakker die ogenblikkelijk naast haar oprees.


    Gedurende één vreselijke minuut namen beer en paarden elkaar op. De grizzly wist nu helemaal niet zeker of hij wel met deze twee grote witte dingen tegelijk wilde vechten. De paarden beseften dat zij gevangen waren in de wig waarin zij zich veilig hadden gewaand. En deze nieuwe dreiging scheen veel groter te zijn dan al de vorige.


    Flits duwde zijn moeder opzij en schraapte met zijn harde hoeven over de grond, klaar om op zijn achterbenen te gaan staan en dit reusachtige ding dat hun de doortocht belemmerde, aan te vallen. Maar Snow kon niet vergeten dat het dier dat voor haar in de bres wilde springen, haar kind was. Om hem te beschermen sprong ze langs hem heen en haalde uit naar de grizzly, terwijl ze tegelijkertijd de waarschuwing hinnikte dat Flits zich uit de voeten moest maken. De jonge hengst stormde weg, doodsbang voor de afschuwelijke lucht en de reusachtige omvang van het beest. Weg rende hij, langs de beer, de oren plat tegen zijn hoofd gedrukt. Maar toen hij de smartelijke kreet van de merrie hoorde, draaide hij zich met een ruk om en trippelde onzeker terug. Hij hoorde de doffe klappen waarmee haar hoeven op de beer terechtkwamen, hoorde haar tweede kreet van woede of pijn, hoorde een afschuwelijk gekraak toen de kreet werd afgesneden, doordat een reusachtige, maaiende klauw haar nek brak.


    Lang aarzelde Flits, niet wetend of hij op de moordenaar toe moest stormen of dat hij er snel vandoor moest gaan. Hij brieste en stampvoette en steigerde, terwijl hij keer op keer een nutteloze uitdaging hinnikte. Maar zijn moeder bleef zwijgen. Hij hoorde alleen het scheuren van huid en vlees onder de woeste tanden, het waarschuwende gegrom dat hij moest maken dat hij wegkwam. Toen drong de lucht van bloed in zijn neusgaten en met zijn hoofd in de nek en wild kloppende hoeven, stormde hij naar voren. De beer richtte zich in zijn volle lengte boven zijn prooi op en waggelde op de hengst toe. De aanblik van het brullende monster met zijn wild opengesperde muil, dat er zo op zijn achterpoten en met de loszittende vacht nog woester uitzag, was zelfs voor de dappere hengst te veel. Er kwam geen antwoord van zijn moeder, dus draaide Flits zich met een ruk om en vluchtte in paniek weg.

  


  
    


    HOOFDSTUK XII


    ALLEEN OP WEG..


    Flits rende zoals hij nog nooit eerder had gerend. Met wapperende manen en staart en uitgestrekte nek denderde hij door de lange, donkere lanen van sparrenbomen. Hij galoppeerde door dicht opeenstaande groepjes berken en trok zich niets aan van moerassen. Hij rende om aan iets vreselijkers te ontsnappen dan de begerige muil van wolf of beer. Achter hem was een nachtmerrie die hem de komende nachten nog vaak uit zijn slaap zou houden. Het beeld van dat monster dat zich op zijn achterpoten had opgericht om hem de weg te versperren, en zijn dappere moeder die door de massieve kaken uiteen werd gereten, zou hij niet gauw vergeten. Maar zelfs Flits' krachten raakten tenslotte uitgeput. Zijn snelle galop ging over in een langzame draf en uiteindelijk in een trage stap. Toen hij tenslotte bij een beekje met koel water met gretige slokken zijn dorst leste, begon de ochtendschemering de laatste schaduwen van de nacht te verdrijven. Maar zelfs het vrolijke gemurmel van de beek maakte hem bang. Hij draafde weer verder, onderzoekend hinnikend tegen de grote lege ruimten, alsof hij uit een afschuwelijke droom was gevlucht. Niets antwoordde hem echter dan het verre geloei van een eland, het gegrom van een woedende vos die naar zijn schuilplaats terugkeerde zonder dat hij iets had gevangen, en het gefluister van de wind in de sparrenbomen. Flits begon nieuwsgierig te worden. Hij begon zich af te vragen of het wel verstandig van hem was geweest dat hij was gevlucht. Misschien had zijn moeder die felle strijd helemaal niet verloren. Hij ging terug langs dezelfde weg, de oren naar voren gestoken, gedreven door een toenemend gevoel van eenzaamheid. Toen hij wat op adem was gekomen, veranderde zijn stap in een pittige draf. Als een witte streep tussen de donkere boomstammen en onder de diepste schaduwen die zich als een flits door het volle zonlicht bewoog en dan weer wegdook in de vlekkerige schaduwen van het halfduister, draafde de hengst over de heuvels en door de valleien


    die hij die nacht in zijn doodsangst zo snel had doorkruist.


    Uren later minderde Flits vaart, in zijn ogen lag een vreemde mengeling van eenzaamheid, nieuwsgierigheid en angst. Hij deed het nog iets voorzichtiger aan, toen hij bij het weitje kwam, waar die nacht de beer was gekomen. De lucht van zijn moeder was hier nog sterk. Hij hinnikte weer vragend, klaaglijk, in de hoop dat zij antwoord zou geven. Toen was hij dichtbij de plaats waar zij geslapen hadden en hij rook de geur van het harige monster, vermengd met de lucht van bloed en dood. Toch kwam de hengst voorzichtig nog iets dichterbij, aangetrokken door een afschuwelijke nieuwsgierigheid. Plotseling klonk het gegrom van de grizzlybeer. Het hoofd van Flits ging met een ruk omhoog en de rillingen liepen over zijn rug. Zelfs zijn staart trilde. Het dreigende gegrom ging over in een woest gebrul, toen de grote beer hoorde dat er iets naderde dat misschien zijn buit af wilde pakken.


    De hengst tilde een voorvoet op om nog een stap naar voren te doen, bedacht zich toen en bleef aarzelend staan. Zijn huid was glanzend door het voortdurende wrijven langs de bomen. Door zijn houding werden zijn spieren gespannen, zodat hij er uitzag als een prachtig standbeeld. Een nieuw woedend gebrul herinnerde hem aan het zich oprichtende monster met zijn afschuwelijk blikkerende tanden, krankzinnig maaiende poten, venijnige klauwen en groot, harig lichaam. Opnieuw draaide Flits zich om en vluchtte weg. Hij wist nu zeker dat hij voortaan alleen zou zijn, zonder zijn moeder die hem steeds beschermd had.


    Terwijl hij door het zonlicht en de schaduwen flitste en de stilte en de eenzaamheid in galoppeerde, was hij zich bewust van zijn snelheid. Maar met snelheid scheen hij niets te bereiken, behalve dat hij steeds verder uit de buurt kwam van het monster dat hem ook gedood zou hebben. Snelheid noch kracht zou de honger naar gezelschap kunnen stillen die hem verteerde. Het grazen in het weelderige gras verloor alle aantrekkelijkheid; hij kon niet langer het hoofd van zijn moeder opzij duwen, of van haar geplaag genieten als zij een lekker hapje voor zijn neus wegkaapte. Het middagdutje was heel anders dan toen zij tegen elkaar aan leunden en samen ononderbroken met de staart zwiepten om de


    lastige muskieten en vliegen weg te jagen. Nu stond hij alleen maar terneergeslagen te suffen en te verlangen naar het andere paard. Toen hij voor zich uit een kleine kudde herten zag grazen, haastte hij zich er op af. De waakzame oude bok die op de vrouwtjes en de kalveren paste, stak uitdagend zijn gewei in de lucht en liet een dreigend gesnuif horen, om de indringer te waarschuwen dat hij uit de buurt moest blijven. Flits, die voelde dat hij hier niet gewenst was, bleef staan en hinnikte klaaglijk. Hij probeerde iets van zijn eenzaamheid te vertellen. Maar de bok gaf geen enkel teken van welkom. In plaats hiervan zwaaide hij dreigend met zijn gewei, stampvoette en voerde een schijnaanval uit. Zijn gewei dat hij nu laag boven de grond hield, toonde duidelijk dat hij de beschermer van de reeën achter hem was en dat hij geen gras wilde afstaan. Flits liep met kleine passen vooruit en maakte zijn vriendschappelijke bedoelingen duidelijk door zacht te hinniken. Maar de bok wilde niets met hem te maken hebben. Toen hij merkte dat het grote witte ding niet voor zijn scherpe geweitakken op de vlucht wilde slaan, draaide hij zich met een ruk om en vluchtte samen met zijn kudde. Flits die dacht dat dit een uitdaging van zijn snelheid was, galoppeerde achter ze aan. Zijn hoeven geselden de aarde en zijn krachtige spieren spanden en ontspanden zich. De bok scheen geen moeite te doen om voor te blijven. In plaats van zich tot het uiterste in te spannen, zwenkte hij van links naar rechts achter zijn vluchtende kudde om eventuele achterblijvers voort te drijven, weg van dit spookachtige monster. De bok bewoog zich sierlijk en ongehaast vooruit. Zo te zien liep hij helemaal niet hard, maar toch werd de afstand tussen hen en de hengst steeds groter, hoewel Flits liep wat hij lopen kon, uit angst weer alleen achter te blijven. De reeën en kalveren verdwenen tenslotte in de verte, gevolgd door de sterke bok. Opnieuw werd hij ingesloten door stilte en eenzaamheid. Hijgend, doodop, bleef Flits staan en begon onverschillig wat te grazen. Hij hinnikte klaaglijk, schudde mistroostig zijn hoofd en zocht in de steeds dikker wordende sluier van de schemering vergeefs naar gezelschap.


    De nacht was nog erger dan de dag. Hij kon zich in de kou niet tegen een geruststellend warm lichaam aandrukken en ook waren er geen manen en staart om hem bij te staan in de strijd tegen stekende insecten. Een eland joeg Flits de stuipen op het lijf door een woest gebrul te uiten en dreigende schijnbewegingen met zijn gewei te maken. Bevers sloegen verschrikt met hun brede staart op het water zodra de jonge hengst maar in de buurt van hun bouwsels kwam. Zelfs vogels vlogen bij zijn komst op.


    Eén keer toen hij bijna helemaal bedekt door het schuim van stroomversnellingen in een riviertje stond, voor een ogenblik verlost van het onophoudelijk getreiter van de insecten, genoot hij van een tafereeltje dat weinig menselijke wezens ooit te zien krijgen. Een wijze oude otter kwam, gevolgd door zijn kroost, langs een van de oevers schuifelen. Aan de overkant van het onbeweeglijke paard hield hij halt en waarschuwde zijn jongen dat zij moesten blijven waar ze waren. Hij draafde de schuine oever af en dook het koele water in, even later gevolgd door zijn wijfje. Toen kropen beide ouders met hun druipende pelzen tot halverwege de oever en stampten met hun van zwemvliezen voorziene poten, alsof ze het water op die manier met de klei wilden vermengen. Driemaal herhaalden ze deze manoeuvre, toen liep er van de top van de vijf meter hoge oever een uitnodigend modderspoor naar het water. Nadat hij de laatste druppel water van zijn dikke pels had geschud, duwde de mannetjesotter zijn kroost naar de rand van de oever, als om het te dwingen hem te volgen. Toen liet hij zich op zijn buik omlaag glijden. De natte klei was zo glad als spek. De glanzende otter gleed als een voortsuizende slee naar beneden, raakte met een plons het water, kwam direct weer boven, draaide zich om en klom weer tegen de oever op. De moeder volgde en deed haar best de kleintjes aan te moedigen om ook aan de pret deel te nemen. Ze aarzelden nog steeds en lieten klaaglijke angstgeluidjes horen. Plotseling greep de vader het dichtstbijzijnde kleintje bij het nekvel, wierp zich op zijn rug, trok het jong bovenop zich en gleed naar beneden, zijn eigen lichaam als slee voor de weifelende baby gebruikend. De vreugdegilletjes die het beestje uitstootte, toen het merkte hoe prettig het ging, waren te veel voor het andere ottertje. Na nog een aanmoediging van zijn moeder, gleed het eveneens omlaag. De vier otters stoven tegen de wal op, gleden in alle mogelijke houdingen omlaag en vochten zo om de volgende te zijn die aan de beurt was, dat ze soms alle vier tegelijk omlaag gleden.


    Toen ten slotte de hele oever zo glibberig was dat zelfs de ouders er niet meer tegenop konden komen, maakten ze een brede bocht naar een plaats waar de rivier grind en drijfhout had achtergelaten, en krabbelden daar naar boven. Maar het gezinnetje werd ten slotte moe, of kreeg uiteindelijk het paard in de gaten, en ging ervandoor. Flits stapte uit het water en smikkelde nog wat van het gras. Hij tuurde verlangend tussen de bomen door maar er was geen ander dier te zien.


    Zelfs de eenzaamheid was echter niet in staat om Flits' eetlust te bederven. Hij at gulzig, nog steeds geplaagd door de herinneringen aan de lange hongerperiode van de winter. Terwijl hij luierde, dommelde, vliegen verjoeg en verlangend rondkeek naar gezelschap, kreeg hij een steeds dikkere vetlaag. Dezelfde rusteloosheid die de vorige zomer hem en zijn moeder had voortgedreven, hield hem voortdurend in beweging. Iets waarschuwde hem dat hij moest afbuigen van de noordelijke richting die zijn moeder had ingeslagen. Hij bewoog zich nu oostwaarts door het heuvelgebied. Hij scheen te beseffen dat het monster dat een einde aan het leven van zijn moeder had gemaakt en ook dat van hemzelf zou kunnen bedreigen, uit de nevelige bergen kwam, die in hun besneeuwde pracht achter de kilometers en kilometers van steeds hoger wordende heuvels oprezen.


    Zo trok de hengst verder en verder. Vaak liep hij kilometers aan één stuk zonder te drinken, maar steeds hoorde hij ten slotte het gemurmel van een beekje of het gebulder van een snelstromende rivier, of rook hij het water van een bevermeer of een ven. Een vreemd nieuw geluid liet hem schrikken. Niet een van de dieren of vogels die hij en zijn moeder hadden ontmoet, had ooit zo'n langgerekt ronkend geluid geproduceerd als het ongeziene ding voor hem. Zonder ophouden ging het door, tienduizend keer luider dan het zoemen van insecten, scherper dan het huilen van de wind, rauwer dan welk geluid ook dat Flits kende. Het geronk werd luider en luider, werd minder en zwol toen aan tot een gedaver dat harder klonk dan het wildste gebrul dat Flits ooit had gehoord. Het echode om hem heen, tot zelfs de sparren ervan begonnen te trillen. De hengst zou op de vlucht zijn geslagen, als hij had geweten hoe hij aan die allesdoordringende verschrikking moest ontkomen. Toen nam het geluid af, vervaagde, maar alleen om achter een volgende heuvel opnieuw aan te zwellen, tot het ver naar het noorden weer vervaagde.


    Lange tijd aarzelde de hengst. Hij kon het er niet met zichzelf over eens worden of hij het spoor van het onbekende monster zou kruisen, of terugkeren naar het gebied dat hij kende. Maar iets in dit geluid herinnerde hem aan zijn jeugd, de tijd voordat hij en zijn moeder de lange zwerftocht waren begonnen en waarvan hij bijna niets meer wist. Flits kwam tot de ontdekking dat het bos dat voor hem lag nog dichter was. Zover hij het kon zien lag er een stapel omgezaagde bomen die een enorme hindernis vormde. Hun naalden waren al lang verdroogd en afgevallen, maar de kleine takjes die uit de berg staken, vingen alles op wat er tegenaan waaide en vormden een ruw soort hekwerk.


    Ten slotte ontdekte de hengst een opening die wel iets weg had van een door de wildernis stromende rivier. De droge, met grind bedekte strook scheen zich in beide richtingen kilometers ver over heuvels en door valleien uit te strekken. Toen vingen zijn neusgaten een geur op die nog in de windstille lucht hing. Het was een zure, verbrande stank waarvan hij moest niezen en die tevens vage herinneringen opriep aan een lucht die hij had gekend toen hij als veulen naast zijn moeder in de hobbelende aanhanger had gereden. Flits slenterde onderzoekend de Alcan Road op, zijn neus omlaag om aan de sporen te ruiken die passerende voertuigen in het natte voorjaar diep in het grind hadden geperst. Hij spitste zijn oren en luisterde weer. Op de een of andere manier zocht hij naar de herinnering aan een opgewekt gefluit, een vriendelijke menselijke stem. Zijn hals trilde heel zwak door het bijna vergeten klopje en de streling van een jeugdige hand.


    Maar dat leek allemaal heel ver weg. Flits spitste opnieuw zijn oren en hij tilde zijn staart op, tot die als een hoge, witte waterval neergolfde. Trots stapte hij op en neer over de verkeersweg, hinnikend om de menselijke vriendschap die hij bijna vergeten was. Toen draafde hij vrolijk verder, zijn hoofd hoger opgericht dan gewoonlijk, zijn houding meer afwachtend, op zijn hoede voor al het nieuwe dat op dit vreemde, makkelijke pad te voorschijn zou kunnen komen. De mannen die deze lange weg door de wildernis hadden aangelegd, hadden plaatsgemaakt voor het verkeer van vakantiegangers, van boeren die zich in het noorden gingen vestigen, van vrachtwagens en van grote bussen met nieuwsgierige toeristen.


    Flits kwam op zijn tocht niets en niemand tegen. Op een lange helling minderde hij vaart en af en toe liep hij de berm in om een paar happen van het gras te nemen dat hem uitnodigend toewuifde. Op de top van de heuvel bleef hij staan om naar het lint van grind te kijken, dat zich naar beide zijden tussen muren van donkere sparren doorslingerde. Plotseling hoorde hij ver naar het zuiden opnieuw dat ronkende geluid. Het stierf bijna weg en werd toen luider en luider naarmate het dichterbij kwam over het golvende terrein. Flits hield zich gereed om op de vlucht te slaan. Hij stond wit afgetekend tegen de donkere boomstammen en de schaduwachtige diepten van de bomen.


    „Kijk daar eens!" riep een opgewonden kinderstem. „Een wild paard!"


    „Wilde paarden vind je hier niet," zei de vader met iets van spot in zijn stem. „Veel te veel sneeuw. Het is vast een paard dat verdwaald is."


    „Laten we hem vangen, pap," stelde de jongen voor.


    „Hoe kan dat nou, jongen," zei de vader. „We hebben niet eens een touw en we kunnen hem moeilijk op de motorkap leggen."


    „Nou ja, we kunnen het toch proberen," riepen de jongens in koor.


    „Nou vooruit, dan proberen we het. Dan proberen jullie het, bedoel ik. Ondertussen kan ik deze rammelkast wat laten afkoelen, want dat is hard nodig. Gaan jullie dat wilde paard maar temmen. Misschien wil hij ons wel trekken, dan besparen we nog benzine ook. Ik zal jullie restjes wel bij elkaar rapen," voegde hij er somber aan toe, toen zijn drie zoons uitstapten en in de richting van het paard liepen, „als dat beest jullie met zijn voorpoten heeft bewerkt."

  


  
    Zijn laatste woorden remden de nieuwsgierige jongens iets af. Ze moesten alle drie denken aan een heel enge film met een witte hengst. Maar ze lieten zich door hun vader niet bang maken. Snel bukten ze en raapten zoveel mogelijk stenen op als ze maar konden dragen. De jongste van hen aarzelde bedachtzaam bij de keuze van zijn stenen en treuzelde net zo lang tot de anderen hem minstens drie meter vooruit waren. De oudste merkte dat en liet een gedeelte van zijn stenen uit zijn handen glijden. Hij moest toen wel bukken om ze op te rapen. De middelste broer die hierdoor heel gevaarlijk alleen was gelaten, stapte onmiddellijk op een losse schoenveter en legde al zijn stenen neer om de veters heel zorgvuldig opnieuw vast te maken.


    Op dit ogenblik besloot Flits die zo naar vriendschap verlangde, het gezelschap tegemoet te lopen. Met hoog opgeheven hoofd en vooruitgestoken oren, kwam hij aandraven. Hij kon niet weten wat voor een vreselijke indruk hij zou maken op drie in de stad grootgebrachte jongens die vol wilde ideeën zaten over de dieren die in het wild leefden.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK XIII


    DE HENGST VAN DE ALCAN ROAD


    „John Whittaker!" riep hun moeder. „Blijf jij hier rustig toekijken hoe onze jongens door dat beest vertrapt worden?" De jongens die tegen de heuvelhelling opliepen, hoorden de kreet van hun moeder op het ogenblik dat het witte dier op hen afkwam. Een ogenblik waren zij verstijfd van schrik, maar de oudste zoon wist in geval van nood nog iets van kalmte op te brengen. „Opletten, richten, vuur!" schreeuwde hij met een stem die trilde van een mengeling van angst en dapperheid. Zijn broers volgden zijn voorbeeld en slingerden met trillende handen hun projectielen weg. Twee stenen kwamen voor het paard op de weg neer en wierpen wat grind op dat tegen de hoeven van Flits ketste. De derde steen sprong tegen het hout van de omgekapte bomen. Verbaasd bleef Flits staan. Hij begreep niet waarom die mensen zo onaardig deden, terwijl hij zo graag wilde dat ze vrienden zouden worden.


    „Straks vermoordt hij ze nog!" jammerde de vrouw. „Hij kan ieder ogenblik aanvallen. Doe dan toch wat, John, of ik ga er zelf op af!"


    John deed zijn uiterste best om de trage oude wagen tegen de helling op te jagen. Knarsend en sputterend kroop de auto vooruit. Op datzelfde ogenblik waren de kinderen klaar om opnieuw het vuur te openen. En weer suisden de stenen door de lucht. Volkomen onvoorbereid op zo'n aanval bleef de hengst staan. Twee van de stenen troffen hem en Flits wist nu zeker dat hij niet welkom was. Hij begon te galopperen, op zoek naar een opening om te ontsnappen. Toen hij die vond, dook hij terug in de eenzaamheid van het grote woud.


    Whittaker pikte zijn jongens op en vervolgde zijn tocht naar Alaska. Het verhaal van de ontmoeting met de witte hengst werd iedere keer meer aangedikt. Het paard was bijzonder agressief geweest en het was volkomen duidelijk dat het hier om een echt wild

  


  
    paard ging. De aarzelende nadering van de eenzame hengst werd een krankzinnige aanval die zelfs de auto met de inzittende volwassenen had bedreigd, totdat John dit wilde paard ten slotte de stuipen op het lijf had gejaagd door zijn koplampen aan en af te zetten en flink te toeteren. Natuurlijk had zijn dappere vrouw het paard allerlei bedreigingen toegeroepen en waren de jongens doorgegaan met hun bekogeling. Er werd met geen woord gerept over de schreeuwende aftocht van de jongens, of hun smeekbeden dat hun vader het bos in zou gaan om het mooie dier voor hen te vangen. De Whittakers maakten met hun verhalen van Flits het Spookpaard van de Alcan Road.


    De verhalen werden steeds sterker. Hij was helemaal geen paard, maar een griezelige geestverschijning - de geest van het prachtige paard waarnaar het plaatsje Whitehorse genoemd was. Dit verhaal werd steeds meer geloofd, hoewel er nog genoeg mensen waren die zich heel goed konden herinneren dat de stad genoemd was naar het woeste water van stroomversnellingen die schuim opwierpen dat veel op de wapperende manen of staart van een paard leek. Eén vraag begreep Whittaker maar niet en jaren later, als hij weer aan de doordringende ogen van de agent dacht die bijna duizend kilometer had afgelegd om hem te ondervragen, trok hij verbaasd de wenkbrauwen op. Throckmorton heette die knaap en zijn eerste vraag was dezelfde geweest als de vraag die iedereen langs de weg hem had gesteld. „U hebt dus duidelijk zijn sporen gezien, hè?" Maar nog voor Whittaker klaar was met zijn gebruikelijke verhaal over het ontbreken van hoefijzers, was de vraag gekomen die hem zo had verbaasd. „Hebt u nog iets aan de binnenkant van de hoef opgemerkt, meneer?"


    Later had hij zich afgevraagd of de agent soms met de krankzinnige gedachte had rondgelopen dat de binnenkant van de hoeven op dezelfde manier was verwijd als de zwemvliezen van watervogels, als verklaring voor het feit dat het wilde paard daar in de moerassen en de dikke laag sneeuw in leven was gebleven. Whittaker was hierdoor op een idee gebracht en begon een heel ander verhaal over de witte zwerver. De hoeven van het paard werden in zijn verhaal steeds groter en op den duur waren ze zelfs voorzien van pennen, zoals die van een stekelvarken, die in sneeuw of moeras opengingen

  


  
    om het gewicht van het vreemde monster te helpen dragen.


    Agent Throckmorton had in de sporen die hij langs de weg had gevonden, vergeefs gezocht naar het speciale merkteken van de paardenhoeven. De regen had er het fijne grind in gespoeld en de indrukken vervaagd. Maar de agent was ervan overtuigd dat in ieder geval het veulen aan de wolven was ontsnapt. Door een wonder was hij de winter doorgekomen om het Spookpaard van Alcan Road te worden.


    Throckmorton plakte bij iedere inspectiepost een aankondiging aan dat er een beloning uitgeloofd werd en stuurde overal beschrijvingen heen van het speciale merkteken dat het paard aan de binnenkant van de hoef droeg. Hij was ervan overtuigd dat dit eigenaardige teken overal zou worden herkend. Een jachtopziener die op zoek was naar Charlie Grijze Beer, vond de plek waar de ontmoeting tussen de merrie en de beer had plaatsgevonden, en bestudeerde hem nauwkeurig. Wat de beer niet meer had opgekund, was verslonden door wolven en vossen. De jachtopziener kon niets meer vinden dan wat proppen uitgebraakt haar en wat beensplinters. Wat hij nog wel vond, was een hoef. Verbaasd over deze ontdekking, bekeek hij de hoef nauwkeurig. Die bevestigde wat het haar al had verteld: dat door een ongelooflijke samenloop van omstandigheden in dit woeste oord, ver van de bewoonde wereld, een paard had gezworven dat gedood en verslonden was. Omdat hij zeker wist dat men aan zijn verhaal zou twijfelen, stak hij de hoef bij zich als bewijs. Toen hij weken later nog steeds geen spoor van Charlie had gevonden, keerde hij terug naar zijn hoofdkwartier. Daar hoorde hij dat agent Throckmorton een beloning had uitgeloofd voor inlichtingen over een witte merrie en een veulen, beide voorzien van een diamantvormig merkteken aan de binnenkant van de hoeven. De agent knikte plechtig, terwijl hij naar de hoef staarde.


    „Dat klopt," zei hij. „In deze hoef zitten gaten waarin hoefnagels hebben gezeten, 't Is de hoef van de merrie. Ze moet gedood zijn door een beer, terwijl het veulen ontkwam. Het moet Flits, het veulen van de Hanscoms zijn die zich in de buurt van de weg heeft vertoond. Ik moet die Hanscoms eigenlijk waarschuwen, maar ik haal ze niet graag hier naar toe om jacht te maken op de


    jonge hengst, alleen om tot de conclusie te komen dat de een of andere dwaze toerist hem juist, zogenaamd uit zelfverdediging, heeft neergeknald. Ze hadden namelijk al hun hoop op dat dier gevestigd om er hun fokkerij mee te beginnen. Jef schreef me vorig jaar dat hij vóór het ging sneeuwen terug zou komen met een Indiaanse jongen om naar de paarden te zoeken. Wat er gebeurd is, weet ik niet, maar ik heb hem niet gezien." Hij zweeg en bestudeerde de hoef. Toen keek hij naar de jachtopziener.


    „Maak eens een schetsje voor me van de plaats waar je dit ding hebt gevonden," zei hij. „Ik heb nog wat vakantie tegoed en die beloning van de Hanscoms kan ik best gebruiken. Hebben ze er geen belangstelling meer voor, dan wil ik dat veulen zelf wel houden. Van wat ik van hem heb gezien toen hij nog jong was en van wat ik van de mensen heb gehoord die hem langs de weg hebben gezien, is het een wonderdier. Ik ben van plan erheen te rijden en eens wat te gaan rondneuzen."


    „Dan zul je waarschijnlijk alleen maar een akelig stuk wildernis vinden," waarschuwde de jachtopziener. „Wij hebben dat gebied uitgekamd voor de schuilplaats van Charlie Grijze Beer, maar tot op heden hebben we die nog niet kunnen vinden. Van de winter hebben we niet kunnen zoeken, want we kwamen mensen te kort en we hadden het zelfs nog drukker dan anders. Maar die Indiaan kwam met alle pelzen aanzetten die hij maar kon meeslepen en volgens zijn zeggen had hij er nog veel meer buitgemaakt. Ik heb nergens zijn hut gezien en ook geen enkel definitief bewijs dat hij de boel daar had afgestroopt, hoewel we er zeker van zijn dat hij dat heeft gedaan. Met de ervaring die je hebt, geloof ik niet dat je zult verdwalen, maar dat je zonder veulen terugkomt, weet ik zeker."


    „Toch waag ik er mijn vakantie aan. Als je hem had gezien, zou je het begrijpen."


    Maar voordat de vakantie van de agent aanbrak, kwamen er nog meer meldingen binnen over de witte hengst van de Alcan Road.


    In de verte dreunde een bus door het bos. Het geluid werd al snel gehoord door de gespitste oren van Flits. Hij kreeg weer nieuwe hoop op gezelschap en draafde er snel naar toe, bang dat het ding ongezien zou passeren. Flits was geschrokken van de jongens, maar hij voelde zich zo alleen, dat hij toch steeds weer naar de weg terugkwam. Hij was op volle snelheid, met flitsende hoeven en uitgestrekte hals, toen hij bij de versperring van dode bomen kwam. Hij kon geen enkele opening ontdekken waar hij doorheen zou kunnen, maar wel ving hij een glimp op van het blauw met witte monster dat brullend in zijn richting kwam. Onwillekeurig deinsde hij achteruit.


    Toen was de bus voorbij en met de zure lucht van verbrande benzine in de neus, draafde hij aan de andere kant van de bomen met de bus mee, onbewust van de opgewonden passagiers die de verhalen over zijn pracht en zijn snelheid verder zouden vertellen. Ten slotte drong het tot hem door dat hij de bus toch nooit zou kunnen inhalen. Flits minderde vaart en bleef staan om aan het onkruid te ruiken dat langs de weg groeide. Toen voerde het briesje dat over de verkeersweg streek de geur mee van iets dat brandde. Het herinnerde hem aan Charlie, en Flits dacht eraan dat die Indiaan helemaal niet aardig voor hem was geweest. Maar zijn eenzaamheid was zo groot dat hij weer sneller ging lopen. De geur werd steeds sterker en prikkelde zijn neusgaten. Plotseling zag hij voor zich iets glimmen en flikkeren. Voor het eerst sinds hij veulen was, zag Flits vlammen. Het was een flink vuur dat gemaakt was door trekkers die niet op het gevaar letten, dat zo'n groot vuur voor bosbrand vormde. Toen Flits zo dichtbij was dat hij het geknetter van de vlammen hoorde die het droge hout verslonden, en het gemompel van stemmen, bleef hij staan, niet wetend of hij wel verder durfde gaan. De stemmen waren hoog en heel anders dan de mannelijke toon die hij zich vaag herinnerde. Ze klonken bovendien opgewonden door het nieuwtje van het kamperen in de wildernis.


    „Die agent probeerde ons natuurlijk alleen maar bang te maken, Ella," zei het lange meisje. Er klonk minachting in haar stem. „Al dat gezwam over beren die hier zouden zitten is alleen maar bedoeld om ons meisjes hier vandaan te houden, Ik heb bijna net zo lief dat die beer me opeet als die muskieten."


    „En toch," zei het kleinere meisje met trillende stem, terwijl ze naar de schaduwen tuurde, „ga ik in de auto slapen. Ik zou niet graag willen dat de kinderen uit de vierde klas horen dat hun juffrouw Winters werd opgepeuzeld door een beer. Jij mag gerust in je slaapzak kruipen, maar ik kruip in de auto!"


    „Ik ben voor geen enkele beer bang," zei Louisa. ,,'t Zijn lieverds vergeleken bij de verschrikkingen die ik in de derde klas heb. Zodra ik iets opwindends ontdek, maak ik je wel wakker." Op dat ogenblik stampte Flits hard op de grond om een reusachtige vlieg te verjagen. De dreun echode door de stille avond en deed de aarde trillen. Zelfs de jonge vrouw die in de auto was gekropen, schrok.


    „Wat is dat, Louisa?" schreeuwde ze, terwijl ze met haar nagels tegen de ruit tikte.


    Haar vriendin was verschrikt opgestaan en drukte zich tegen de auto, al haar vroegere minachting voor beren vergetend. Ze staarde met uitpuilende ogen naar de schaduwen achter het kampvuur. Op dat ogenblik besloot Flits om toch maar naar voren te komen en zijn goede bedoelingen kenbaar te maken. Met groeiend vertrouwen stapte hij vooruit, het grind luid knerpend onder zijn hoeven en triomfantelijk briesend om het feit dat hij nu zo dicht in de buurt van menselijk wezens was gekomen, zonder dat ze er in hun lawaaiige, stinkende monsters vandoor gingen. Met een luide angstkreet begon Louisa Cummings op het portierraam te bonzen, terwijl ze schreeuwde: „Laat me erin! Laat me erin!"


    „Ik dacht dat jij niet bang was voor beren," riep Ella Winters hatelijk, terwijl ze met geweld probeerde het portier open te duwen waar Louisa tegenaan duwde.


    ,,'t Is geen beer. 't Is een spook, 't Is wit - en het komt op me af! O, Ella, hou op en doe het portier open."


    Ella was erin geslaagd om het portier zover open te krijgen, dat ze haar vriendin een eindje kon wegduwen. Nu kreeg ze het ver genoeg open om Louisa haastig naar binnen te trekken. Flits was op een paar meter afstand blijven staan om eens over deze vreemde ontvangst na te denken. Het vuur laaide hoger op en liet de witte gestalte van de hengst nog beter uitkomen. Louisa Cummings had haar hoofd in de bekleding van de auto begraven en jammerde dat ze nog niet bereid was om te sterven. Toen zij zag dat het dier een paard was en zijn houding helemaal niet vijandig, kon de onderwijzeres de verleiding niet weerstaan om haar eerst zo dappere vriendin te plagen. „Ik dacht dat jij niet bang was voor beren," herhaalde ze op een plagend toontje.

  


  
    „Ja, maar daar bedoelde ik geen ijsberen mee. Deze is even groot als een paard. Schiet, Ella, en jaag hem weg."


    „Hij is wel even groot als een paard, Louisa, maar een ijsbeer is het niet. We zitten hier meer dan duizend kilometer bij ijsberen vandaan."


    „Dan is het een spook - of een albino. Hij is wit. Ik heb hem zo duidelijk als wat gezien met zijn grote open bek en blikkerende tanden." Haar hoofd was nog steeds verborgen en haar stem klonk gesmoord, maar met een ruk kwam ze overeind toen Ella begon te giechelen.


    „Jouw ijsbeer is niets anders dan een wit paard," hikte Ella, die het spelletje niet meer kon volhouden. Louisa staarde haar met grote, ongelovige ogen aan. Flits kwam nog een paar onzekere stappen dichterbij.


    ,,'t Is een hengst," kreunde Louisa. „Een wilde hengst! Die is even gevaarlijk als een beer. Wat moeten we doen?"


    „Ik zal hem wel bang maken," zei Ella zelfverzekerd. Ze stak haar hand uit naar de lichtschakelaar. „Let maar eens op." Plotseling flitsten de koplampen aan. Voor Flits leken het de ogen van een monsterachtig en wreed roofdier. Hij deinsde achteruit, terwijl het grind onder zijn hoeven wegspatte. Hij herinnerde zich dat hij al eens meer tegenover zo'n verschrikking had gestaan. De grote ogen verflauwden een beetje toen Ella op de claxon drukte en schenen weer in alle felheid toen zij die losliet. De combinatie van uitdagend gebrul en fel glinsterende ogen was voor Flits te veel. Met een sprong verdween hij in de nacht. Twee of drie minuten lang denderde hij over de weg. Toen herinnerde hij zich dat die monsters altijd in de buurt van de grindweg waren en bij de eerste de beste opening in de bomenbarrière langs de weg, galoppeerde hij met een vaart het bos in, Toen hij wat minder bang werd en zijn wildkloppende hart tot bedaren kwam, minderde hij zijn vaart tot een draf, om daarna rustig verder te stappen. Achter zich hoorde hij niets van een achtervolging. Het verblindende licht was weg en alleen de rode gloed die hij eerst had gezien, was nog over. De schrille stemmen waren weggestorven. Alleen de vertrouwde geluiden van het woud echoden nog door de stilte. Hij schrok van een tak die doorboog


    toen hij erlangs liep, en daarna weer terugzwiepte. Maar verder hoorde hij niets boven het gezoem van insecten en het gebulder van de rivier.


    Slecht op zijn gemak liep hij doelloos rond, bang om te gaan slapen en er toch ook weer weinig voor voelend om terug te gaan naar dat brede pad. Ten slotte trapte hij de struiken plat om een leger te maken en zwaar liet hij zich op de grond zakken. Toen de ochtend aanbrak, had hij weer moed en was zijn behoefte aan vriendschap hernieuwd. Hij krabbelde overeind en draafde terug naar de plaats die hij de avond tevoren met zijn bezoek had vereerd. Het aroma van pruttelende koffie wekte herinneringen aan langvervlogen dagen bij hem op. Hij was toen gelukkig geweest in het geruststellende gezelschap van zijn moeder en blij met de attenties van Jef of de klopjes op zijn hals, die hij zo af en toe van de oudere man had gehad. Hij herinnerde zich de akelige ruimte van de aanhanger en het voortdurend geschok tegen het latwerk van de schotten. Maar deze ongemakken waren ruimschoots vergoed door het heerlijke gras dat zij 's nachts hadden kunnen eten. Flits sprong plotseling uit het bos de verkeersweg op. De weg lag hier ruim een halve meter hoger dan het bos ernaast, omdat de bulldozers grond hadden weggegraven om er de aanloop naar de heuveltop wat geleidelijker mee te maken. Zijn hoeven roffelden plotseling vlak bij de plaats waar de jongedames aan het ontbijt zaten. De lange onderwijzeres slaakte een ijselijke gil. Haar vriendin liet zich echter zomaar niet van de wijs brengen. Ze greep de koekenpan waarin zij spek aan het bakken was, en slingerde die met zijn sissende inhoud naar de naderende hengst. Flits steigerde nog net op tijd om te voorkomen dat het kokende spek tegen zijn snuit terechtkwam. Hij had zijn neus onderzoekend vooruitgestoken, vragend naar vriendschap en de vertrouwde streling tussen de oren die hij vroeger bij het aanbreken van de dag gewend was geweest. Het gloeiende vet spatte tegen zijn achterbenen en de stukken kokend spek kwamen tegen zijn enkels terecht. Met een kreet van pijn en angst keerde Flits zich om, draaiend en steigerend tot de pijn verminderde. Dit was voor de twee onderwijzeressen genoeg. Ze smeten hun spullen in de auto en sprongen er toen zelf in. Zo hard ze hun motor konden laten

  


  
    draaien, reden ze weg in de richting van Alaska.


    Toen Flits wat bekomen was van de pijn, tilde hij zijn hoofd op en staarde hen na; hij begreep niet waarom zij hem zo behandeld hadden.


    Toen mensen onderweg vroegen of ze de Witte Hengst van de Alcan Road hadden gezien, vertelden de twee onderwijzeressen hoe zij tweemaal zijn moorddadige aanval hadden afgeslagen en zichzelf van een wisse dood hadden weten te redden. Ieder deukje op hun bumpers en spatborden werd nauwkeurig bekeken en hun levendige fantasie schreef ze al gauw toe aan de vernietigende hoeven van het paard. Zo ontstond er weer een nieuw verhaal over de gevaarlijke Witte Hengst...

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK XIV


    NIET LANGER ALLEEN


    Toen de auto met de onderwijzeressen vertrokken was, liep Flits langzaam naar de rivier. Daar stapte hij in het koele water om de pijn wat te verzachten. Ondertussen begon hij in te zien dat zijn gezelschap door de mensen op de weg al evenmin op prijs werd gesteld als door de elanden en de herten in het bos. Toen een nieuw geronk de komst van een vrachtwagen aankondigde, stapte Flits weer naar de oever van de rivier. Hij bleef onzeker onder de struiken staan, verjoeg met zijn staart de muskieten en keek behoedzaam naar de brug.


    „Daar is hij!" schreeuwde een opgewonden stem. „Daar heb je de moordenaar! Kijk, daar, tussen de struiken. Laat mij hem eens op een paar blauwe bonen trakteren!"


    Plotseling werd er een buks op Flits gericht. Op het moment dat die met een felle flits en een donderend lawaai afging, kwam de vrachtauto met een schok tot stilstand en sloeg de schutter tegen de vloer van de cabine. De lading hagel, uit de koers gebracht door de wilde beweging, vloog met een scherp geluid door de takken boven Flits' hoofd. De luide knal, de verblindende flits, de plotselinge hagel in de boomtoppen en de kreten van de opgewonden mannen, waren te veel voor het paard. Hij zette ijlings koers naar het westen en was uit het zicht verdwenen voordat de chauffeur van de vrachtwagen zijn vriend overeind kon helpen. Flits legde zijn oren in de nek en vluchtte weg. Hij stoof een lange helling op, zijn oren tot het uiterste gespannen om te horen of de grond waarover hij liep, goed of slecht was. Hij minderde geen vaart toen hij boven was. Hij keek zelfs niet om. Vastbesloten denderde hij aan de andere kant de helling af en aan één stuk door galoppeerde hij kilometers ver het dal in. Zelfs toen hij wat gegeten en gedronken had, bleef hij niet staan om zijn gebruikelijke dutje te doen, maar draafde direct weer verder. Hoofd en staart hoog opgeheven en uiterst waakzaam, begon hij een nieuwe speurtocht


    die een einde moest maken aan de rusteloze drang die hem bezielde. Dagenlang trok hij verder, gedreven door de vreemde onrust die hij zelf niet kon begrijpen. Door het vele eten na de schrale winter die hij had meegemaakt, was hij dik geworden, en nu verhardde het vet tot nieuwe en stevigere spieren. Zelfs zijn beenderen schenen te groeien door de combinatie van meer dan voldoende eten en meer dan voldoende lichaamsbeweging. Maar ondanks zijn kracht beschreef Flits een wijde boog om iedere beer die hij tegenkwam, omdat hij het gevecht van zijn moeder met de grote beer nog niet vergeten was. Hij brieste vol afschuw als hij hoorde hoe wolven jacht maakten op een kleiner dier. Hij draafde snel weg als een lynx naar hem blies. Op de beren na die hij, naar hij had ondervonden, in geval van nood makkelijk voor kon blijven, was hij heer en meester van het hele gebied waarin de lawaaiige motoren van de mens niet konden doordringen. Eén keer werd hij opnieuw op de vlucht gejaagd, toen het bos om hem heen trilde van motorgeronk. Het had op de een of andere manier iets te maken met het ding dat hoog boven hem langs de hemel raasde en een vluchtige schaduw wierp, waarbij die van de grootste adelaar in het niet zonk. Maar het ding was in een ommezien verdwenen en kwam niet terug.


    Zelfs die angst werd vergeten, terwijl de prettige, maar eentonige dagen voorbijgingen. Flits trok nu langzamer verder. Hij kon zijn rusteloosheid niet van zich afschudden en ook wist hij niet waar die vandaan kwam. Wel wist hij dat het op de een of andere manier iets te maken had met het feit dat hij zich zo ontzettend eenzaam voelde. Regelmatig klonk zijn vragend gehinnik door het bos. Maar er was geen enkel dier dat op zijn vraag reageerde. Het wilde gehinnik werd een gewoonte van Flits. Zodra hij op de top van een heuvel kwam, slingerde hij zijn heftige uitdaging omlaag tot in de verste uithoeken van de dalen. Dan hief hij zijn hoofd op, schudde zijn manen, boog zijn staart in een waterval van sneeuwwitte schoonheid en spande iedere spier van zijn prachtige lichaam. Maar de dagen en de weken gingen voorbij, zonder dat er antwoord kwam van een andere hengst die een robbertje met hem wilde vechten, of van een merrie die een vriend zocht.


    Agent Throckmorton ging iedere melding na die over de hengst binnenkwam, toen zijn vakantie naderde. Fanatiek tekende hij op


    de kaart de plaatsen aan waar het paard zich in de buurt van de verkeersweg had vertoond. Hij was ervan overtuigd dat hij op den duur een patroon in de zwerftocht van het dier zou kunnen brengen. Met de plaats waar de merrie om het leven was gekomen als punt voor een driehoek, trok hij op de kaart die hij en de jachtopziener hadden gemaakt, lijnen naar de weg. De basis van de driehoek was de langste afstand tussen de plaatsen waar de hengst zich in de buurt van de weg had vertoond. Ergens in die driehoek moesten de sporen te vinden zijn die hem naar het paard zouden leiden. Zonder te weten dat Flits ten slotte de hoofdweg ontvlucht was, begon hij een moeizame tocht langs de westzijde, met een pakmerrie die zijn voorraden en kampeerspullen droeg. Na een zware, uitputtende tocht vond hij eindelijk de sporen die Flits had achtergelaten toen hij verschrikt de benen had genomen. Throckmorton volgde ze nauwkeurig, maar werd soms opgehouden door het feit dat het spoor op de plaats waar het paard wat geluierd had, niet duidelijk meer was. De agent dacht bezorgd aan de manier waarop zijn korte vakantie omvloog. Flits was niet verder getrokken dan de agent had gehoopt. Te oordelen naar zijn kronkelende koers leek het wel of hij was opgejaagd. Moe en ontmoedigd besloot de agent terug te keren. Met een ruk aan de halster wilde hij zijn geduldige merrie laten omdraaien. Maar op de een of andere onverklaarbare wijze volgde de merrie hem niet met haar gebruikelijke gehoorzaamheid. Toen Throckmorton verbaasd omkeek, zag hij dat ze met opgeheven hoofd en wijd opengesperde neusvleugels het woud in stond te staren. Op dat ogenblik klonk in de verte een luid gehinnik. De agent en zijn pakpaard hadden tijdens hun achtervolging van de jonge hengst een wijde boog beschreven. De verdwaalde Flits die zo ongeveer op hetzelfde ogenblik dat de merrie zich van zijn aanwezigheid bewust werd, haar opmerkte, had een vragend gehinnik uitgestoten.


    Verbouwereerd door het succes op het ogenblik dat hij alle hoop had opgegeven, was Throckmorton even de kluts kwijt. De hand waarin hij het touw van de halster hield, was totaal niet voorbereid op de wilde ruk die het uit zijn vingers trok. De merrie sprong van hem weg, aangetrokken door die klaaglijke kreet van de hengst.


    „Ho, Daisy!" schreeuwde Throckmorton haar na. „Ho, meisje! Ho!"


    Maar de merrie dacht er niet aan om te blijven staan, Op een onhandige draf verdween ze in de richting van waaruit het gehinnik had geklonken. De bepakking schoof scheef toen ze een boom raakte. Het dekzeiltje schoot los en begon te flapperen. Geërgerd door de ongewone positie van de last schuurde de merrie langs een volgende boom, waardoor de lading nog schever kwam te zitten. De touwen begonnen in haar vlees te snijden en bonkend tegen nog meer bomen, probeerde ze zich van haar last te bevrijden. Throckmorton draafde schreeuwend achter haar aan. Maar door het lastige pak en het eenzame gehinnik vergat de merrie de jaren dat ze gehoorzaamd had aan de menselijke bevelen. Ze kromde haar rug en schuurde net zo lang langs de bomen, tot de bagage ten slotte om haar benen hing. Eén ogenblik dreigden haar voeten erin verward te raken. Toen was ze vrij.


    Throckmorton zag niet dat de paarden elkaar ontmoetten. Hij sjokte verder tot hij bij zijn her en der verspreid liggende spullen was en staakte de achtervolging om te redden wat er te redden viel. In de verte hoorde hij gehinnik en het gekraak van takken toen de paarden er vandoor gingen. Hij maakte een pak van alles wat hij kon dragen en slingerde dat over zijn schouder voor de lange wandeling terug. Het was onmogelijk om de paarden te vangen en ook nog op tijd terug op zijn post te zijn.


    „Ga je gang maar," riep hij het stel na. „Lang zal het niet duren. Als Jef Hanscom hoort dat je de winter bent doorgekomen, is hij in minder dan geen tijd hier om je te zoeken. Ik waarschuw je - hij krijgt je wel te pakken."


    Toen hij een half uur later op een helling wat uitrustte, keek hij in de richting waarin de merrie en de hengst verdwenen waren. Aan de andere kant van de vallei zag hij een witte gedaante tussen de bomen door flitsen, achtervolgd door een donkere schaduw. Op de top van de heuvel waar geen enkele struik groeide, draaide de jonge hengst zich om, scherp afgetekend tegen het donkere bos. Met het hoofd hoog opgeheven, de nek uitgerekt, iedere centimeter van hem trots om zijn nieuwe leiderschap, bleef het prachtige dier ruim een minuut onbeweeglijk staan, als een koning die een uitgestrekt


    domein overziet.


    Throckmorton zuchtte om het verlies van zijn merrie en ging op weg naar huis. Het zou wel even duren eer hij weer zo ver was dat hij opnieuw een poging kon wagen om de beloning in de wacht te slepen, als Hanscom of anderen de hengst dan tenminste nog niet hadden gevangen.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK XV


    OP HET SPOOR VAN FLITS


    Jef Hanscom vond het opzetten van een nieuw boerenbedrijf veel moeilijker dan hij had verwacht. Zelfs met de hulp van Johnny Veel Geluk als tegenwicht voor de lusteloosheid van zijn vader, werd er weinig gepresteerd. Voordat het huis klaar was voor de winter, waarschuwde Johnny hem dat ze gauw sneeuw zouden krijgen. Als ze de paarden voordat de winter begon wilden vangen, moesten ze heel gauw naar de merrie en haar veulen gaan zoeken. Maar het een na het ander zat tegen. Ze konden Jefs vader niet achterlaten zolang het huis nog niet klaar was en er nog geen behoorlijke houtvoorraad was aangelegd. Toen de eerste sneeuw omlaag begon te dwarrelen, viel Henry Hanscom, toen hij een emmer water wilde halen, in de ijskoude beek. Drijfnat en verkleumd werd hij een gemakkelijk slachtoffer van de griep die in het hele gebied ten noorden van Edmonton heerste. Maandenlang was hij zo ziek en zwak dat Jef hem niet alleen kon laten. Ondertussen werd de sneeuwlaag hoger en hoger. Alle hoop op het zoeken naar de paarden ging hierdoor in rook op.


    „Misschien kunnen we hokken timmeren voor pelsdieren," stelde Johnny voor. „Dan verdienen we veel geld om een nieuw paard te kunnen kopen."


    Jef staarde hem met gefronste wenkbrauwen aan. Hij weigerde de bedoeling van die woorden te aanvaarden. Toen begreep hij dat het moest.


    „Jij... gelooft niet dat onze merrie en haar veulen de winter kunnen doorkomen, hè, Johnny ?" stamelde hij. Hij moest alle moeite doen om zich te beheersen.


    „Misschien niet. De sneeuw ligt hoog. Paarden zijn zwaar. Ze hebben geen voedselvoorraad kunnen maken en gras en mos zijn nu zeldzaam. Misschien zijn ze door het gebrek aan eten al gestorven." Jef klemde grimmig zijn lippen op elkaar en schudde zijn hoofd. „Elanden en herten komen de winter door. We hebben sporen genoeg van ze gezien. Als zij het kunnen, kunnen onze paarden het misschien ook," hield hij vol.


    Johnny zuchtte en maakte met zijn hand een gebaar naar het noorden. „De Eskimo's kunnen in het barre noorden overleven. Ik niet. Wie kan een paard vertellen hoe het de winter door moet komen?"


    Het was een kort maar overtuigend antwoord, de simpele logica van een jongen die de natuur begreep en vooral de grimmige hardheid van dit land dat zo heel anders was dan de open vlakten waaraan Jef gewend was. Daar had zelden zoveel sneeuw gelegen dat een paard er hinder van ondervond. De winters waren er zacht en vee en paarden konden hier of daar altijd nog wel wat verdord gras vinden. Maar Jefs geloof in het sterke ras van de Hanscom-paarden was zo groot, dat hij weigerde de dood van zijn paarden te aanvaarden.


    „De Hanscom-paarden zijn verstandig," zei hij, „verstandiger dan de meeste. Ik geloof pas dat ze dood zijn, als ik het zeker weet. Misschien kunnen we voor de lente de weg afgaan om een kijkje te nemen, als vader tenminste zover opknapt dat hij zichzelf hier kan redden."


    In de lege winterdagen leerde Johnny Jef hoe hij met sledehonden om moest gaan. Misschien zou dat nog wel eens nuttig kunnen zijn.


    Maar Henry Hanscom scheen nog steeds niet uit de voeten te kunnen toen de lente aanbrak. En er was nog heel wat te doen, voordat de merries van de boerderij in Oklahoma konden worden gehaald. Jefs broer schreef dat de aaneenschakeling van droge zomers voorbij scheen te zijn. In het komende jaar verwachtte hij meer dan voldoende gras. Met de merries ging het prima en de veulens groeiden voorspoedig, hoewel hij er niet een tussen kon ontdekken die zo veelbelovend leek als Flits. De nieuwe eigenaar die gehoord had dat het daar in Alaska nog niet zo erg wilde lukken, had hem toegestaan om de ranch nog een jaar te gebruiken, als de boel nog niet in orde was voor de merries en de veulens. Jef besloot dat ze van dit aanbod dankbaar gebruik moesten maken. Hij moest nog een onderkomen voor de paarden maken en zorgen dat er toch minstens voor één winter hooi in voorraad was. Verder moest hij verscheidene hectaren land ploegen en bezaaien met het nieuwe graan dat in deze streken kon groeien, als het maar vroeg werd gezaaid.


    Door al het gezwoeg van het ploegen, het zaaien, het bouwen van de schuren en stallen, en ten slotte het hooien, had Jef weinig tijd om aan Snow of Flits te denken. Maar toch kon hij het idee niet helemaal laten varen dat ze op de een of andere manier de barre winter hadden overleefd.


    Hij had Throckmorton geschreven dat hij voor de eerste sneeuwval terug zou zijn, maar er was steeds niets van gekomen om hem daarna te laten weten waardoor hij niet kon komen. Hij had gehoopt dat hij een definitieve datum had kunnen schrijven, maar door al het werk van het voorjaar en het begin van de zomer had hij er niet meer aan gedacht. Omdat hij bovendien wist hoe Johnny erover dacht, wilde hij niet dat de man van de politie zou denken dat hij het land onderschatte en te optimistisch was wat het vinden van de paarden betrof.


    Toen ontving hij een beduimelde brief van Throckmorton. Er stond in dat er een hoef was gevonden en dat werd verondersteld dat deze de dood van de merrie bewees. Verder stond erin dat Flits verschillende keren langs de Alcan Road was gezien. Jef schreef terug dat hij in het najaar zou komen, zodra de vorst het werk op de boerderij onmogelijk maakte. Hij zou dan nog op tijd in het gebied kunnen aankomen om Flits op te sporen en hem terug te halen voordat er te veel sneeuw lag. Throckmorton ontving de brief pas toen hij terugkwam van zijn vruchteloze speurtocht, waarbij hij zijn pakpaard en de jonge hengst had verspeeld. Toen Jef dit later hoorde, begon hij weer hoop te krijgen.


    „Dit najaar krijgen we de hengst te pakken, Johnny," riep hij jubelend uit. „Snow was een prachtpaard en ik vind het ellendig dat we haar kwijt zijn, maar met Flits kunnen we onze toekomstige veulens fokken en de echte pit in het ras houden. Ik móét hem vinden, Johnny."


    Maar... er kwam nog meer narigheid. Johnny was hout aan het hakken voor het onverzadigbare vuur dat spoedig zou moeten worden gestookt om hun hut op een behoorlijke temperatuur te houden. Hij dreef de vlijmscherpe bijl door een verrot stuk hout en had het ongeluk hierbij in zijn voet te hakken. Jef slaagde erin op tijd een verband aan te brengen en zo te voorkomen dat Johnny te veel bloed verloor. Daarna bracht hij hem snel naar een dokter. Maar de voet genas zo langzaam dat de Indiaan niet met Jef mee naar het zuiden kon gaan, toen het eerste ijs bij de oever van hun beek zichtbaar werd.


    „Jef, jij moet wel gaan," drong Johnny aan. „Je kunt Flits niet laten wachten. Ik blijf hier om voor je vader te zorgen. Goed?" Jef dacht ernstig over de toestand na. Hij was helemaal gaan rekenen op het gezelschap van de Indiaan en zijn kennis van de wildernis en sporen. Al de plannen die Jef gemaakt had voor het opsporen van zijn verdwaalde veulen waren gebouwd op het vertrouwen dat hij in Johnny's bekwaamheden had. Hij moest er niet aan denken dat hij met zijn beperkte ervaring en kennis alleen de wildernis in zou moeten trekken.


    Als hij terugdacht aan de kilometers en kilometers met hoge bomen en eindeloze heuvelruggen zonder een spoor van mensen, dan betwijfelde hij het of hij in die eenzaamheid niet zijn verstand zou verliezen.


    Johnny Veel Geluk spotte met Jefs bezwaren.


    „Jij moet gaan, Jef. Flits kan niet langer wachten. Eén winter is een wonder. Twee strenge winters kan een paard niet verdragen," herhaalde Johnny steeds.


    Toen beschreef hij hoe Jef moest handelen om het paard te vinden. Met gebaren gaf hij aan hoe de plaatsen waar het paard was gezien in kaart moesten worden gebracht en hoe hij moest zoeken naar verse sporen. Hij vertelde Jef hoe hij in de heuvels de gebieden kon vinden waar de gewassen het langst in leven bleven en die daarom dus de aantrekkelijkste plaatsen waren voor de jonge hengst en zijn merrie. Hij vertelde hoe herten en elanden van het ene type water naar het andere gingen, als het ijs de gemakkelijkste voorraden bevroor. Jef moest weten welke drinkplaatsen de dieren misschien zouden opzoeken en daar uitkijken naar sporen van de vermiste paarden.


    Jef vroeg zich af of hij de helft van al het geleerde nog zou weten, als hij het nodig had. Maar hij moest zijn vader en de Indiaanse jongen in ieder geval gelijk geven toen ze zeiden dat het te proberen was. De stemming van zijn vader was veel beter nu hij wist dat het hooi


    opgeslagen, het koren gedorst en het onderkomen voor de paarden gereedgekomen was. Hij toonde zelfs weer belangstelling voor het veulen. Het jaar van rust en de nieuwe hoop hadden veel goed gedaan aan zijn lusteloosheid en onverschilligheid.


    „Als je hem vindt, kun je net zo goed in Edmonton blijven en het komende voorjaar gelijk doorgaan om de merries te halen. Johnny en ik kunnen het werk hier wel aan. Mocht je Flits werkelijk vinden en hem uit de wildernis krijgen voordat de sneeuw te hoog is, dan kun je hem waarschijnlijk wel bij een boer onderbrengen," opperde zijn vader.


    Ze waren beter met hun geld uitgekomen dan ze hadden gehoopt. Het had een heel stuk gescheeld dat ze geen graan en voer hadden hoeven kopen. Doordat Johnny steeds gejaagd en gevist had, waren ze geen cent kwijt geweest aan vlees of vis. Het bedrag dat ze hadden ontvangen voor de verkoop van hun boerderij in Oklahoma, was ruimschoots voldoende om de onkosten te dekken die Jef eventueel zou moeten maken. Er zou zelfs nog wel wat overblijven voor andere noodgevallen.


    „Ik moet Flits vinden, Johnny," fluisterde Jef zijn vriend toe, voordat hij vertrok. „Alleen al door de hoop dat hij hem terug zou krijgen, is vader de laatste tijd zo opgeknapt, dat ik hem nu niet kan teleurstellen. Duim voor me, Johnny. Ik zal een heleboel hulp en heel veel geluk nodig hebben."


    Jef nam de bus naar Whitehorse. Toen hij tot de ontdekking kwam dat hij daar twee dagen zou moeten wachten op een bus die verder naar het zuiden ging, probeerde hij liftend verder te komen. Mensen die de zomer in Alaska hadden doorgebracht om daar te profiteren van de enorme hoge lonen, trokken langs de Alcan Road naar huis in alles wat maar rijden kon. Jef had dus weinig moeite om liftend de post van Throckmorton te bereiken.


    „Ik wou dat ik tijd had om met je mee te gaan," zuchtte de agent. „Ik heb er nou eenmaal een reuze hekel aan om door een paard in de luren te worden gelegd. Maar ik zit hier vast tot de laatste toeristen en arbeiders van dit seizoen weg zijn. Ik zal je helpen aan een pakpaard, een kampeeruitrusting en alle inlichtingen die ik je kan verstrekken. Ik geloof niet dat je veel moeite zult hebben om het paard te vinden, hoewel je heel goed op die Charlie moet letten. Hij


    heeft lopen opscheppen dat hij deze winter een nog groter aantal pelzen zal meebrengen - en de wonderbaarlijkste hengst die hier ooit in dit land is gezien. Ik heb een bevel tot aanhouding van Charlie laten uitschrijven wegens poging tot doodslag, maar ik heb hem nog niet te pakken kunnen nemen, omdat jij niet kon komen getuigen. Maar, ik zal nu proberen of ik hem voor de winter nog kan inrekenen. Ik ben alleen bang dat hij al verdwenen is. Wees op je hoede voor hem. 't Is een knaap die nergens voor terugdeinst."


    „Ja, daar herinner ik me nog het een en ander van," grinnikte Jef, terwijl hij over de plek streek waar Charlie hem op zijn hoofd had geslagen. „Hij zal wel merken dat ik heel wat taaier ben dan de vorige keer."


    De dappere houding die hij voor de agent had weten op te brengen, verliet hem toen hij met een geduldig pakpaard aan de teugel het woud instapte. Hij wist dat hij in zijn strijd tegen de wildernis vrijwel alles tegen had. Ondanks alles wat Johnny Veel Geluk hem had geleerd, voelde Jef dat hem een indrukwekkend aantal moeilijkheden wachtte.


    Toen Jef echter voor het eerst op een spoor van Flits stuitte dat al weken oud was, maar nog heel goed te lezen voor een jongen die in zijn jeugd bijna niets anders had gedaan dan verdwaalde paarden opsporen, verdwenen zijn twijfel en angst. Hij vergat de ophanden zijnde sneeuw, de vijandige Indiaan, de eenzaamheid, zijn gebrek aan ervaring en zijn twijfel aan succes. Flits, een grotere en zwaardere Flits, was hier geweest. Jef blies de bladeren en het vuil weg, die zich in het spoor hadden verzameld en bukte zich om het zorgvuldig te bestuderen. Zelfs na weken vertoonde de hoefindruk nog het onmiskenbare diamantvormige merkteken. Die ene duidelijke hoefafdruk die daar onuitwisbaar in de aarde aan de oever van een beekje stond, was een absoluut bewijs dat al Jefs dromen toch nog zouden kunnen uitkomen. Hij sprong op en liep zo hard verder dat het pakpaard achter hem protesteerde, terwijl hij aan het touw trok. Hij had zoveel haast, dat hij niet eens zag dat aan de rand van het beekje waar het jonge paard eens gedronken had, sporen van ijs te zien waren.


    Scherpe mensenoren die altijd gespitst waren om waarschuwende geluiden op te vangen, hoorden de kreten en het


    gekwetter. Toen het oor tegen de grond werd gelegd, ving het ook de door de hoeven van het pakpaard veroorzaakte trillingen op. Charlie Grijze Beer die bang was dat een pakpaard betekende dat er naar bewijzen van zijn stroperijen werd gezocht, sloop op hen toe. Zijn moccasins maakten op de dikke naalden geen enkel geluid. Zijn voeten vermeden zorgvuldig elk takje dat hem door een knappend geluid zou kunnen verraden.


    Minachtend bestudeerde hij de jeugdige figuur. Eerst zag hij niet dat het dezelfde jongen was die hij ruim een jaar geleden had bespioneerd en neergeslagen. Toen drong het tot hem door, hoewel Jef in die tijd een heel stuk langer en flinker was geworden. De minachting op Charlie's gezicht werd dieper. De jonge dwaas moest gehoord hebben dat het witte paard een paar maal in de buurt van de hoofdweg was gezien en teruggekomen zijn om hem te vangen. Throckmorton van de Bereden Politie, die Charlie op zijn tocht had gezien, moest hem hebben verteld waar hij moest zoeken, want Jef liep precies in de richting die de jonge hengst en de merrie hadden ingeslagen.


    Charlie was Snow en haar veulen die eerste winter kwijtgeraakt. In haar rusteloosheid en angst was de merrie verder getrokken dan hij had verwacht. Toen hij ten slotte met zijn vele voorbereidingen om in het verboden gebied te overwinteren klaar was geweest, had er al sneeuw genoeg gelegen om zware dieren te hinderen. Maar Charlie was in het volste vertrouwen op zijn sneeuwschoenen vertrokken, door zijn waarnemingen van elanden en herten ervan overtuigd dat de paarden niet ver zouden afdwalen van de plaats waar hij ze het laatst had gezien. Gehinderd door de beperkingen die zijn diefstallen hem oplegden, moest hij heel voorzichtig te werk gaan. In dit uitgestrekte gebied zwierven Tlingits en waren jachtopzieners naar hem op zoek. Hij kon alleen maar te voorschijn komen als hij er zeker van was dat vallende sneeuw zijn sporen voor eventuele achtervolgers verborg. Toch legde hij bijna tweehonderd kilometer af, in de vaste overtuiging dat zijn tocht niet vergeefs was. Zelfs al vond hij de paarden niet, dan zorgde hij er toch tegelijkertijd voor dat hij geen gevaar liep van mannen die jacht op hem maakten. Maar dat was de enige geruststelling die hij had toen hij terugkeerde om de pelsjacht te hervatten. Paard en veulen waren verdwenen. Ze

  


  
    moesten door beren of wolven verslonden zijn.


    Charlie deed die winter weer buitengewoon zijn best en verzamelde veel meer pelzen dan hij op zijn rug kon meedragen. Hij moest ze opslaan in de geheime bergplaats die hij op een goed verscholen plekje op palen had ingericht. Geen enkel menselijk oog zou ze daar kunnen ontdekken en het was hoogst onwaarschijnlijk dat een op roof belust dier tegen de palen kon opklimmen om de pelzen te verscheuren voor de restjes vet die er nog aankleefden. Voordat de zomer echter om was, hoorde hij dat de witte hengst een paar keer in de buurt van de Alcan Road was gezien en later dat een jachtopziener een hoef had meegebracht die bewees dat Snow dood was. Gesterkt door de overtuiging dat hij het veulen zou weten te vinden dat inmiddels groot genoeg was geworden om een flinke lading pelzen voor hem te vervoeren, kreeg Charlie zijn optimisme terug. Toen Charlie later hoorde dat Throckmortons paard er met de witte hengst vandoor was gegaan, haastte de stroper zich naar Lily's vader.


    „Deze lente breng ik een heleboel pelzen mee," kondigde hij aan. „Ik vang die wilde hengst en daarna kom ik om Lily Lachend Water te halen."


    „Ach ja," had de man slechts geantwoord. Gedreven door zijn verlangen naar de jonge bruid, was Charlie Grijze Beer er op uitgetrokken om de plaats te vinden waar de hengst en zijn merrie de winter zouden doorbrengen. Hij had ze met echt Indiaanse behendigheid gevolgd en ze vanuit de verte gadegeslagen, ervan overtuigd dat ze hem deze keer niet zouden ontsnappen. Hij was vastbesloten om ze gedurende de winter goed in het oog te houden. Tegen de tijd dat de sneeuw ging smelten, zou hij genoeg pelzen hebben om ze er allebei mee vol te laden en dan konden ze de slede trekken die hij voor zijn triomfantelijke terugkeer zou bouwen. Het zou niet hinderen dat de afgeladen slede een spoor zou nalaten dat de Tlingits of de jachtopzieners konden volgen. Hij zou dit gebied voorgoed verlaten. Hij was van plan zijn buit naar water te slepen dat diep genoeg was om de huiden met een grote kano verder te transporteren naar de markt. Nu grinnikte hij in zichzelf bij het zien van Jefs paard. Ook dat dier zou hij bij de twee kunnen voegen die al binnen zijn bereik waren.

  


  
    Door nog iets harder zijn best te doen, zou hij zoveel pelzen bij elkaar kunnen krijgen, dat drie paarden er een behoorlijke vracht aan hadden. Hij zou ervoor zorgen dat er in het hele reservaat geen pelsdier meer overbleef. Met zo'n vangst zou hij niet alleen Lily Lachend Water kunnen kopen, maar ze zou hem tevens in staat stellen om verscheidene jaren een makkelijk leventje te leiden totdat hij besloten had welk nieuw reservaat aan de beurt was. Met het geweer in de aanslag stapte hij op het pad van de naderende jongen. Het paard rook de Indiaan en snoof, terwijl het het hoofd in de nek wierp en bijna het touw uit Jefs hand trok. Verschrikt volgde Jef met een snelle blik de ogen van het paard en tegelijkertijd zorgde hij ervoor dat op zijn gezicht niets van schrik te lezen stond. Alleen door deze snelle voorbereiding kon hij een kreet onderdrukken, toen hij de zwijgende Indiaan zag die een paar meter bij hem vandaan stond. Er was geen glimlach op het gezicht te bekennen en de zwarte ogen boorden zich in de zijne. Secondenlang stonden ze daar, de massieve Indiaan rechtop en minachtend; de jonge blanke met een blik in de ogen waarin niets te lezen stond, hoewel hij in de man voor hem direct de vijand had herkend voor wie hij gewaarschuwd was. Zelfs het paard bleef als versteend staan, de oren naar voren gericht, de neusgaten wijd geopend en één voet van de grond getild.


    „Hallo!" riep Jef tenslotte. Hij slaagde erin een vriendelijke toon in zijn stem te leggen, alleen door zich voor te stellen hoe hij zich zou voelen als dit Johnny Veel Geluk was die op hem stond te wachten. „Spreekt u Engels ?"


    Charlie was er nu zeker van dat de jongen hem niet had hekend, want hij kende de blanken - vooral de jongeren onder hen en de vrouwen - ze verrieden elke gedachte door hun gelaatsuitdrukking.


    „Meer dan genoeg Engels," bromde hij. Toen kneep hij zijn ogen samen. Hij vertrok zijn gezicht tot een uitdrukking van bitterheid. „Waarom ben jij hier aan het jagen? Weet je niet dat dit gebied van de Tlingits is?"


    „Nee, dat wist ik niet. Bent u een Tlingit?" De Indiaan gaf hier geen antwoord op. Als dit stomme bleekgezicht nog niet eens het verschil kon zien tussen een Winnebago en een Tlingit, dan wist Charlie zeker dat hij het paard met de bepakking kon stelen en de jongen in de overtuiging laten dat hij bestolen was


    door de Tlingits. Het zou een grap zijn, waarmee hij nog jarenlang succes zou oogsten, als hij hem bij het kampvuur vertelde.


    „Ik ben Snelle Adelaar," loog hij met een stalen gezicht. „Tlingit krijger. Beschermer van dit gebied. Blanken mogen hier niet jagen."


    „Nou, dan maak ik maar dat ik hier weg kom. Ik wist het echt niet," zei Jef op verontschuldigende toon. Hij vroeg zich af hoe hij zijn geweer van de bepakking zou kunnen krijgen om de Indiaan eens een lesje te leren. Het geweer van de Indiaan kwam omhoog. De loop werd recht op Jefs ogen gericht.


    „Jij kunt wel gaan, maar je kunt je paard beter hier laten." Toen Jef zich omdraaide om het pak los te maken, nadat hij hem had aangestaard en ten slotte met een schouderophalen het onvermijdelijke had aanvaard, voegde Charlie eraan toe: „Ook je geweer kan misschien beter hier blijven. Maar jij kunt gaan."


    „Maar dat kun je me niet aandoen," protesteerde Jef. Wanhopig zocht hij naar een uitweg uit dit probleem. Als hij het paard en de bepakking achterliet en zonder voedsel of een geweer om wat wild te schieten, terugvluchtte naar de beschaafde wereld, was de kans groot dat hij onderweg omkwam. Bovendien kon hij het tijdverlies niet riskeren. Voordat hij zich weer kon uitrusten en terugkeren, zou de sneeuw zijn pogingen om de hengst te vinden beletten. Hij zag dat Charlie het geweer in één hand hield, terwijl hij met de andere hand iets uit het bundeltje trok dat hij op de rug had. Toen smeet de Indiaan hem met een minachtend gebaar een gedroogde vis voor de voeten.


    „Snelle Adelaar zal je niet laten verkommeren. Hij geeft je voedsel mee voor onderweg. Maar nu moet je gaan." Jef wist dat dit geen gebaar van edelmoedigheid was. Het was een sluwe handeling. Charlie was wel zo handig dat hij niet van moord beticht wilde worden. Maar toen Jef naar de vis keek, had hij nog een kleine hoop. Ze was gedroogd en zo hard als een plank, en hij schatte dat ze zoals ze nu was, toch nog wel een kilo of twee woog. Hij bukte en greep de vis bij de staart. Met een snelle zwaai slingerde hij hem recht naar het minachtende gezicht van Charlie Grijze Beer dat hem vanachter het dreigende geweer begluurde.


    Toen bij het drogen de graat eruit was gehaald, was de vis gespleten.


    Ze ging open toen ze naar het gezicht van de Indiaan zeilde en trof doel met alle kracht die Jef had kunnen opbrengen. Instinctief stak Charlie zijn handen omhoog, waardoor het geweer op de grond kletterde. Hij wankelde achteruit en deed alle moeite om zijn evenwicht te bewaren. Op dat ogenblik sprong Jef vooruit, vast van plan om voorgoed de rekening te vereffenen met deze Indiaan die hem al eerder had beroofd. Met vooruitgestoken hoofd en uitgestrekte armen wierp hij zich op zijn slachtoffer. Voordat Charlie zijn evenwicht hersteld had, botste Jef tegen hem op. De Indiaan had de armen omhooggestoken waardoor zijn maag onbeschermd was. Als een stormram raakte Jef hem daar. Met een diepe zucht sloeg de Indiaan achterover, terwijl Jef hem snel nog een stoot onder de ribben toediende. Toen viel Jef bovenop hem, waardoor het laatste restje lucht uit de longen van zijn slachtoffer werd geperst.


    Voordat Charlie zijn adem terugkreeg, had Jef de riem van de Indiaan losgemaakt, om er zijn armen mee op de rug te binden. Maar de wild hijgende Charlie had nog net genoeg kracht over om zijn armen vrij te rukken. Hevig schoppend rolde hij weg, terwijl Jef erop los ranselde met de riem. Hij hoopte de Indiaan met een gelukkige slag tegen de slaap bewusteloos te slaan. Maar Charlie wist de riem te ontwijken en sprong overeind. Wanhopig greep hij het dichtstbijzijnde wapen, een afgevallen tak. Deze keer werd Jef niet gehinderd door het donker. Toen hij zag wat zijn vijand deed, greep hij eveneens een stok en stormde op hem af. Beiden hakten wild op elkaar in. Beide stokken braken, zodat er maar een stompje overbleef en even stonden de mannen elkaar dreigend op te nemen. Toen sprong Charlie met de lenigheid van een kat op zijn vijand af. Hij sloeg zijn machtige armen om Jefs middel, met de bedoeling de ribben en zo mogelijk de ruggengraat van zijn tegenstander te breken. Charlie's donkere gezicht was onverbiddelijk en wreed. Zijn zwarte ogen glinsterden wild, terwijl zijn spieren als slangen over zijn armen kronkelden en hij Jefs protesterende lichaam centimeter voor centimeter dichter tegen zich aandrukte.


    Jef had een paar reddingsgrepen geleerd en wist hoe hij zich kon bevrijden. Toen hij voelde dat de lucht uit zijn longen werd geperst en hij het idee begon te krijgen dat hij terrein verloor, herinnerde hij zich wat hij moest doen. Zijn armen waren vrij, want de Indiaan had die van zichzelf onder die van de jongen geklemd, om te voorkomen dat hij zich los zou rukken. Nu tastte Jef naar de kin van de Indiaan, vond hem, zette er een handpalm onder en gaf met de andere een klap tegen de rug van die hand. Zelfs terwijl hij begon te duwen, voelde hij zijn ribben kraken onder de vreselijke druk. Hij moest nu doorgaan. Zijn leven hing ervan af of hij zich wist te bevrijden of niet. Met een plotselinge inspanning van elke spier in zijn armen, drukte hij het gevreesde gezicht met een krachtige stoot van zich af. Charlie's nek zwiepte achterover, brak bijna. Eén ontzettend ogenblik schenen zijn armen nog ribben in Jefs longen te persen. Toen gingen de dikke vingers open, ontspanden de grote armen zich en sloeg de Indiaan achterover tegen de grond. Snakkend naar adem en duizelig van pijn keek Jef om zich heen naar het geweer van de Indiaan. Voordat Charlie erop af kon springen, had hij het wapen gepakt en hield hij het op zijn vijand gericht. Als twee uitgeputte honden hurkten de mannen op de grond en staarden elkaar met vernietigende blikken aan, beiden hijgend en transpirerend, beiden grimmig besloten om te winnen. Maar de dreiging van het geweer was te veel voor de Indiaan. Hij had niets om onverwacht naar zijn vijand te slingeren en zo te proberen het wapen weer in zijn bezit te krijgen.


    „Omdraaien en lopen," snauwde Jef, „recht tegen die helling op. En... geen grapjes, want één verkeerde beweging en je bent er geweest. Vooruit. Vlug een beetje."


    De geweerloop bewoog net genoeg om de richting aan te geven. Zijn slachtoffer draaide zich langzaam om en sjokte tegen de helling op; Jef volgde hem langzaam. Op de top bleef Jef staan en staarde de andere helling af. Hij was blij dat hij een excuus had om de druk op zijn longen te verminderen, want iedere keer als hij diep ademhaalde, leek het alsof er scherpe messen in zijn longen werden gestoken. Terwijl hij probeerde om rustiger te ademen, bestudeerde hij het terrein dat voor en onder hem lag. Aan zijn linkerhand liep een lage rotsrand die steeds hoger werd, tot ze ongeveer een halve kilometer verderop zo steil was, dat ze door een mens onmogelijk te beklimmen zou zijn. Ondanks de pijn die bij iedere ademhaling terugkwam, moest Jef even glimlachen bij het vooruitzicht.


    „Opschieten... daarheen," hijgde hij, terwijl hij met de loop van het geweer beduidde dat de Indiaan naar de voet van de rotswand moest lopen. „Vooruit... lopen. En... zodra je... je omdraait... of blijft staan... knal ik... je neer."


    Charlie aarzelde, alsof hij vlug nog een plannetje wilde bedenken om de situatie te redden. Maar de stem van de jonge blanke klonk zo vastbesloten, dat hij niet durfde weigeren.


    „Vooruit!"


    De Indiaan zette zich met tegenzin in beweging, maar zijn gezicht verried duidelijk dat hij vandaag of morgen wraak hoopte te kunnen nemen. Jef wist dat zijn leven afhing van de vraag of hij uit de wildernis kon zijn voordat Charlie zich weer kon wapenen en terugslaan. Gehinderd als hij was door zijn gebroken ribben, zou hij misschien zelf het slachtoffer kunnen worden van de ongewapende Indiaan, als Charlie hem 's nachts of op een ander onbewaakt ogenblik overviel, en hij zou zijn geweer niet kunnen optillen om zich te verdedigen. Het zou beter zijn geweest als hij Charlie op het hoogtepunt van hun strijd had neergeschoten. Toen had hij alle reden tot zelfverdediging gehad. Nu kon hij de Indiaan niet in de rug schieten, want zijn hele leven lang was hem voorgehouden dat dit laf was.


    Toch hield Jef zijn geweer op de Indiaan gericht, terwijl deze de heuvel afschuifelde. Mocht de man maar even van zijn koers afwijken, dan was het volledig rechtvaardig om te schieten, vond hij, hoewel hij alleen maar op de benen zou richten. Lang voordat Charlie ze bereikt had, zag hij een groepje struiken met erachter een paar vooruitstekende rotsblokken. Hij kon bijna voelen hoe de Indiaan het plan opvatte om zich erachter te werpen. Hij verbeeldde zich dat hij zag hoe de spieren van de Indiaan zich spanden voor de sprong. Jef hield zijn vinger aan de trekker. Het vizier was onveranderlijk op Charlie gericht. Op hetzelfde ogenblik dat de Indiaan sprong, knalde Jefs geweer. Met een woest gehuil rolde Charlie ver voorbij de dekking van de rotsblokken, terwijl hij een hand tegen zijn been drukte en schreeuwde van pijn. Jef laadde weer het geweer en keek grimmig toe. Wringend en kronkelend rolde de Indiaan uit het zicht. Gedurende een volle minuut bleef Jef daar staan en hoewel hij wist dat zijn handeling volkomen gerechtvaardigd was, voelde hij toch spijt. Alleen een wond zoals hij veroorzaakt had, kon hem redden van een zekere achtervolging en wraak - toch had hij een gevoel van schuld omdat hij op een ongewapend mens had geschoten.


    „Is je been... gebroken?" riep hij. Het verheffen van zijn stem bezorgde hem opnieuw een felle pijnscheut. Alles wat hij hoorde, was zijn eigen echo. Het woud bleef stil, met uitzondering van het zuchten van de wind door de sparrennaalden, dat klonk als het flauw hoorbare ruisen van een verre zee, en het tjilpen van vogels.


    „Als dat zo is," riep Jef, terwijl ieder woord een nieuwe steek veroorzaakte, „zal ik... je helpen." Nog steeds kwam er geen antwoord.


    „Je... kunt... verhongeren. Ik zal... je vis... achterlaten." Hij liep terug naar het pakpaard dat op zijn gemak van de dode bladeren stond te eten, en bleef staan om zijn ademhaling tot bedaren te brengen. De afdaling had heel wat van zijn longen en protesterende ribben gevergd. Zorgvuldig overwoog Jef of het wijs zou zijn om het geweer van Charlie bij de vis achter te laten. Zonder wapen zou de man in de wildernis om kunnen komen. Toen herinnerde hij zich de vis die de Indiaan bij zich had gehad. Charlie had hem zonder kogels gevangen. Jef wist dat de Indianen een heel bijzondere methode van vissen hadden. Als Charlie enigszins met zijn gewonde been uit de voeten kon, zou hij in staat zijn om een van de beken of meren te bereiken die vol vis zaten. Op die manier zou hij dus niet van de honger hoeven omkomen.


    „Het geweer neem ik mee als bewijsstuk, Charlie," zei hij grimmig. „Als ik het hier laat, dan maak je misschien een kruk en kom je me sneller achterna dan ik met m'n gebroken ribben kan lopen."


    Jef had nooit eerder een gebroken rib gehad, maar hij was ervan overtuigd dat dit de symptomen moesten zijn. Hij had het gevoel dat al zijn ribben versplinterd waren en in zijn longen drongen.


    „Ik geloof wel dat ik in leven zal blijven," vertrouwde hij het paard fluisterend toe om zich zo min mogelijk in te spannen. Hij vertrok zijn gezicht van pijn, toen hij het dier een klopje op de hals gaf en zijn ribspieren in beweging kwamen. „Ik zou hier niet graag


    doodgaan op een plaats waar niemand je ooit vindt - behalve wolven of vossen en beren."


    Toen dacht hij aan de dappere Snow die waarschijnlijk gestorven was toen zij haar veulen verdedigde, en tegelijkertijd drong het tot hem door dat hij op weg was om Flits op te sporen en te vangen. De moeizame en pijnlijke afdaling van de heuvelhelling had hem ervan overtuigd dat hij van geluk mocht spreken als hij in zijn huidige toestand de beschaafde wereld nog zou kunnen bereiken. Hij zou de jacht op zijn verloren paard moeten staken en zich tevreden moeten stellen met ervoor te zorgen dat hij zelf voor het vallen van de sneeuw onderdak was.


    „Kom." Zuchtend pakte hij het halstertouw. „Laten we opschieten."


    Langzaam, voorzichtig, liep hij terug langs het spoor dat hij zo opgewekt had gemaakt. Hij moest denken aan de woorden van Johnny Veel Geluk. Misschien zou hij de prachtige jonge hengst nooit terugzien. Alleen door een wonder had het dier die eerste winter overleefd. Het was te veel om op een tweede wonder te hopen. Toen versnelde Jef zijn pas, tot de pijnscheuten te hevig werden. Misschien zou hij op tijd beter zijn om, voordat de sneeuw te hoog was, een tweede poging te doen. Maar de pijn dwong hem opnieuw om langzamer te gaan lopen. Hij kon zich nu niet haasten, al hing het lot van zijn veulen ook helemaal van hem alleen af. Toen hij uren later een nieuwe heuvelrug beklommen had, keerde hij zich om en keek in de richting van waaruit hij gekomen was. Ruim anderhalve kilometer achter hem, afgetekend op de heuvel die jef hem had laten beklimmen, stond Charlie op een soort kruk geleund in zijn richting te kijken.


    Jef wachtte en zag hoe de Indiaan tenslotte de heuvel afliep, om naar de vis te zoeken die hij had beloofd te zullen achterlaten. Hij zag hoe langzaam en pijnlijk de Indiaan zich voortbewoog. Tenzij de geslepen kerel zich zo hield om Jef een vals gevoel van veiligheid te geven, hoefde hij niet bang te zijn dat hij zou worden achtervolgd, hoe langzaam hij zelf ook vooruit kon komen. Maar hij was blij dat hij Charlie's geweer niet had achtergelaten. Hij was ervan overtuigd dat de Indiaan hem zou hebben achtervolgd en vanuit een hinderlaag zou hebben neergeschoten, zo onverbiddelijk was de haat op het donkere gezicht geweest, toen Jef hem voor zich uit had laten lopen.


    „Nu moet ik zien dat ik mezelf zo gauw mogelijk in veiligheid breng, Flits," mompelde hij, terwijl hij zo hard als zijn gekwetste lichaam dat toeliet verder liep. „Maar misschien kan ik nog terugkomen om jou te halen. Als ik zelf niet kan, zal ik Throckmorton sturen. Ik zal de agent vertellen wat Charlie heeft gedaan en als hij hem dan gaat zoeken, kan hij ook naar jou uitkijken. Ik zal hem er goed voor betalen - want ik heb jou nodig, Flits. Ik heb jou harder nodig dan wat ook."


    Deze gedachte fleurde hem weer wat op, tot, een uur of wat later, de eerste sneeuwvlokken van de naderende winter omlaag kwamen dwarrelen. Jef schrok ervan. Hij wist dat het lopen door sneeuw nog meer van zijn longen zou vergen en hij kromp ineen toen hij aan de vreselijke pijn dacht die hij zou moeten lijden als de sneeuw doorzette voordat hij op een plaats was waar anderen voor hem konden zorgen.


    Het afladen van de bepakking was een nieuwe marteling. Iedere kracht die de spieren in de buurt van zijn gekraakte ribben moesten uitoefenen, hernieuwde de pijn. Zijn lichaam had rust nodig om de ribben te laten genezen, maar dat ging nu eenmaal nog niet.


    „Ik denk dat ik mijn tanden nog even op elkaar zal moeten zetten," zei hij grimmig.


    Bij het klaarmaken van het avondeten beperkte hij zijn bewegingen zoveel mogelijk om de gekwetste ribben te sparen. Maar van slapen was die eerste nacht geen sprake. Hoe hij het ook probeerde, hij kon met geen mogelijkheid een houding vinden die hem geen pijn bezorgde. Bij het aanbreken van de dageraad was hij weer op en na een haastig ontbijt begon hij het paard te bepakken. Hij speelde het klaar, maar met zoveel pijn dat hij minstens dacht dat de getande uiteinden van zijn gebroken ribben dwars door zijn longen staken. Maar er kwam geen bloed uit zijn keel, dus hij dacht dat het toch verbeelding was. Duizelig van het tekort aan slaap, strompelde hij verder: iedere keer dat het paard een hap gras wilde nemen en aan het touw rukte, ging Jef bijna door de grond van pijn. Iedere keer dat hij wat sneller wilde gaan lopen en automatisch ook zijn longen extra inspande, herinnerden de ribben hem wreed aan hun conditie.

  


  
    Toen hij een keer uitgleed en op de paar centimeter sneeuw terechtkwam die zich al had verzameld, dacht hij dat hij de pijn niet meer kon verdragen.


    Toch ging hij verder, tot hij achter in de middag opnieuw viel. Toen bleef hij uitgeput liggen en viel in slaap, om even later wakker te worden met het gevoel dat er door de schemering iets op hem toesloop. Was Charlie het, of een op prooi beluste wolf of beer? Toen hoorde hij vlak bij zijn oor ademen. Het pakpaard! Op hetzelfde ogenblik klonk naast hem de doffe slag van een hoef tegen de bevroren grond en besefte hij dat het snuivende ding naast hem zijn eigen paard was.


    Ondanks het feit dat hij met de gloed Charlie zou kunnen aantrekken, maakte hij een vuur. Hij had eten nodig. Hij maakte wat spek, boterhammen en koffie klaar en at hongerig voordat hij zich in zijn deken wikkelde om te gaan slapen. Bij het aanbreken van de ochtend ging hij opnieuw op pad.


    Hoeveel dagen en nachten hij in de wildernis doorbracht, wist hij niet, want op den duur verloor hij tijdens deze nachtmerrie alle begrip van tijd. Toen hij ten slotte de hoofdweg bereikte, werd hij opgepikt door een passerende automobilist en snel naar een dokter gebracht. Deze behandelde hem, stopte hem in bed en verbood hem zelfs zich ook maar om te draaien.


    „Laat u agent Throckmorton komen," vroeg Jef. „Ik ben aangevallen... Poging tot moord - Charlie Grijze Beer." Throckmorton die van zijn normale dienst werd ontheven om een gevaarlijke misdadiger op te sporen, kwam onmiddellijk.


    „Je bent hem dus tegengekomen?" zei hij, terwijl hij grimmig knikte. „Je boft dat je er nog zo bent afgekomen. Waar is Charlie? Deze keer reken ik hem in."


    Jef vertelde het de man van de politie zo goed hij kon. Hij beschreef het gevecht en vertelde hoe hij de Indiaan met opzet in het been had geschoten.


    „Mooi, dat is een goed lesje voor hem. Het zal niet lang duren of ik heb hem ingehaald, let maar op. En dan zal ik hem krijgen. Het zal een heugelijke ontmoeting voor hem worden."

  


  
    


    HOOFDSTUK XVI


    DAISY EN FLITS


    Flits genoot van de laatste weken van die zomer. Hoewel de merrie er niet al te mooi uitzag en bovendien jaren ouder was dan hijzelf, was ze alles wat hij zich maar kon wensen. Hij kon haar al de aandacht schenken die zijn moeder hèm had gegeven en ook kon hij als hengst de rol van leraar en beschermer op zich nemen. Omdat hij vrij door deze enorme uitgestrektheid had rondgezworven, kon hij haar waarschuwen voor de gevaren waaraan zij zelf zo onbewogen haar meester had blootgesteld. Hij kon haar leren hoe ze zonder risico om een moeras heen moest lopen, waar ze de sappigste takjes kon vinden en het lekkerste gras, waar ze veilig haar middagdutje kon doen of van de langere, verkwikkende slaap van de nacht genieten.


    Hij had er het grootste plezier in om haar naar de plekjes te roepen waar ze het lekkerste gras kon vinden, om trots op wacht te staan terwijl zij bij een beek het eerst dronk, om steigerend rond te draven en uitdagend te hinniken als een van hen ook maar het minste teken van gevaar ontdekte. Zelfs de zwarte beren die zich ter voorbereiding op hun lange winterslaap volstopten met bessen, verloren alle belangstelling voor een mals stukje paardenvlees, als zij de toon van die dappere uitdaging hoorden. Zij wisten, hoewel ze nog nooit van hun leven met een vechtende hengst kennis hadden gemaakt, dat hier iets even gevaarlijks en vechtlustigs was ais een moederbeer die haar jongen beschermde.


    Flits en Daisy trokken doelloos door de wildernis en aten dat het een lust was. Door af en toe stil te blijven staan en om te kijken, wist Flits dat de man van wie hij Daisy had weggelokt, al lang geleden zijn achtervolging had gestaakt. De merrie kon even vrij rondzwerven als hij, kon doen en laten wat ze wilde. De holten in het magere lijf van de merrie vulden zich snel. Met die ene, snelle vlucht naar de vrijheid veranderde haar leven van lange uren van gezwoeg voor de mens in dagen van heerlijk luieren, eten en slapen. Ze hoefde niet

  


  
    langer te sjouwen en de riemen van haar bepakking sneden niet meer in haar huid. Ook hoefde ze niet meer direct bij het aanbreken van de dag op te staan, geduldig te wachten tot ze zwaar beladen was en dan voort te sjokken achter de man met het onbarmhartige touw. Nu stond ze zo laat op als ze maar wilde, tenzij Flits haar speels overeind joeg. Ze onderbraken hun zwerftocht alleen om op de strookjes weiland te grazen die hier en daar tussen de bomen lagen. Dan stonden ze vlak bij elkaar en leverden met hun staart een onafgebroken strijd tegen muskieten en vliegen. Bij deze gelegenheden stak Flits een flink stuk boven haar uit en dan legde hij zijn nek over de hare om haar tegen de insecten te beschermen. Op deze manier verwende hij haar na zijn lange eenzaamheid, en Flits maakte de heerlijkste tijd van zijn korte leven mee.


    Maar een paar weken later waren de bladeren en het gras bevroren. De tekenen van de ophanden zijnde winter maakten Flits ongerust en riepen herinneringen aan lange hongermaanden bij hem wakker. Nu kende hij het onrustige gevoel dat zijn moeder had gehad toen het begon te vriezen en de bladeren bitter werden. Hij had geen hoefijzers, zoals Snow, om het steeds dikker wordende ijs kapot te slaan, maar zijn hoeven waren hard en rond van het voortdurende zwerven en het stampen om de insecten te verjagen, en hij wist nu beter waar hij open water kon vinden in de beken. Van het ijs trokken ze zich in het begin weinig aan. Daisy was gedurende die weken van overvloed even dik geworden als Flits. Omdat ze tijdens de lange koude winters altijd door haar meesters gevoed was, deelde zij niet de angst van de hengst voor de komende verschrikkingen. Aangezien hij het leiderschap op zich had genomen, schonk ze hem, gewend als ze was aan onderdanigheid, de volle verantwoordelijkheid. Toen het gras moeilijker te vinden werd en de bladeren ten slotte begonnen te vallen, was zij ontevreden over het schaarse, onsmakelijke eten. Ze kon eenvoudig niet met minder doen dan zij de laatste weken van de ten einde lopende zomer gewend was geweest. Maar de hengst wilde de laag vet die hij had gekweekt, niet met nutteloos rondzwerven verspelen. Hij voelde dat zij hun vet moesten bewaren voor de lange periode van honger die voor hen lag, en dat deed hij door er zijn gemak van te nemen, terwijl de


    merrie gedurende de steeds korter wordende dagen verder en verder wilde trekken.


    Dat najaar waren er konijnen genoeg en de roofdieren hadden dus niet zo'n behoefte aan paardenvlees. De beren die zich rond hadden gegeten aan bessen, keken niet eens om naar de trotse witte hengst en zijn onelegante vriendinnetje. Alleen gekweld door Flits' angst voor de naderende winter, zwierven de twee paarden onderzoekend door het bos. Elk nam de ander voor wat hij was, toch kon geen van beide lang uit het gezicht van de ander zijn, zonder dat er vragend een hoofd omhoog werd gestoken en er zacht en een beetje angstig werd gehinnikt om de verzekering te krijgen dat zij niet te ver van elkaar waren gedwaald.


    Eén keer liep de merrie verder weg dan eigenlijk bedoeling was, terwijl ze Flits dommelend achterliet. Ze liep steeds verder een vallei in waar de vorst alles had verdord, behalve het weelderige mos. Ze kon natuurlijk niet weten dat ze binnen een paar weken gretig naar de harde vezels ervan aan het zoeken zou zijn. Steeds werd ze gewenkt, door een belofte van beter gras. Onbezorgd liep de merrie verder, ervan overtuigd dat haar sterke jonge vriend haar achterna zou komen als hij merkte dat hij weer alleen was. Zonder nauwelijks één keer haar grote oren naar achteren te draaien, liep ze verder en verder.


    Toen ze ten slotte besefte dat ze alleen was en er geen gehinnik van haar vriend te horen was, bleef ze staan, keek achterom en wachtte. Hij kwam nog steeds niet. Hoe zij ook luisterde, ze kon geen enkel geluid horen dat verried dat hij achter haar aan kwam draven. Op dat ogenblik verscheen de eerste sneeuw van het jaargetijde - kleine witte vlokjes die luchtig rondzweefden, voordat ze zich op de naalden en twijgen nestelden en zacht op het dikke mos vielen. Ongerust door de waarschuwing dat dit het begin van de sneeuw was die al snel alles zou bedekken, wierp ze haar hoofd op en hinnikte. Op haar eerste zachte vraag kwam geen antwoord. Ze hinnikte luider en kromde haar dikke, kleine lijf om al haar kracht in een wild schallende kreet te leggen die vervuld was van de angst om alleen te worden achtergelaten in deze wildernis waartegen ze altijd beschermd was geweest. Toen ze geen antwoord kreeg, rende ze in wilde galop terug, zich afvragend wat er met Flits kon zijn gebeurd, bang dat ze hem zou verliezen. Haar verlangen veranderde snel in angst. Ze begon sneller te galopperen. Bij ieder groepje struiken snoof ze even om te onderzoeken of hij soms in de buurt was. Toen er nog steeds geen antwoord kwam, ging ze er in roekeloze vaart, bijna schreeuwend van angst vandoor.


    Een afgevallen tak kraakte onder haar gewicht. Haar hoef gleed weg en met het ijzer ervan bleef ze achter een wortel haken zodat ze struikelde. Ze gaf een wilde ruk om zich te bevrijden. Het ijzer schoot los van haar hoef en op hetzelfde ogenblik verzwikte ze haar enkel. Toen ze verder liep, schoten er felle pijnscheuten door haar been en kon ze haar voet niet meer op de grond zetten. Flits kwam op haar af, bezorgd over de manier waarop zij hinkte, besnuffelde haar en probeerde haar trillende lichaam door zijn aanraking te kalmeren. Geleidelijk zakte haar angst, maar nog steeds kon ze niet op haar verzwikte enkel staan zodat ze pijnlijk op drie voeten voorthinkte, terwijl ze met de vierde maar net even het mos en de dennennaalden aanraakte.


    Twee weken lang was Flits meer dan ooit haar dappere beschermer. Hij draafde trots in grote cirkels om haar heen, brieste tegen elk denkbeeldig gevaar en waarschuwde alles binnen gehoorafstand dat hij zich dood zou vechten om haar te beschermen. Hij ging zelfs op zoek naar smakelijke twijgjes en bladeren en nodigde haar dan hinnikend uit om ervan te komen happen. Zij hinkte dankbaar naar de smulpartij toe of volgde hem als hij zorgzaam terug kwam draven om haar naar een drinkplaats te brengen.


    Maar ondanks alles miste ze de zorg die haar meesters haar hadden gegeven als zij gewond was, en het overvloedige voedsel dat haar gebracht was als ze in een stal stond om op te knappen. De vreugde over haar vrijheid verdween snel nu de sneeuw alles wit maakte en de nachten zo koud werden dat de paarden nog dichter tegen elkaar aan moesten kruipen om warm te blijven. Iedere dag die verstreek, werd hun vacht dikker en ruiger.


    Toen was haar enkel zo ver genezen dat ze achter Flits aan over de heuvelruggen kon hobbelen. Hij zag hoe de herten een winterverblijf uitkozen in de valleien en paden maakten tussen de struiken die ze in de komende kou van de hongerdood zouden


    moeten redden. Hij hoefde nu hun tactiek niet te bestuderen of achter de onvriendelijke elanden aan te lopen, die zij af en toe tegenkwamen. Deze grote beesten weigerden nog steeds het gezelschap van welk dier dan ook en Flits was te trots om zijn zachtaardige merrie te laten zien hoe hij door de gespleten hoeven van een koe of het machtige gewei van een stier verdreven werd. Hij leidde de merrie daarom rustig verder, op zoek naar het gebied waar hij ten slotte zijn winterverblijf zou inrichten. Ze ploeterden door de sneeuw die nauwelijks opstoof, omdat de wind er tussen de bomen en struiken geen vat op had. Geleidelijk werd de sneeuw echter hoger en hoger, totdat ze tenslotte zo hoog lag, dat de merrie er op haar korte benen met haar buik doorheen sleepte. Omdat hij uit ervaring wist hoe lang de winter zou duren die voor hen lag, en hoeveel honger ze voor het aanbreken van de lente zouden hebben, had Flits er weinig voor gevoeld om zichzelf en zijn vriendin op te sluiten in een beperkt gebied, totdat hij niet verder durfde gaan. Maar nu ging hij terug naar de plaats die hij had uitgekozen voor hun winterverblijf, maar die hij tot nog toe vermeden had om het beperkte voedsel te sparen voor de tijd dat het bitter nodig zou zijn. De merrie was boos over het feit dat zij dit betere voedsel op hun zwerftochten van de laatste tijd hadden gemist. Tevreden begon ze zich te goed te doen, zonder ook maar één ogenblik aan Flits te denken die druk bezig was om de sneeuw van hun winterverblijf plat te trappen. Het moest deze keer veel groter worden dan dat waarin hij de vorige winter maar nauwelijks met Snow in leven had kunnen blijven. Nu was het de beurt van de merrie om paden in de sneeuw te trappen. Zoals zijn moeder hem met veel moeite aan het werk had gezet, moest hij nu zijn vriendin tot helpen bewegen. Haar enkel was nog steeds niet helemaal genezen en ze liep nog steeds kreupel. Maar Flits wist dat hun leven afhing van het aantal paden waarover zij hun voedselvoorraad zouden kunnen bereiken, als de sneeuw hoger werd.


    Door dit beschermende instinct dat nog verscherpt werd door hun behoefte aan eten, stelde hij zich nog wat meer op rantsoen. Hij peuzelde net genoeg twijgjes en boomschors om zijn knorrende maag niet al te luid te laten protesteren. Maar de merrie die gewend was om 's winters goed te worden gevoed door de mens, als


    vergoeding voor wat ze 's zomers had gepresteerd, was geneigd om veel te gulzig te eten. Dan moest hij zijn hoofd onder het hare steken zoals hijzelf de vorige winter door Snow was geremd, en haar wegduwen of haar net zo lang plagen tot ze elkaar opnieuw najoegen door de beperkte ruimte van hun verblijf. De paarden konden een paar weken luieren en dommelen voordat de wolven kwamen. Dit jaar vonden de indringers geen vermoeide merrie en angstig veulen, maar een volwassen hengst die hen met wild rollende ogen en woest slaande hoeven uitdaagde tot de strijd. Hoewel ze hongerig huilden, bleven ze niet waken bij de doolhof van platgetrapte paden, maar gingen haastig op zoek naar een gemakkelijker prooi.


    Het noorderlicht wierp spookachtige stralen tegen de hemel. De maan scheen in de tijd van zijn op- en ondergang een paar uur in schitterende pracht op de sneeuw. De grijze dagen kropen traag voorbij. De paarden aten met mate, terwijl Flits zichzelf op rantsoen zette en de merrie speels tot bezuinigen probeerde te bewegen. Maar van de sappige takjes was al snel weinig meer over dan afgebroken stompen en herhaaldelijk werd het ijs van de paden geschraapt om bij het taaie mos te kunnen komen. Het zachte vet dat de paarden tijdens de laatste weken van de zomer hadden verzameld, teerde weg en hun botten waren, zelfs door hun ruige wintervacht, te zien. Toch waren ze een beetje beter gevoed dan Flits en zijn moeder de vorige winter waren geweest, omdat hij gezorgd had dat er meer struiken in hun zorgvuldig uitgekozen verblijf stonden en omdat hij de eerste weken niet al het beste ervan had opgegeten. Toen zette er een onverwachte dooi in, vergezeld van motregen. Korte tijd later begon het weer te vriezen, waardoor de sneeuw om hen heen in een harde korst veranderde. De wolven buitten deze verandering uit om snellere aanvallen op de opgesloten dieren te doen. Grommend en huilend belegerden zij de volgende twee nachten een hertenverblijf, ongeveer een halve kilometer bij de paarden vandaan. Flits kon geen oog dichtdoen. Hij was bang dat dit een voorspel betekende van een aanval op hem en Daisy. Toen veranderde de tactiek van de wolven. Zij hadden hun belegerde slachtoffers voldoende afgemat en gingen nu over tot de aanval. Grommend en huilend, sprongen ze rond langs de met ijs bedekte


    rand van het winterverblijf. Ze lokten de oude bok tijdens hun woeste aanvallen op de bedeesd kauwende hinden en halfvolwassen kalveren, van het ene naar het andere pad. Bij iedere nieuwe aanval wierp de dappere, maar snel moe wordende bok zich met het gewei omlaag in de strijd. Zijn messcherpe hoeven kletterden op het ijs en uit zijn neusgaten kwam een tartend gesnuif. De grootste waaghalzen onder de wolven sprongen op de paden van de winterverblijfplaats en draafden wild rond, terwijl ze dreigend naar de poten en kelen van hun slachtoffers hapten. Toen steigerden zelfs de hinden en kalveren, en fel haalden zij met de voorpoten uit om zich zo goed mogelijk te beschermen.


    Terwijl de ongeruste hengst met zijn oren in de nek luisterde en op de aanval wachtte die, naar hij voelde, op komst was, ging het spel van de wolven maar door. Ten slotte hadden zij de oude bok zo dol gemaakt dat hij met een machtige sprong tegen de hoge sneeuwwand opvloog en tot zijn verwondering op hard ijs belandde in plaats van in zachte sneeuw, zoals hij had verwacht. Terwijl hij met zijn scherpe hoeven hakte om houvast te krijgen, zwaaide hij zijn scherpe gewei naar de grommende wolven en joeg ze op de vlucht. Nu en dan sneed een van zijn scherpe hoeven door een zwakke plek in de ijskorst, waardoor zijn poot tot de knie wegzakte, maar iedere keer wist hij zich met een ruk te bevrijden en net op tijd een steviger ondergrond te vinden om de volgende aanval af te slaan.


    Achter hem drongen de hinden en kalveren zich angstig samen tegen een van de met ijs bedekte wanden, de kleine zwarte neuzen omhoog gestoken, de grote oren gespannen om te horen hoe de strijd verliep. Ze waren klaar om fel van zich af te slaan, als de wolven terug zouden komen voordat hun beschermer terug was. Met opgeheven koppen en tegen elkaar gedrukte lijven, zodat ze een kring vormden om de kalveren, wachtten de hinden angstig op de dingen die komen zouden.


    De bok voelde dat hij werd weggelokt, zodat sommige van de wolven terug zouden kunnen gaan en zijn vrouwtjes aanvallen. Vlak bij de verblijfplaats van de paarden keerde hij zich met een ruk om en vluchtte terug naar zijn eigen domein. Nu werd het de wolven ernst. Met hun grijpende klauwen waren zij op de met ijs bedekte


    oppervlakte in het voordeel. De scherpe hoeven van de bok gleden uit op de hardere gedeelten en zakten weg op plaatsen waar de ijskorst dunner was. De wolven schenen niet in het minst gehinderd te worden door het ijs dat hem bijna bij iedere stap noodlottig dreigde te worden.


    Twee keer kwamen al te brutale aanvallers in aanraking met zijn scherpe gewei en trokken zich jankend van pijn terug. Ze vluchtten weg over de ijskorst om hun soortgenoten te ontwijken die, als zij hun bloed hadden geroken, zich op hen gestort en ze verscheurd zouden hebben. Iedere keer schudde de bok de hem omringende dappere wolven van zich af en wist hij wat dichter bij zijn verlaten kudde te komen, voordat de dreigende ring zich opnieuw om hem sloot. Uiteindelijk lukte het hem steeds achteruitlopend, het scherpe gewei op de aanvallers gericht, de rand van zijn winterverblijf te bereiken. Grommend en huilend bleven de wolven staan. Met een uitdagend gesnuif draaide de bok zich om en sprong snel omlaag. Diep teleurgesteld verdwenen de hongerige wolven in de nacht. Toen begon het licht te sneeuwen. Een van de brutaalste aanvallers sprong tot vlak bij de rand en stak toen zijn voorpoten uit om zich tegen te houden. Maar zijn tactiek mislukte. Zijn klauwen, waartussen zich de losse sneeuw had vastgezet, kregen geen vat op het ijs. In plaats hiervan gleed hij met sneeuw en al op een van de paden van het winterverblijf. Geschrokken door de val probeerde hij te ontsnappen. Met alle kracht die hij nog had, sprong hij tegen de bevroren wand op. Maar ook nu vonden zijn nagels geen houvast en met een vaart gleed hij terug. Het opgeheven gewei van de bok drong in zijn rug. De scherpe punten doorboorden de vacht van de wolf. Met een bijna ongelooflijke kracht hees de woedende bok zijn slachtoffer omhoog en slingerde het letterlijk over de rand van zijn verblijf.


    De andere wolven sprongen naar voren om hun ongelukkige soortgenoot te verslinden. Dringend, duwend, en schuivend om ook maar iets te kunnen bemachtigen, kwamen zij dichterbij de rand dan zij wisten. Opnieuw gleed een grijze gedaante naar beneden, om meteen te worden vertrapt door talloze hoeven. De scherpe tanden van de wolf beten zich vast aan het gladde gewei van de bok, maar konden geen schade aanrichten voordat die moordende hoeven de


    buik van de indringer openreten.


    De troep hongerige wolven, wild door de geur van het bloed, vochten en wrongen en duwden net zo lang tot een derde en zelfs een vierde wolf omlaag tuimelde en het slachtoffer werd van de wachtende bok. Maar uiteindelijk begreep de groep dat ze de strijd verloren hadden en stil slopen ze weg, de staart tussen de poten.

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK XVII


    EEN WINTER VOL ONTBERINGEN


    Al die tijd bleef Flits met opgeheven hoofd door zijn winterverblijf patrouilleren, maar ten slotte dreef de bittere kou hem terug naar zijn huiverende vriendin. Hij drukte zich dicht tegen haar aan en stak zijn kop onder de flank van de merrie om te voorkomen dat zijn neus en ogen bevroren. In de dagen die volgden, was de vreselijke kou zelfs te veel voor de wolven. Met uitzonderingen van de donderende slagen waarmee het ijs op een meer ergens in de verte scheurde, en de plotselinge knallen waarmee bevroren bomen openspleten, was er niets te horen. De paarden lagen dicht tegen elkaar en hadden nauwelijks belangstelling voor voedsel. Hun adem veranderde in ijs waar ze de dikke vacht raakte die nu hun lichaam bedekte. Ze lagen als beren die hun winterslaap houden, in een poging genoeg warmte in hun lichaam te houden om het bloed in hun aderen niet te laten bevriezen. Alleen het restje vet dat zij nog hadden, hield hen in leven. Verdoofd en suf na een hele week stil liggen, werden de paarden opgeschrikt door het gehuil van de wolven die weer op jacht waren. Ze hesen zich moeizaam overeind, en keken rond of ze iets konden vinden om hun knagende honger te stillen. Stijf en nauwelijks in staat om zich te bewegen, sjokten zij verder. Er waren nog steeds wat takjes die bereikt konden worden, er was nog wat boomschors dat kon worden afgeknabbeld en onder de sneeuw kwam nog wat mos te voorschijn. De merrie en de hengst zochten een paar keer hun hele gebied af en schraapten en knabbelden en probeerden polsdikke, met ijs bedekte takken te versplinteren, om toch maar iets te vinden waarmee zij hun honger konden stillen.


    Flits riep zijn vriendin niet langer om het mos of de twijgjes met hem te delen die hij gevonden had. Hij duwde haar niet meer net zo lang met zijn neus tot zij met hem meeging door de bijtende kou. Hij nam er genoegen mee om alleen te gaan zoeken, zoeken, zoeken

  


  
    naar het voedsel dat hij moest hebben, maar dat hij niet kon vinden. Hun mond was ontstoken door het kauwen op ijs en sneeuw om aan water te komen, geschramd door de splinters van dikke takken en de naalden die zij van de sparrentakken afknabbelden. Ieder gewricht in hun lichaam deed pijn en kraakte. Geen van beide had ooit zo'n ellende gekend, maar toch waren ze geen van beide bereid de strijd helemaal op te geven. Ondanks alle ontberingen was de drang om te leven nog heel sterk.


    Zij werden onrustig toen de wolven een hernieuwde aanval deden op de in de buurt verblijvende herten, bang dat de roofdieren, als ze opnieuw door de bok werden verjaagd, zich op hen zouden storten. Maar de dappere oude bok was ook zwakker geworden. De ongewoon strenge winter en gebrek aan voedsel hadden op de bok dezelfde uitwerking als op de hengst. Hij kon nog wel zijn mooie gewei omhoogwerpen en uitdagend snuiven naar de vijanden, maar zijn kracht was uitgeput. Zijn snelheid was verdwenen. De omringende wolven die hem sluw bestudeerden, kenden de tekenen. Hun tijd was gekomen.


    De verzwakte hinden en kalveren waren machteloos tegenover de vreselijke kaken van de wolven. Hun verblijf werd een slachtplaats, waar triomfantelijke wolven zich gulzig te goed deden. De sneeuw was rood van het bloed en de stank van de dood verspreidde zich door het stille woud en joeg de gevangen paarden nog meer angst aan dan de verlammende koude van de afgelopen weken.


    Dagenlang deden de wolven zich te goed aan het hertevlees. Flits deed opnieuw een wanhopige aanval op de wanden van zijn verblijf. Hij brak door tot een aantal struiken die de paarden meer voedsel gaven dan ze in weken gehad hadden. De merrie, hielp hem al gauw mee. Beide paarden leerden zich al spoedig om te draaien bij het geluid van krakend hout, omlaag te duiken, de buit te grijpen, de sneeuw er met een beweging van de kop af te schudden en de lekkernij haastig te verorberen.


    De moeite vergde bijna evenveel energie als zij opdeden van het verse voedsel, maar het hield ze ook bezig en het gaf hun maag iets te doen. Iedere meter die zij wonnen, gaf hun meer mos om onder het ijs vandaan te krabben en meer schors om af te knabbelen. Tegen de tijd dat de wolven uitgegeten waren, waren Flits en Daisy iets beter


    bestand tegen een belegering. In ieder geval waren hun gewrichten en spieren klaar voor actie, hoewel hun krachten niet waren toegenomen. En de honger dreef de wolven al gauw naar de verblijfplaats van de paarden.


    Flits gehinnik maakte weinig indruk meer. De wolven waren sluw genoeg om er de wanhoop en de angst uit te lezen. Ze konden zijn kracht schatten uit de manier waarop hij over de met ijs bedekte paden van zijn verblijf stapte. Het was duidelijk dat hij de beste vechtjas van de twee was, degene waarmee tijdens een eventuele strijd het meeste rekening moest worden gehouden. Sluw begonnen ze pogingen in het werk te stellen om het paar uit elkaar te krijgen, want ze voelden wel dat een aanval nutteloos zou zijn zolang de grote dieren bij elkaar bleven.


    Flits scheen hun bedoeling aan te voelen, want hij staakte zijn verwoede pogingen om hun gebied te vergroten en dwong de merrie met veel moeite in de enige positie die hen kon redden als de wolven aanvielen. Hij duwde haar naar het midden van het breedste gedeelte van hun domein en ging toen achter haar staan, klaar voor wat hij vreesde dat komen zou.


    De wolven kropen tot aan de rand van het verblijf en blaften honend, maar Flits liet zich niet weglokken. Teleurgesteld sprongen de wolven vervolgens in het verblijf zelf en slopen over de paden naar de rand van de open plek waar de paarden stonden te wachten. De merrie drukte zich trillend en huiverend tegen Flits aan, maar hij legde de oren in de nek en dwong haar haar oude positie weer in te nemen.


    Woedend door deze onverwachte vastberadenheid van de hengst, verlieten de brutaalste wolven de paden en begonnen de paarden in te sluiten. Een van de grijze gedaanten sprong in het halfduister naar voren en hapte naar de enkel van de merrie. Ze rukte juist op tijd haar been weg en drukte zich angstig tegen haar vriend aan. Flits had zo'n aanval verwacht en was erop voorbereid. Toen een van de brutaalste wijfjes de merrie naar de keel wilde vliegen, sloeg hij toe. De wolvin sloeg met een kreet achterover op de harde sneeuw en bleef als een zielig hoopje liggen. Daisy kalmeerde door Flits' vechtlustige houding en bereidde zich voor om op een zelfde manier toe te slaan, als een van de wolven zo brutaal zou zijn ook hem naar de keel te vliegen. Maar de wolven waren zich zo goed bewust van zijn grotere kracht, dat ze hem niet aanvielen. Ze bleven pogingen in het werk stellen om de paarden te scheiden, maar Flits liet zich nergens door verleiden. Ten slotte roken zij de dode wolvin. Ze sleurden haar een van de paden op om haar te verslinden en daarna vluchtten ze weg, op zoek naar een gemakkelijker prooi. Flits en zijn merrie waren weer vrij om te gaan en te staan waar zij wilden. Ze maakten een vermoeiende, koude, eentonige periode door. De lange nachten waren aanzienlijk korter geworden, maar de uitgeputte dieren merkten niets van de verandering van het jaargetijde. Ineengedoken en verloren lagen de dieren soms urenlang tegen elkaar aan gedrukt. Ze konden niets doen dan afwachten. De merrie had alle hoop laten varen, maar Flits wist uit ervaring dat ten slotte de winter voorbij zou gaan. Op een dag werd Flits uit zijn verdoving gewekt door een zwak geblaf. Dat waren vast de wolven die terugkwamen om hun pogingen te hervatten. Automatisch stak hij zijn hoofd omhoog en liet een scherpe uitdaging over het sneeuwlandschap weergalmen. De wolven schenen recht op hem af te komen. Hij beefde, bang dat ze opnieuw de merrie en hemzelf als prooi hadden uitgekozen. De wind zat in de verkeerde hoek om ze te kunnen ruiken en Flits bleef met opgeheven hoofd gespannen staan luisteren.


    Langzaam kwamen de geluiden dichterbij. Ten slotte hees de merrie zich overeind en ging ook staan luisteren. Plotseling stak zij haar hoofd op, toen er tussen het geblaf door een heel andere kreet klonk. Toen galoppeerde ze als een bliksemschicht naar de verste zijde van het verblijf. Ze rekte haar hoofd over de ijsrand en hinnikte schril. Flits ging haar achterna en duwde haar opzij, maar ze ontweek hem en hinnikte steeds opnieuw, met een mengeling van hoop en vreugde. De hengst bleef huiverend staan en vroeg zich verbaasd af wat dit allemaal te betekenen had.

  


  
    


    HOOFDSTUK XVIII


    FLITS EN DAISY WORDEN GEVONDEN


    Toen Jef Hanscom Charlie een geweerkogel door zijn been schoot, had Charlie alleen maar last van een pijnlijke vleeswond. Hij was ervan overtuigd dat de twee paarden niet ver zouden afdwalen. De blanke jongen had hij zo toegetakeld, dat hij van hem geen last meer zou hebben. Charlie kon alle huiden verzamelen die hij wilde.


    Zijn been genas langzaam, omdat hij te ongeduldig was om het rust te gunnen. Hij hinkte het hele stuk terug naar zijn verborgen hut. Toen de kou erger werd en de huiden hun beste kwaliteit bereikten, begon hij zelfs zijn vallen uit te zetten. Ondanks zijn wond schoot hij drie herten en hing ze op een donkere plaats, waar het vlees zou bevriezen en hard blijven tot hij het in moten ging hakken. Hiervan en van de vette beverstaarten, zou hij een tijdje kunnen leven. Hij werkte keihard en fanatiek en zijn voorraad pelzen groeide gestaag. Tevreden bekeek hij de stapel kostbare huiden. Het waren er meer dan hij ooit in één winter verzameld had. Nu, besloot hij, was het de ideale tijd om naar de paarden te gaan zoeken. De kou was nu zo hevig, dat de dieren waarop hij jaagde zich niet vertoonden. Over de harde ijskorst kon hij snel en makkelijk reizen.


    Met zijn sneeuwschoenen op zijn rug en voldoende eten bij zich ging hij op pad. Hij trok eerst naar het westen. In tegenstelling tot de blanken had Charlie geen tent of andere bagage nodig die met een slede vervoerd moest worden. Hij bewoog zich snel voort over de harde ijskorst, 's Avonds groef hij zich in de sneeuw en rolde zich in zijn deken. Op die manier bleef hij warm genoeg. Hij beklom iedere heuvel die een behoorlijk uitzicht beloofde en zocht naar tekenen van een winterverblijf.


    Ten slotte vond hij in een diepe vallei wat hij zocht. Tegen de verblindend witte achtergrond van de sneeuw was de geelwitte vacht van de vervuilde hengst zelfs voor de scherpe ogen van de


    Indiaan bijna niet te onderscheiden. Terwijl hij keek, verscheen ook de merrie. Charlie kon haar donkere gedaante gemakkelijk herkennen, hoewel ze nu niet veel meer dan vel over been was. Plotseling hief hij het hoofd op en luisterde. Dit waren geen wolven, vertelden zijn scherpe oren hem. Het waren honden, vrolijk blaffende sledehonden.


    Tegen de tijd dat agent Throckmorton zover was om achter Charlie Grijze Beer aan te gaan, lag er sneeuw. Gewapend met een bevel tot inhechtenisneming wegens diefstal en poging tot moord, ging hij op pad met een koppel honden en een slee.


    „Blijf rustig hier en laat die ribben van je genezen," had hij Jef aangeraden. „Het zal wel even duren voordat je weer kunt reizen en trekken. De dokter zegt dat je met die gebroken ribben makkelijk een long kunt beschadigen. Maar je hebt mij een idee gegeven waar die Indiaan zich ophoudt. Nu er sneeuw ligt zal ik hem wel kunnen vinden. Je kunt nu eenmaal geen vallen zetten in de sneeuw zonder dat dat sporen achterlaat. Ik breng hem mee, let maar op!" Maar Throckmorton was wel wat al te optimistisch geweest. Voordat hij op pad ging, had hij een griep opgelopen en pas toen hij al een eind op weg was begon hij zich daarvan bewust te worden. Zelfs toen hij koorts kreeg en zich zwak begon te voelen weigerde hij om te stoppen en zijn kamp op te slaan.


    Dagenlang kwam hij maar langzaam vooruit. De sneeuw was hoog en zacht en hinderde de honden. Hij moest vooruit wankelen op zijn sneeuwschoenen en een pad voor ze banen om nog iets vooruit te komen. Hij was zo verzwakt en voelde zich zo beroerd, dat hij overwoog om terug te keren voordat zijn voorraden waren uitgeput. Toen herinnerde hij zich weer waarvoor hij op pad was. Het prestige van de politie eiste dat Charlie Grijze Beer ingerekend werd. Dus trok Throckmorton verder, terwijl hij grimmig zijn snel minderende voorraden gadesloeg en schatte hoe ver hij nog zou kunnen gaan.


    Dit terrein was helemaal niet geschikt voor sledetochten. Throckmorton kwam rotsblokken tegen die te steil waren om overheen te rijden, groepen struiken die te dicht waren om in door te dringen en bomen die zoveel sneeuw lieten vallen, dat ze er bijna


    geheel door bedolven werden. Urenlang was hij bezig om met een sneeuwschoen als gereedschap de honden en de slee te bevrijden. Toen ging het dooien, zodat hij helemaal vast kwam te zitten. De honden konden de slee met geen mogelijkheid door de brij krijgen. Noch van de gevangen paarden, noch van de voortvluchtige, vond hij een spoor. De tijd verstreek en de visvoorraad werd snel minder. Ten slotte had Throckmorton nog maar één zak vis over. Tenzij hij wat voedsel voor de honden kon vinden, zouden ze moeten terugkeren, wilden ze op de terugweg niet van honger omkomen.


    „Nog één dag," besloot hij, en resoluut trok hij verder. Ondanks de kleine rantsoenen hadden de honden het best naar de zin. Opgewekt blaffend holden ze voort.


    De laatste dag liep ten einde en nog steeds geen spoor van de Indiaan of de paarden. De opgewektheid van de honden vond geen weerklank bij de teleurgestelde agent. Hij staarde met half dichtgeknepen ogen naar de dalende zon en besloot dat de heuvelrug die voor hem lag, de laatste was die hij zou beklimmen. Zag hij daar niets, dan zou hij terugkeren. Het heldere vriesweer zou spoedig veranderen in nog meer sneeuw. Hij moest terugkeren of het gevaar lopen dat hij helemaal nooit meer terug zou komen. Toen luisterde hij ongelovig. Hij schreeuwde tegen de honden dat ze stil moesten zijn. Ze richtten hun oren naar voren en luisterden eveneens naar het ongelooflijke geluid dat in antwoord op hun geblaf klonk. Zwak en ver weg hoorden zij het gehinnik van een paard. De vermoeide, verontruste agent kreeg nieuwe hoop. Hij liet zijn lange zweep knallen en de slede zette zich weer in beweging. Naar boven ging het, tegen de heuvel op, en toen langs de met ijs bedekte helling naar beneden, naar de opgesloten paarden.


    De hengst begreep er maar niets van. De merrie galoppeerde wild op en neer en sprong met de voorbenen tegen de met ijs bedekte sneeuwwand op, ervan overtuigd dat zij gered was van de hongerdood. Flits herinnerde zich alleen de ruwe behandeling die hij van de mensen had ondervonden. Hij trok zich dieper terug in het verblijf.


    Throckmorton grinnikte toen hij zag hoe blij zijn merrie hem verwelkomde, maar hij schrok toen hij zag hoe vermagerd beide dieren waren. Hij begon takken te verzamelen die hij met armenvol


    in het verblijf wierp. De merrie stortte zich er direct op, maar Flits schudde zijn hoofd en draafde naar de verste hoek van zijn gevangenis. Hij brieste uitdagend en achterdochtig, totdat Throckmorton zich een paar stappen verwijderde. Toen kwam Flits heel voorzichtig dichterbij. Hij pakte een tak, trok hem met een ruk weg en ging er een eindje verder op staan knabbelen.


    „Ondanks je verwaarloosde vacht en je magere lijf zie ik wel dat je een prachtbeest bent," zuchtte Throckmorton. „Geen wonder dat Jef jou als fokdier wil gebruiken. Als wij je hier eenmaal uit hebben, zul je daar prima geschikt voor zijn." Maar hij besefte dat hij hele hoeveelheden takken zou moeten verzamelen om de paarden in leven te houden. Een poging om de paarden hier uit te krijgen voordat de dooi intrad, was absoluut onmogelijk Ze zouden gevoerd moeten worden waar ze waren. Toen Throckmorton wat rondliep om de voorraad struiken op te nemen, bleef hij plotseling staan. In de sneeuw waren duidelijk de afdrukken van moccasins te zien. Dat kon maar één ding betekenen: Charlie Grijze Beer was hier kort tevoren geweest. Geen enkele andere Indiaan zou zich alléén in dit gebied wagen. Na een laatste armvol takken in het verblijf van de paarden te hebben geworpen, haastte hij zich terug naar zijn slede. De zweep knalde, de honden schoten vooruit en de slede scheerde snel over de met een ijskorst bedekte oppervlakte.


    Charlie had vanaf een verre heuveltop staan kijken. Zelfs op deze afstand zag hij hoe zwak de man was. Hij liep te wankelen van uitputting of van ziekte. Dat overtuigde Charlie ervan dat het alleen maar de jongen was wiens ribben hij gebroken had en die nu wat al te gauw terug was gekomen om zijn hengst te zoeken. Maar Charlie verstijfde toen hij de in een parka gehulde figuur zag halthouden op de plek waar hij zelf had gestaan toen hij de paarden had ontdekt. Met een vloek zag hij hoe de man onderzoekend naar de sneeuw keek.


    Ruim een minuut hield hij zijn geweer op de figuur gericht. Maar toen herinnerde hij zich de verbetenheid waarmee de Bereden Politie naar een moordenaar kon zoeken. Charlie liet zijn geweer zakken en wachtte. De man was zwak. De honden zagen er mager uit. Misschien had hij niet voldoende voorraden op die lichtbeladen slee


    om hem te achtervolgen. Charlie grinnikte. Hij kon gemakkelijk naar zijn niets vermoedende slachtoffer sluipen en zijn honden en slede stelen. Hij kon ze gebruiken om zijn pelzen naar de markt te brengen. Maar hij moest voorkomen dat de man zijn plannen raadde. Hij moest verder vluchten, alsof hij in paniek was, en wat sporen nalaten om er zeker van te zijn dat hij werd gevolgd. Dan kon hij de man in een val lokken.


    Charlie ging dus verder. Toen hij achteromkeek, zag hij de slede op de heuvelrug achter zich. Toen dook hij weg in een bosje en wachtte in een hinderlaag tot de man langs zou komen. Hij wachtte en wachtte. De zon begon te zakken en Charlie werd ongeduldig. Waarom kwam zijn achtervolger niet?


    Ten slotte kon hij zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. Hij liep behoedzaam een eindje terug en keek tussen de takken door in de richting waaruit hij gekomen was. Wat hij zag, verbaasde hem eerst. De man had zijn kamp opgeslagen, zelfs terwijl de zon nog scheen, en was bezig een vuur aan te leggen. Toen zag hij echter hoeveel moeite de man met het hout had. De man was zo zwak dat hij moeite had om op de been te blijven. Het maken van een vuur was bijna te veel voor hem. De man was ziek - stierf hier misschien wel, alleen in de wildernis. Als dat zo was, zou Charlie zijn honden en slede kunnen meenemen zonder het risico dat hij van diefstal werd beschuldigd. Nadat hij zijn pelzen had verkocht en terugging voor de paarden, zou hij het lichaam mee kunnen nemen naar de blanken. Dat zou hun verdenkingen tegen hem de kop in drukken. Grinnikend om zijn eigen slimheid, zette Charlie koers naar zijn onderkomen. Hij moest zijn pelzen klaarmaken voor de tocht uit de wildernis, zijn vallen voor de laatste keer aflopen, de buit verzamelen die er nog in zat, en de stalen vallen meenemen om ze later opnieuw te kunnen gebruiken.


    „Houd je gereed, Charlie." Hij grinnikte bij voorbaat. „Deze keer zul je niet verliezen."

  


  
    


    HOOFDSTUK XIX


    CHARLIE LOOPT IN DE VAL


    Jef lag zich dood te ergeren. Zijn ribben die helemaal ingepakt zaten, waren langzaam aan het genezen. Hij kon al vrij diep ademhalen zonder dat hij iets voelde.


    „Dokter, ik kan hier moeilijk de hele winter blijven liggen omdat die ribben van mij een tikkeltje beschadigd zijn," klaagde hij. „Throck had al terug kunnen zijn. Misschien heeft die Charlie hem wel te pakken genomen. Ik moet erheen om een kijkje te gaan nemen."


    „Nog niet," hield de dokter vol. „Geef hem nog minstens een week de tijd. Waarschijnlijk is hij alleen maar bezig om zoveel mogelijk bewijzen tegen die Indiaan te verzamelen. Throckmorton kan heus wel op zichzelf passen."


    „Zijn voorraad vis moet nu bijna zijn uitgeput," zei Jef bezorgd.


    „Dan schiet hij wel wat. Er is in dat gebied genoeg wild te vinden. Heus, hij redt het wel."


    „Hij kan ziek zijn geworden, dokter. Net toen hij wegging, brak die griepepidemie uit. Als hij zijn kamp heeft opgeslagen vanwege de griep, laat u hem doodgaan door mij hier te houden."


    „Dat zou ik dan nog liever riskeren dan jouw dood op mijn geweten te hebben door je te laten vertrekken met een stel ribben die nog niet in orde zijn," antwoordde de dokter. „Ik heb iedereen gezegd dat jij nog een week hier moet blijven. Niemand zal jou honden verkopen of verhuren, dus je kunt niet weg."


    Maar de dokter had niet op Johnny Veel Geluk gerekend. De Indiaan had toen hij Jefs brief las dat zijn vriend met gebroken ribben in het ziekenhuis lag er direct voor gezorgd dat Henry Hanscom bij een van de buren kon worden ondergebracht. Onmiddellijk was hij met zijn eigen honden op pad gegaan. „Wacht maar Jef," zei hij toen hij zijn vriend opzocht in het ziekenhuis. „Johnny vindt je paard wel voor je!"


    „Ik wacht helemaal niet," zei Jef. „Ik ga met je mee. Die ribben van mij zijn puik in orde, al zegt die dokter van niet. Zorg voor de voorraden en we gaan op pad."


    Het was wel een opluchting om tot actie te kunnen overgaan. Als hij zich niet al te erg inspande, had hij geen last van zijn ribben en als hij Johnny Veel Geluk het zwaarste werk liet doen, voelde hij geen pijn. De Indiaan verkende ook steeds het terrein dat voor hen lag. Op een dag kwam hij ten slotte van een helling aflopen met de opgewonden mededeling: „Rook voor ons uit. Klein vuur. Laten we gaan kijken."


    Een paar minuten later beantwoordden Throckmortons honden het geblaf van de naderende troep. Ze stonden stijf op uit de sneeuw waarin ze hadden liggen slapen en blaften uitdagend tegen de bezoekers. Jef en Johnny legden de honden het zwijgen op en haastten zich bezorgd naar de figuur in de slaapzak.


    „Throck - wat is er met je?" vroeg Jef angstig.


    Op het vermagerde gezicht verscheen een matte glimlach. „Ik heb je veulen gevonden, Jef," hijgde hij, „en Charlie. Ik kon niet verder... griep. Op 't ogenblik gaat het wel weer."


    „Mooi. Johnny en ik zullen het verder wel opknappen. Waar is Flits?"


    „Een kilometer of acht in die richting," wees Throckmorton. „Charlie had ze gevonden. Zag mij komen en nam de benen. Ze zullen wel wachten. Ik heb ze gevoerd. We moeten eerst zien dat we Charlie te pakken krijgen."


    Er was nu voldoende vis voor alle honden. De politieman werd op een van de sleden gebonden en toen gingen zij met z'n allen op weg. Voordat zij echter een flink eind hadden afgelegd, moesten ze, gedwongen door een sneeuwstorm, hun kamp opslaan. Jefs ribben deden pijn door de extra inspanning. Ongerust zag hij hoe het spoor van de vijand door de sneeuw werd uitgewist, maar aan de andere kant was hij toch blij dat ze even konden uitrusten. De storm duurde drie dagen. Voordat hij was uitgewoed, moest Jef de prijs betalen voor het feit dat hij tegen de waarschuwingen van de dokter in was weggegaan. Ook hij werd het slachtoffer van de griep. Johnny Veel Geluk verloor zijn glimlach niet terwijl hij verpleger speelde voor de twee zieke mannen. Hij hakte hout, bestudeerde voortdurend het weer en schudde zijn hoofd over het volkomen uitgewiste spoor van Charlie.


    Toen, op het moment dat de twee blanken wat op krachten begonnen te komen en de ziekte te boven schenen te zijn, kreeg Johnny het te pakken. Hij was doodziek. Thuis, bij zijn eigen stam, zou hij gestorven zijn, alleen de buitengewone zorg van de twee mannen redde hem. Ondertussen nam de voedselvoorraad voor de honden snel af. Ook hun eigen voorraad slonk snel toen zij weer meer trek in eten begonnen te krijgen.


    Ten slotte zakte Johnny's koorts echter en begon hij aan te sterken. Nu was het hun beurt om hem in slaapzak en dekens te rollen en hem vervolgens op een van de sleden te binden. Throckmorton was zover hersteld dat hij voorop kon gaan om de verse sneeuw plat te trappen voor de honden.


    „De honden zullen hem waarschuwen," protesteerde Johnny. „Jullie kunnen mij beter hier laten. Hij kan ons beschieten vanuit een hinderlaag!"


    „Dat moeten wij riskeren," zei de agent grimmig. „We weten absoluut niet hoe ver wij van hem vandaan zijn. Ik betwijfel of hij zal schieten, als hij ziet met hoeveel man wij zijn. Het lijkt mij waarschijnlijker dat hij er met zijn pelzen vandoor gaat. Dan hebben wij de honden nodig om hem te volgen."


    Charlie Grijze Beer grinnikte inwendig, terwijl hij naar het zuiden trok om de laatste vallen te gaan legen, voordat hij er met zijn buit vandoor ging. Vol vertrouwen naderde hij zijn hut. Er waren geen sledesporen in de buurt van zijn verborgen hut en ook geen afdrukken van sneeuwschoenen. Op een spoor van een klein dier na dat tijdens zijn afwezigheid bij zijn hut had rondgesnuffeld, was de sneeuw kilometers in de omtrek ongerept. De indringer was waarschijnlijk een stekelvarken dat op zoek naar voedsel was geweest. Charlie voelde dat zijn geluk nog steeds aanhield. Hij had niets te vrezen. Zijn opgeruimde stemming verliet hem toen hij aan de andere kant van de hut kwam. Hij bekeek de sporen wat nauwkeuriger en kreeg plotseling een akelig gevoel in zijn maag. Zijn hut was bezocht door de schrik van alle pelsjagers - een wolverine.


    De wolverine is kleiner dan een wolf. Met een zwaar lichaam en korte poten en plomp van uiterlijk. Als hij een opslagplaats ontdekt,


    kan dit sterke dier veel meer schade aanrichten dan een beer. Met zijn krachtige kaken en klauwen verscheurt het alles wat in zijn bereik komt. Zelfs vernielt het bussen en flessen, verscheurt dekens en kleren en laat op alles zijn walgelijke geur achter. De wolverine is zelf van geen enkele waarde, behalve dan dat de Eskimo's en Indianen zijn pels gebruiken om er de randen van hun parka's mee af te zetten. Het is het enige bont dat niet in ijspegeltjes verandert zodra de adem van de mens ertegen slaat. Maar de wolverine laat nooit een gelegenheid voorbijgaan om een in een val gevangen dier, óf gedroogde pelzen te vernietigen. Het is dus te begrijpen dat dit dier de schrik van de pelsjager is.


    Zodra Charlie de sporen herkende, wist hij wat hij te verwachten had. Hij zag dat de deur van de hut was opengewrongen. Elke pels die hij in de hut had achtergelaten, was aan flarden gescheurd. Midden in de kleine hut lag een ware hutspot van bont, meel, bonen, thee, tabak en andere voorraden. Charlie was buiten zichzelf van woede. Bitter staarde hij naar de aangerichte ravage. Hij zou voortaan van het bevroren land moeten leven. Ten slotte trok hij de deur van de hut dicht om de sneeuw buiten te houden en liet zich moedeloos op de grond vallen. Van louter vermoeidheid en teleurstelling viel hij direct in slaap. Maar de rust bracht hoop. Toen hij wakker werd, besefte hij dat hij heel wat beter af was, dan wanneer de politie of de Tlingits hier waren geweest. Hij had nog wat gedroogd vlees om van in leven te blijven, en om te ontsnappen kon hij rekenen op de uitrusting van de zieke man. Er konden nu ook nog wel een paar mooie pelzen in zijn vallen zitten om zijn verliezen te compenseren. Eén zilvervos die hij al wel zeker tien keer op het spoor was geweest en die hij al tweemaal in al zijn schoonheid had gezien, zou alles goedmaken, als hij tijdens zijn afwezigheid in een van zijn vallen was getippeld. Hij ging dadelijk op pad om ze te inspecteren.


    Charlie had wolverines geschoten terwijl ze door modder of sneeuw waadden. Hij had wel verhalen gehoord van jagers die gek waren geworden van hun duivelse aanvallen op hutten en vallen, maar hij had ze steeds alleen maar beschouwd als sprookjes om groentjes mee af te schrikken. Maar toen hij naar zijn eerste val staarde, herinnerde hij zich die verhalen terwijl de moed hem in de


    schoenen zonk. Er was een bever in gevangen. Maar hij was aan flarden gescheurd door de wolverine - kapotgebeten, opengeklauwd, tot de waardevolle pels onverkoopbaar was geworden.


    Een lynx die een hap had gedaan naar het aas dat Charlie had opgehangen, was op dezelfde manier toegetakeld. De volgende drie vallen waren niet aangeraakt, behalve dan dat het aas er uitgehaald en vernield was. Charlie's woede nam toe bij ieder nieuw teken van de overvaller. Maar het verse spoor dat hij een eindje verder tegenkwam, gaf hem plotseling weer moed. Hij herkende dezelfde afdrukken van klauwen die hij eerder had gezien. Het dier was hier nog maar een uur of twee geleden langs gekomen, precies nadat de laatste lichte sneeuwval was opgehouden. De zilvervos, waarop hij zijn hoop had gevestigd, was in de richting van het netwerk van vallen getippeld dat Charlie aan de andere kant van de heuvelrug had uitgezet.


    Toen was hij over de heuveltop en zag hij wat er was gebeurd. De vos was zonder meer over de door de sneeuw begraven val getippeld, maar had zijn dunne neus onverhoeds in de bijna onzichtbare lus gestoken en was omhooggewipt en toen langzaam gestikt. Maar tussen dat ogenblik en de tijd dat Charlie genaderd was, had de wolverine zich op de buit gestort en hem even woest behandeld als de bever.


    Bijna huilend van woede zwoer Charlie wraak. Misschien kon hij het wijfje van de vos nog vangen, of misschien ook het jong - maar eerst zou hij die wolverine doodmaken. Hij zou die ellendige lastpost uitroeien, hoeveel tijd het ook kostte. Grimmig liep hij zijn vallen af, die hij allemaal opnieuw stelde. Zijn geweer hield hij schietklaar, voor het geval hij de rover mocht ontdekken. Toen hij het eind van zijn rij vallen bereikte en zijn hut naderde, zonder ook maar éen ongeschonden pels te hebben ontdekt, stelde hij de laatste val weer in en ging vervolgens nog eens een kijkje nemen bij de vallen die hij het eerst had bezocht.


    De wolverine was er al geweest. Getrouw aan zijn reputatie was hij, nadat hij de zilvervos vernield had, achter de pelsjager aan gegaan. Hij had alle vallen even snel laten dichtklappen als Charlie ze had opgesteld. Charlie was bezeten van angst toen hij naar zijn hut

  


  
    terugkeerde en daar een paar stukken gedroogd vlees verorberde. Dit boosaardige ding scheen niets meer met een gewone bewoner van de wildernis te maken te hebben.


    De volgende ochtend ging hij opnieuw op pad, zonder veel hoop dat hij een onbeschadigde pels zou vinden voordat hij zijn vijand in de val gelokt of geschoten had. Behoedzaam gleed hij over de eerste heuvel, terwijl hij opnieuw zijn vallen opzette en van nieuw aas voorzag. Maar toen hij eenmaal een flink eind onder de heuveltop was, liep hij niet zoals anders rechtdoor, maar verborg hij zich achter met sneeuw beladen takken om de wolverine te kunnen bespieden die waarschijnlijk zijn spoor volgde. De wolverine scheen te weten dat hij gevaar liep. In plaats van zonder meer het spoor van de man te volgen, was hij eveneens het woud ingetrokken. Even was er een bliksemsnelle beweging, toen wist de Indiaan dat het dier gepasseerd was. Lang voordat hij kon schieten, was het dier tussen het geboomte verdwenen. Charlie ging direct achter beest aan, vastbesloten zijn spoor niet meer los te laten. In het begin was het spoor duidelijk te zien in de schaarse sneeuw die tussen de naalden was doorgefilterd. Toen werd het in de schaduwachtige duisternis onder de dicht opeengepakte bomen steeds moeilijker te vinden. De takken werden lager en lager. De teleurgestelde man moest op plaatsen waar de wolverine zich gemakkelijk had kunnen bewegen, op handen en voeten verder kruipen. Het leek er bijna op of het dier geweten had dat de man hier veel moeite zou hebben om het te achtervolgen. Charlie kroop een meter of wat in de schemering voort, totdat de takken zo laag werden dat hij op zijn buik moest verder kruipen. Zijn geweer zou nu nutteloos zijn, tenzij hij het dier recht voor zich zag. Als het zoals andere van zijn soort de takken in was gevlucht om zich daar schuil te houden, hoefde Charlie er niet op te rekenen dat hij het met zijn geweer zou kunnen neerleggen. Hij kon daar in het donker niet eens iets onderscheiden. Een sneeuwuil, onrustig geworden door de man, bewoog zich op een hoge tak. Er dwarrelde een wolk fijne sneeuw naar beneden.


    Charlie, die niet kon zien wat er in de takken boven hem gebeurde, dacht dat zijn prooi naar boven was geklommen en hem ieder ogenblik kon bespringen. Hevig geschrokken wrong hij zich met

  


  
    veel moeite om en begon de terugtocht. Een dode tak prikte in zijn rug en zijn bloed stolde bijna in de aderen. Hij dacht dat de wolverine hem met zijn vlijmscherpe klauwen gegrepen had en hem aan flarden zou scheuren voordat hij de vrijheid had bereikt. Met het koude angstzweet op zijn rug rukte hij zich los en wurmde zich koortsachtig naar buiten.


    In de dagen die volgden, probeerde hij in groeiende wanhoop ieder foefje dat hij kende. Ten slotte besloot hij zijn toevlucht te nemen tot een grote val die het dier zou moeten verpletteren. Dit zou een heel zware moeten worden, daar Charlie's vijand grote gewichten kon voortslepen. Hij hakte de grootste bomen om die hij bij de hand had en wist er met heel veel moeite en geduld een enorme val van wel twee of drieduizend kilo van te maken. Het was een gevaarlijk karweitje om het geval op te zetten, maar ten slotte slaagde Charlie er toch in. Hij maakte een netwerk van dunne draden en zo dat de wolverine, hoe klein hij ook was, minstens één van de draden moest raken als hij het aas greep. De draden waren zo afgesteld dat bij de minste aanraking het hele gewicht aan bomen naar beneden zou komen.


    Charlie was een paar dagen bezig om de machtige val te maken. Hij zou er ten slotte onder moeten kruipen om het aas aan te brengen, dus liet hij een enkel gat in de warwinkel van draden open, om erdoor te kruipen. Uiteindelijk zou hij zich eruit wurmen en het gat dichtmaken met een aantal dunne draden. Hij lag op zijn buik in de sneeuw en werkte met de grootste voorzichtigheid om niet het hele geval op zijn eigen lichaam te krijgen. Maar elk mogelijk gaatje moest worden gestopt. Hij zou niets aan het toeval overlaten. Deze keer zou de wolverine gevangen worden, onverbiddelijk verpletterd onder die tonnen hout.


    Charlie had een hele poos zonder lawaai gewerkt en hij werd zich er pas van bewust dat hij een bezoeker had, toen hij het zwakke krassen van nagels op de bevroren boomschors hoorde. Stil van angst zag hij door een opening tussen de boomstammen de wolverine. Heel brutaal stond het dier boven op de val te snuffelen. Charlie was ervan overtuigd dat het wist dat zijn geweer een heel eind uit zijn buurt lag. Onder dit gewicht kon hij ook niet behoorlijk


    gebruik maken van zijn mes. Eén ogenblik welde er hoop in hem op. De wolverine had nog geen lucht van hem gekregen. Hij schommelde naar de plek waar het aas bungelde. Toen stolde Charlie's bloed. Het duivelse dier reikte naar het aas. Liggend op één schouder stak het een voorpoot diep tussen de stammen. Nog enkele centimeters en enkele duizenden kilo's boomstammen zouden omlaag komen. Charlie Grijze beer kon zich eenvoudig niet bewegen van angst. Hij kon alleen maar gefascineerd toekijken, terwijl de wolverine rekte en wrong om zijn klauw nog iets verder te krijgen. De Indiaan had de grote stammen zo geplaatst, dat ze niet van elkaar gewrikt konden worden. Hij had het aas ruim veertig centimeter onder het punt gehangen dat het beest waarschijnlijk zou kunnen bereiken. Maar het kleine lichaam wrong en perste. De grijpgrage klauw kwam dichter en dichter bij het aas...


    Met een schreeuw zou de wolverine misschien te verjagen zijn geweest, maar Charlie kon eenvoudig niet schreeuwen, zo bang was hij. Te laat zag hij de zware stammen een heel klein eindje wijken, zag hij de klauw lager zakken. Toen hij zich ten slotte onder de boomstammen uit wilde wurmen, grepen de nagels in het vlees en gaven een scherpe ruk.


    Throckmorton kon maar enkele kilometers per dag afleggen. Jef probeerde het pad te banen, maar zijn ribben bezorgden hem veel pijn. Johnny wilde met alle geweld opstaan, zijn sneeuwschoenen aantrekken en het werk van hem overnemen, maar daar wilden zij niet van horen. Langzaam maar zeker kwamen zij vooruit. Vanaf een heuveltop zagen zij het spoor dat Charlie over het bevermeertje had gemaakt. Het was wel ondergesneeuwd, maar zelfs vanuit de verte toch nog te onderscheiden. Behoedzaam daalden zij de helling af, half en half voorbereid op geweervuur, omdat de honden een luid geblaf lieten horen. Maar geen schot waarschuwde hen dat ze dekking moesten zoeken. Uit de hut steeg geen rook op. Geen enkel spoor, behalve dat van een klein dier, verbrak de uitgestrektheid van de verse sneeuwlaag.


    Toen vonden zij de grote val van boomstammen. Ze bekeken het geval verbaasd, tot Johnny op één plaats de sneeuw verwijderde en


    alles vond wat er nog van Charlie over was nadat de wolverine hem had achtergelaten. Zwijgend stonden de anderen om hem heen.


    „Een van ons moet hier bij het lichaam blijven, terwijl de anderen naar de paarden gaan," zei Throckmorton. „Ik denk dat het gaat dooien. We kunnen het risico niet nemen dat de paarden uitbreken."


    „Ik blijf wel," zei Johnny. „Je hebt gelijk, het gaat dooien en jullie kunnen beter het veulen gaan vangen. Schiet maar gauw op."

  


  
    

  


  



  
    HOOFDSTUK XX


    WEER SAMEN


    Flits en zijn uitgehongerde vriendin verslonden elk takje van de grote hoop die Throckmorton in hun verblijf had geworpen voordat hij Charlie achterna ging. Ze waren twee levende geraamten, met warrig haar. Hun lichaam was zo vermagerd dat hun hoofd er onwezenlijk groot uitzag en hun heupbeenderen ver naar buiten staken. Toch bleven ze leven, suffen, strompelen. Ze waren te zwak om een nieuwe aanval op de wanden van hun gevangenis te doen.


    Omdat zij bijna het punt van volledige uitputting hadden bereikt, durfden ze niet te gaan liggen om te slapen, bang dat zij dan nooit meer de kracht zouden kunnen opbrengen om weer op te staan. Ze stonden in de oude, vertrouwde houding waarin zij de vorige zomer zo menig heerlijk uurtje hadden doorgebracht en waarin zij ook de felle aanvallen van de wolven hadden afgeslagen. Kop aan staart leunden de totaal uitgehongerde paarden wezenloos tegen elkaar aan.


    Hoe lang zij daar in die houding stonden, zal nooit iemand weten. Maar beide verzonken in dromen, waarin de vreselijke kou plotseling afnam. Balsemachtige winden streelden hen en verwarmden hun trage bloed. Bomen begonnen de sneeuwlast van hun takken te schudden en plotseling waren de kleine wezens van het woud springlevend. De paarden bleven staan suffen tot de ijzige vracht van de tak van een nabij staande boom viel en hen wakker deed schrikken. Toen verzamelden zij de laatste restjes energie om naar de papperige sneeuwwanden te wankelen en gretig hun hals te strekken naar de knoppen die al begonnen te zwellen door de warme zuidenwind. Hun hoeven braken door de korst en tot aan hun buik zakten zij in de zachte sneeuw.


    Ze deden geen moeite om naar het verblijf terug te keren. Achter hen lagen alleen maar herinneringen aan hun lange gevangenschap. Voor hen lagen nog meer van die zwellende knoppen, vol met de vitaminen die de paarden nodig hadden om weer op krachten te

  


  
    komen. Toen zij niet verder konden, bleven ze staan, gesteund door de natte sneeuw om hen heen. De kou die 's nachts terugkeerde, vroor de ijzige massa aan hun lichamen vast. De volgende ochtend kwamen zij tot de ontdekking dat zij met hun lange haren zaten vastgevroren, zodat zij zich niet konden bewegen. Maar de zon rees nu hoger aan de hemel en was warmer, en de zachte wind waaide nog steeds. Door de warmte van de paardenlijven smolt het ijs ten slotte dat hen gevangen hield, zodat zij naar een andere groep struiken konden lopen. Hun honger was onverzadigbaar, maar de energie die zij nodig hadden om zich door de brij voort te bewegen, was snel verbruikt. Opnieuw gingen ze staan suffen en ze zetten hun moeizame tocht pas voort toen weer iets van hun krachten was teruggekeerd. Maar de tijd naderde snel dat de sneeuw verdwenen zou zijn, en dat zij naar hartelust van het gras konden eten dat in het grote bos uit de grond zou spruiten. Zij hadden hun vreselijke beproevingen doorstaan. Het ergste hadden zij achter de rug.


    Op een dag wierp Flits plotseling zijn broodmagere hoofd omhoog. Met wijd opengesperde neusgaten snoof hij onderzoekend de wind uit het zuiden op. Zijn oren spanden zich tot het uiterste in. Ver weg klonk het gehate geblaf van de wolven weer. Met alle kracht die hij nog bezat, baande hij zich een weg naar de merrie. Naar haar hinnikend om haar te laten volgen, haastte hij zich terug naar het winterverblijf.


    Maar Daisy wilde hem niet volgen. Ook zij had het blaffen en keffen gehoord, maar zij had een andere uitleg aan die geluiden gegeven. Door haar lange omgang met de mensen herkende zij gemakkelijk het verschil tussen wolven en sledehonden. Flits die haar plotselinge uitbundige welkomstgehinnik niet begreep, waarschuwde haar dat zij naar hem toe moest komen. Bevend van uitputting en angst was hij ten slotte terug in zijn winterverblijf. Maar hij bleef langs de sneeuwmuur draven. Toen Daisy gretig naar het dreigende gevaar toe begon te waden, slaagde hij erin zijn voorbenen op de sneeuwmuur te zetten en zich zo in evenwicht te houden. Met hoog opgeheven hoofd, wilde ogen en wapperende manen, smeekte hij haar te vluchten. Toch liep zij verder tot de honden in zicht kwamen, gevolgd door de man wiens schallende stem zij zo goed kende.


    „Daisy, meid, is alles goed met je? Heb je het gefikst, ouwe vriendin van me ? Mensenkinderen! Kijk eens naar die hengst van jou,Jef!"


    Jef Hanscom keek met grote ogen toe. Hoog op de achterbenen, met de voorbenen diep in de sneeuwmuur, stond het ruige skelet van het prachtige paard dat Jef had gehoopt te zullen vinden. Onder het haar dat spoedig uit zou vallen, lagen fijne beenderen. Hij aanschouwde het afgrijslijkste paard dat hij ooit had gezien. Maar wat nog veel erger was, was de woestheid in de rollende ogen en de boze beweging waarmee het angstig het hoofd omhoog wierp. Plotseling sprong de onbevallige hengst weg in een krankzinnige vlucht langs de muur van zijn gevangenis.


    Teleurgesteld en ontmoedigd keek Jef toe. De agent kwam naast de jongeman staan en sloeg zijn arm om zijn schouders. Throckmorton deed alsof hij de tranen niet zag die Jef probeerde te bedwingen. Terwijl de merrie hem vriendschappelijk besnuffelde en hij haar met zijn andere hand op de hals klopte en streelde, slikte Throckmorton een paar maal voordat hij zijn eigen stem kon vertrouwen.


    „De winter heeft hem geen goed gedaan, Jef," zei hij zacht, terwijl hij heel zorgvuldig zijn woorden koos, „maar als hij dat ruige winterhaar kwijt is en er weer wat vet aan zijn botten zit, zal hij weer het prachtigste paard zijn dat je ooit hebt gezien. Hij is slecht behandeld door de mensen in zijn jonge leven. Je moet zijn vertrouwen opnieuw zien te winnen."


    Die woorden troffen doel. Jef knikte. Hij probeerde ongemerkt zijn ogen af te vegen.


    „Flits," riep hij. Zijn gedrukte stemming was verdwenen en er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. „Dit is het einde van jouw strijd om het bestaan. Laten we vrienden zijn." De hengst ging er met opgeheven hoofd en wapperende manen vandoor. Plotseling herinnerde Jef zich zijn oude roep voor Snow en haar veulen. Hij ging rechtop staan en tuitte zijn lippen. Heel zacht begon hij te fluiten. Het was een vleiend en lokkend fluitje dat keer op keer werd herhaald. De hengst galoppeerde, sprong en draafde verder, maar zijn oren gingen heen en weer in plaats van vijandig in de nek te liggen. Zijn ogen keken minder woest. Het zachte gefluit bleef aanhouden. Jef stortte zijn gevoelens uit over de witte hengst


    die hij vertroeteld had en ten slotte na een hopeloze speurtocht terug had gevonden. Op de een of andere manier lag dat allemaal opgesloten in die enkele herhaalde noten. Flits hoorde er ook de belofte in van groene weiden en van een vertrouwde toekomst, vrij van de verschrikkingen die van een zachtaardig veulen een wilde vechtjas hadden gemaakt.


    Zijn oren gingen geen enkele keer meer naar achteren. Ze waren naar voren gericht om het wijsje op te vangen dat zwakke herinneringen opriep aan een leven dat heel anders was dan dit, aan een tijd toen er geen honger, geen gevaren en geen vreselijke strijd om het bestaan waren geweest. Zijn hoofd ging langzaam omlaag. Zijn trotse staart verloor zijn boog en zakte slap langs het lichaam. Jef liep, nog steeds fluitend, naar voren en brak een tak af die bezaaid was met knoppen. De politieman keek vol spanning toe. Hij had altijd gehoord dat wilde paarden met een zweep moesten worden getemd. Hij kon zijn ogen nauwelijk geloven. Voetje voor voetje, liep Jef verder. Hij was de anderen vergeten. Hij was alleen met zijn veulen, bezig de wilde angst te overwinnen, door zijn best te doen het dolle paard te tonen hoeveel hij om hem gaf. Eén keer sprong de hengst weg. Hij legde de oren in de nek en dreigde met zijn achterhoeven te slaan.


    „Pas op!" waarschuwde Throckmorton geschrokken. „Vertrouw hem niet. Straks vermoordt hij je!"


    „Nee, het is nog steeds mijn veulen," zei Jef geruststellend. „Niks zeggen. Ik ben bezig hem voor me te winnen." Met de tak uitnodigend voor zich uit, liep hij verder. De weifelende hengst trappelde licht met zijn voorbenen. Zijn waakzame ogen rolden nog steeds. Ook hij was zijn omgeving vergeten. Hij deed zijn best om zich het verleden te herinneren. Plotseling kwam de herinnering bij hem boven aan een nacht waarin een andere gedaante naar voren was gekropen en zijn moeder had gevangen en weggevoerd, waarna deze lange verschrikking was begonnen van een gevecht voor het leven tegen een wereld die erop uit scheen te zijn om hem te doden. Maar die man had een touw bij zich gehad en hij had een onprettige, onvriendschappelijke geur. Om deze man hing een vriendschappelijke geur. En dat aanhoudende fluitje bracht Flits' bijna vergeten jeugd weer in zijn gedachten, toen zijn


    moeder bij het horen van zo'n roep ophield met grazen en zij samen naar de man draafden die het geluid voortbracht. De geur van de uitgestrekte tak was te sterk voor Flits. Zijn fluwelen lippen gingen trillend naar voren. Zijn tanden rukten het hapje uit de hand. De lege hand van de man kwam dichterbij. Hij wilde Flits' kop aanraken. De hengst deinsde achteruit. Opnieuw deed hij een halve sprong opzij en zijn spieren spanden zich alsof hij klaar was om te vluchten of zich te verdedigen. Even legde hij zijn oren in de nek en ontblootte hij zijn grote tanden. De man van de Bereden Politie hield de adem in. Jef zou vast en zeker vertrapt worden! Throckmorton haalde zijn revolver uit de holster. Hij vroeg zich af of hij een schot zou wagen voordat de hengst hem omver zou kunnen springen. Terwijl Flits met zijn lange tanden dreigde en vijandig bleef doen, ging Jefs hand noch voor-, noch achteruit. Ze bleef daar, vlak bij de neus die ze wilde strelen, een gemakkelijk doel voor een greep met de wrede tanden. Maar het fluiten ging onbevreesd en zonder trillen verder. Steeds weer zong het die lokkende, halfbekende noten. Langzaam gleden Flits' lippen over de tanden. Zijn oren flitsten weer naar voren. Hij rekte zijn neus een paar centimeter om aan de uitgestrekte hand te snuffelen. Toen raakte hij hem aan en liet hij toe dat Jefs vingers zijn zachte lippen streelden. Langzaam, heel voorzichtig dat hij geen plotselinge beweging maakte waardoor de bevende hengst kon schrikken, streelde Jef de lange neus. Toen raakte hij dat plaatsje tussen de oren aan, waar elk paard graag wordt gekrabd. Flits' hoofd kwam omlaag. De trotse nek kromde zich van genoegen. Jef kwam voorzichtig nog iets dichter bij en vlijde zich toen, nog steeds kloppend en strelend, tegen het uitgemergelde paardenlijf. Toen Flits' hoofd ten slotte heel rustig op Jefs schouder rustte, slaakte Throckmorton een zucht van verlichting.


    „Je hebt hem, Jef," riep hij zacht. „Van nu af aan is hij van jou!" Jef haalde een zakje haver uit zijn zak dat hij honderden kilometers bij zich had gedragen voor dit ene moment, schudde de inhoud in zijn handpalm en keek toe. Flits rook onderzoekend aan deze gave en zijn lippen trilden terwijl hij ieder korreltje opnam. Jefs glimlach bewees dat dit ogenblik al zijn ontberingen meer dan goedmaakte. „Flits," zei hij gelukkig, „nu blijven we altijd bij elkaar!"
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